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Geeu afdruk woedt voor echt erkend, dan 

die door d' eigenhand des Schrijvers is ge

tekend. ^ 5 • ji^) t**£*4~. • 



Ó P D R A G T 

A A N 

M I J N E E E R S T E E C H T G E N O T E 

G E S I N A A L E T T A L I N D E M A N , 

ETet zij mij, voor één ogenblik, van U ge
gund, mijn' teerbeminde! mi j , (a) in het pril-
fte uwer jeugd, door een' zeer bitteren dood 
ontrukt, d e R o u w - k l a g t van Ovidius: 

Omnta cumfukant, vincis tarnen mmia Conjux, 

El flus in' nostro fectore parte tsnes. 
Te loquor abfentem, Tevoxmeanominatunam. 

Nulla vtr.it fine Te nox mihi, nulla dies. 
nier ook eens tot U op te heffen, en , bij ge
legenheid dezer opdragt, voords datciijk op U 
toe te pasfen. 

Nie t , 

Ca) *? toch ivierd mij ontrukt in 't i 9 . Jatr van 
haren ouderdom. 
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Niet , om U in het Uil genot van Gods 
volzalige nabijheid, door ene, misfchien wel 
geheel verkeerde, drift, in 't minst, of het 
geringst, te hinderen, of te floren. 

O neen! Maar enkel en alleen, om dus 
uw' ware deugd en zeldzame hoedanigheden, 
die hier wel eer uwe imborst fierden, den wel
verdienden lof niet langer te outhouden, en 
U , als 't ware, ook na uw' dood nog weêr te 
doen herleven. 

Blijf dan in uwen God gerust, Volzalige 
en Teerbeminde! vcrwagtcnde te zijner tijd 
van Hem uw' zalige en zekere opftanding; 
en , zo Gij 'er voor vatbaar zi j t , verheug U 
mede in all ' het goed, dat God nog dagelijks 
aan mij doet. . 

In 't blij vooruitzicht, dat, daar ik 
die zelfde eeuwigheid voor mij ook a l , van 
tijd, tot t i j d , hoe langs, hoe meêr , voel 
naderen, bij 's werelds jongde wisfeling, wij 
weder uit het ftof verrezen, en op het (b) al
lernauwst verenigd met eikanderen, in luis

ter-

(b) Doordien ik in de ftelling: Bet wij elkaar 

in i? eeuwigheid nog eens weer zulleii.zien en kennen, 

toch gene ongerijmihey zie, noch "t minst gevast 

befpeure. 



.ter-volte- heerlijkheid Gods vlekkeloze Ma» 
jefteit daar eens aanfchouwen zullen, daar 
alle die veel' duizenden volzalige Hemel -gee-
ften, en heilige Engelen, en vlekkeloze Hemel-
lingen, al juichende ter reie gaan, en al klap
wiekende en vrolijk in den Here zingen: 
Ere zij God in de hoogfie hemelen, en (c) vre
de op aarde, in de menfchen een welbeha± 
gen! 

Om dus ten top-punt van geluk en he
mel glorie, ver boven 't ondermaansch, ge
voerd, in reine liefde, do.or den Onbevlekten 
zelfs ontdoken, voords met een blij gefchal 
en zuivere hemel - klanken, volkomen opge
ruimd, dien God daar voor dan eens, eeuw ui t , 
eeuw i n , te danken, onze eeuwige erkentenis 
Hem tos te brengen voor zijn' troon, en den 
Algoeden Opper-heer, dier nooit volprezen 
trouw ter eer, die blijde lof-taal aan te 

hef-

CO Dit dan nu is die vrede op aar ie, die 2ll' \ 
verftand te boven gaat, en teffens over alles 'gaat 
met één woord, algemene vrede, vrede met God en 
menfchen beide, in liefde onderling verenigd, die \ 
alles irimrtc, eeuwig is , in Christus Jefus onzen 
Here. 
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heffen: Loof den Here, mijne ziele, en 
alP, wal binnen in mij is, Zijnen heiligen 
mme ! 

En daar dan die oneindige verzadiging van 
hemel - vreugde en lieflijkheden aan Gods reg
ie hand, voor eeuwig en altoos, te fmaken, 
en ons in de befpiegcling van Zijne deugden 
en volmaaktheden, en onbegrensde zondaars
liefde in Christus Jefus, voords eens eindeloos 
te verliezen. 

V O O R . 



V O O R R É D E . 

JVï i s fch ien (a) verwondert gij U , Lezer ! dat 
ik 'b i j zulken overvloed'van overzettingen ook 
nog deze durfde voegen. 

Doch die verwondering zal dra ophouden, 
zo Gij maar gelieft aan te merken, dat elke 
overzetting juist wel gene overzetting zij. 

Z i e , ten betoog van deze waarheid, flegts 
met mij.het Latijn van (b) d' eerfte fabel i n , 
daar het dan aldus luiden za l : Cujus cum acu-
leis lancinata. In vergelijking met den Grond
tekst: iqfyrfa TróSac fa} roTc hit'vyiiKivxfojs tti-
vafaa. ' T geen ik in fabel 24. v a n mijne 
Nieuwfte Overzetting begreep, dat dus diende 
vertaald: En dus de poten aan de fiekels v m 

dien Qraam-firuik,-) aan 't bloeden gekrait 
hebbende. 

Ten 
00 Verwondering t o c h al l i g t ontftaat uit mangeJ 

aan genoegzaam doorzicht. 

(b) Van d' eerfie / < f e / > m l verfhtande, v m ' i ' «r. 
femene drukken. 



X V O O R R E D E . 

Ten tweden, het Latijn van fabel achten

twintig, daar't luidt: Ouanti infcriberet? wei 

vergeleken met den grond-tekst: nóstri; uvrb 

7Tfia^ai Svvcrai; 'T geen ik mi j , in mijne over

zetting, in fabel 15. heb verbeeld, dat weêr 

veel beter dus: Voor hoe veel kan dat iemand 

kopen? zou kunnen vertaald worden. 

Ten derden, het Latijn van fabel (c) drie-

en-dertig, en wel op 't eind van de toepasfing, 

' daar uwe aandacht vinden zal: Qideum majore 

verberelur, ook vergeleken met den grond-tekst: 

Tv7tTüöv Si UVTOV fj-aXXov cttpÊAiócr*;. ' T geen ik 

vertrouw, dat zich weer beter vertalen laat 

door.- Doch hem afrosfende Qer) méér (meé) 

vorderen zult. 

Ten vierden, het Latijn van fabel vijf-en-der-

t i g , in 't midden, daar men vindt:'Quem nul

lus EJUS Loei fait are potuisfet, weêr vergeleken 

met den grond-tekst: '"Olof êhk rwv wr' avti 

Swctris *v ?<» Trawal. ' T geen ik mij fabel 

23. van mijne Nieuwfte Overzetting, toen juist 

verbeeld heb, dat alleen kon en mogt vertaald 

worden door: Dien niemand VAN DE T;JDCE-

NO-

00 Doch, naar de orde, die ik Iioude, de vijf-en-
twintigfte, bij mij. 



V O O R R E D E . t i 

NOTEN in ftaat was, om (hem na) te danfen, 
of, (nd) te fpringen. Zie aldaar let. (e) der 

noten, daar 't dan luidt: Pan de tijdgenoten. 
O m , ten betoog van deze waarheid, voor 

dit maal nu geen verdere bewijzen aan te halen. 

Ui t deze vergelijking nu zal Uwe aandacht 
aanftonds zien 't onlochenbaar bewijs van deze 
mijne aanmerking, e n , wat 'er a l , of niet, 
van 't werk zelf is te wachten. 

Waar in ik dan die orde houde, dat alles 
hier per gradus gaat, of trapsgewijs, en niets 
per faltum, overdreven. 

Zoo dat Uwe aandagt hier de kortfte en 
hgtfle fabels fïeeds voor de langfte en zwaarte' 
gerangfchikt vinden zal. 

Om dus eens op een' vasten voe l , zonder 
verdriet, zonder bezwaar, den leerling enkel 

• trapsgewijs en ongevoelig voord te krijgen, en 
dus, noch door 't langwijige, u o c h \ onge. 
maklijke van dien," ooit te behoeven af "te 
fchrikken. 

O f ik nu a l , dan niet, hier in gedaagd 
z i j , Iaat ik over aan 't oordeel des befcheiden 
Lezers,- volkomen bij mij overtuigd, den wi l 
iïaar toe gehad te hebben. 

Nu zoude ik mijne overzetting nog wel 
** 3 wat 



V O O R R E D E . 

wat losfer en zoetvloeijender daar gefield héb-
ten ; zoo als ik hier 't begin, om tot een proef 
te (trekken, Van (d) fabel acht-en-dertig doe. 

Die ik dan aldus ga verklaren : Een vos en 
iok, door dorst gedreven, fprongen te zamen in 
ten' put. 

^ils nu de bok zijn' dorst gtlescht had, 
zag hij eens naar den (e) uitweg op, om 'er 
weêr uit te komen. 

Waarop de vos (tegen hem) zeide: Hou 
M A A R . G O E M O E D , ' K H E B ' E R IETS G O E D S , TER. 

B E I D E R R E D D I N G , OP B E D A C H T , eil 't geen 'et 
meêr mag volgen. 

Doch vond dit tenens ongeraden, en mij 
daar toe te zeer gebonden aan de letter, als 
fchrijvende llegts voor de jeugd, die ik be
greep , dat toch maar zoo bleef hangen aan de 
letter, niets wetende, te geven, of te nemen. 

Was dit nu in 't Latijn gefchied, 't was 
beter voor de jeugd geweest, en 't krielde hier 
niet van aiï- die (f) fei/tn, die men nu over 't 
hoofd moet zien. 

Wat 

Cd) Doch zeven-en-dertig van deze mijne uitgave. 

Ce) Uitweg is, naar de letter, opweg, de weg, daar 

zij tegen op moesten, om zoo weêr uit den put tekomen. 

V.H O) pi* feilen, of vyel, taal • gebreken. 
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Wat baat toch uu der jeugd ene overzet

t ing, die zoo krielende vol feilen is? 

Voorzeker niets: want zij doet vast meer 

na, dan roordeel, aan dezelve. 

Het beige U intusfchen niet, goedgunstig 

Lezer , dat ik hier de vrijheid heb genomen, 

om deze mijne overzetting U thans, in 't Ncêr-

duitsch, voor te dragen. 

Dit toch kon, dagt mij, niet wel anders, 

om dat die taal gefchikter vond, en nader aan 

het Grieksch te komen, ja beter, dan wel eni

ge andere, om z i ch , ten opzicht van 'het 

Grieksch, daar in heel kort en bondig, genoeg

zaam letterlijk, te verklaren. 

Wie toch zou ons, bij voorbeeld, dit: 

aXimvfe, (ppxyn.o'v «va(3aiV»cr«, èrrsjJri & c . of 

foortgelijke, en andere m e ê r , in zijne taal be

ter verklaren, of overzetten, kunnen ? 

H i j , die daar, in goed Nederduitsch, van 

maken zoude: Een vos, legen ene heining op

klauterende', zo als hij, uitgegleden zijnde, 

zou vallen, greep ter redding enen braamjlruik. 

En dus de poten aan de flekels van dien 

(braamftruik) aan 't bloeden gekrabt hebbende, 

en pijn gevoeld hebbende, zeide tot den zeiyen : 

* * 3 Dan 
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Dan wel h i j , die zich door omfchrijying, als 
anderzins, gedrongen ziet, daar van te moeten 
maken: Fulpes, ftpemcum confeenderet, jam-
que ex lapfu (g) pedem cafura foret, rubum 
in fubfidium apprehendii. Cu jus cum aculeis 
lancinata, ac confperfa fanguine, doler et, in-
quit. 

Te meêr , daar ik voornemens was, en mij 
volkomen in Haat vond, om openlijk 'ër meê te 
tonen, dat onze taal en rijk en fierüjk genoeg 
was, om door dezelve 't Grieksch zoo klaar en 
duidelijk te vertalen, als immer mogelijk door 
ene andere. 

Ook fchreef ik enkel voorde jeugd, (h) min 
vatbaar voor uitheemfche talen, haar' moeder
taal, laat ftaaa iets meêr , ter naauwer nood, 
zoo wat ver/taande. 

En 't alles gewoon aanteflaan, zoo, in dier 
voegen, a ls ' t haar voorkomt, zonder te wik
ken , of te wegen, zonder verband, of t'zamen-

h a n g , 

(g) Dit pedem echter is misdrukt, .en wel in plaats 

van pe'dum, 'c geen, in verband met lapfu, dan wezen 

zou: Ex lapfu pedum, blijkens vele andere drukken. 

(h) Dit boude njij de jeugd intusfehen hier ten 

besten, als die der waarheid hulde doe. 



V O O R R E D E . 

hang, of enige, de mini ïe , orde, dus zonder 
oordeel, zonder voordeel. 

Daar i k , in tegendeel, meêr voor ecu 
goede orde ben, als mij het best gefchikt voor
komende, om 'er de jeugd en fchielijk , en ook 
gemakkelijker door voord te kunnen krijgen. • 

Ook was ik zelfs een Nederlander, en fprak 
tot mijne medeburgers over 't belang, dat hen 
betrof, en zij dus dienden te begrijpen. 

' T geen echter in een' vreemde taal, en 
minder met de Griekfche ftrokende, mij voor
kwam , niet wel aan te gaan. 

Ook fchreef ik voor 't eerst van mijn laf 
ven, en zag dus, als van zelfs, al om naar ene 
taal , wel 't meest mij eigen, en dus ook 't best 
voor mij gefchikt, om daar dan mijne denkbeel
den , te naakter en te klarer aan anderen in te 
openbaren. 

Doch waartoe mij die vreemde taal dan 
wel het minst gefchikt toel'cheen. 

Hoe ik nu hier in geflaagd z i j , laat ik aan 
*t oordeel van den Lezer. 

Die echter, zal hij h?er een grondig oordeel 
vellen, vooraf dient onderrecht ie z i jn , dat ik 
dit fchre:f in tijd van druk, toen ik gansch 
neêrgeflagen lag door enen zwaren flag, den, 

* * 4 dood. 
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dood, helaas! van mijn' Beminde, en 't grie-
vendstleed verkroppen moeit, van mij , in het 
Jaar 1791. door ene, zeer geringe, meerderheid 
van Regenten van mijn ambt afgezet te zien, onder 
'l frivoolst pretekst: (wie heeft zulks ooitgehoord?) 
Dat ik, op mijne ftoep een' pijp t e roken fiaar* 
de, voort we, daar voorbij gaande, doch geen' 
acht op mij flaande, Heren, mijn' hoed (let 
wel 0 niet had geligt. 

Of eens gezegd wet andere woorden: Dat 
ik in mijn officium humanitatis ('t geen echter 
nog ftond te bewijzen) te kort gefchoten zoude 
zijn, en op een' anderen tijd weêr dulden, dat 
men mi j , op een los en ongegrond vermoeden, 
mijn geld maar zoo afknevelen ging. 

Ja in een gausch benauwden en onrust
vollen tijd van haat, nijd, afgunst en bedrog, 
partij, roof, moord en pionder - zucht, uit en 
inlandsch geweld, beroerten, oorlog, duren t i jd , 
verwoeden hongers - nood , bekommeringen^ 
fchrik en vrees, angstvallige pnzekerhedcn, af-
persfing, knevelarij, bedroefden overlast, elen-
digeonderdrukking, waarin elk een zijn naadje 
naait, en dus ten duidelijkften ten toon fpreidt, 
hoe innig, (want hij intus car.it) hij fteeds 
blaakt van louter, zuiver Patriotismus. 



V O O R R E D E . %m 

Zoo dat, die tijd in acht genomen, ik hier 
dan ook wel met den Dichter vrij uit mag zeg
gen: 

quaefito tempore tutus ero. 
Voords heb ik geen den minftcn lof 'er 

meê beoogd, of ooit bedoeld, maar enkel en ai-
leen 't nut en gemak van de Scholieren, waar 
van't werk zelfs ook blijken draagt, mij fteeds 
genoeg geprezen achtende, 

Non fastiditus fi t ib i , Lector , éro. 

Genoeg dan hier, goedgunstig Lezer! in
dien de uitkomst zal doen zien, dat deze mijn* 
geringe poging bij U wel opgenomen zij. 

Dan nu verzoeke ik om verfchoning van 
alle feilen, mij ontflipt. 

Ik ben een mensch, Gij weet, en misfchien 
zelfs bij ondervinding, dat dwalen immer men-
fchelijk, ja onaffcheidelijk van den mensch z i j . 

Zo'tUiutusfchen mogt bevreemden, goed
gunstig Lezer , dat ik hier mijn werk juist ene 
vrouw opdragc, die lang al overleden i s , en'et-
dus gecn't minst nut van heeft, noch, ' t m i j , 
in (laat i s , dank te weten, of immer te ver
gelden , 'k laat ftaan, in 't minst voor te be
vorderen, wel doorgaands 't enigst doel van 
ver de meeste opdragten. 

**• » Zoo , 



xvnr V O O R R E D E . ' 

Zoo weet, dat dit wel meêr gebeurt, en 
dat zij mij de naaste was, en i k , voor dit 
maal, die bevordering niet bedoelde; maar en
kel 't algemeen belang van Neêrlauds brave 
fchooljeugd. Zoo als ik boven ook al met een 
woordje heb aangeroerd. 

D o c h , wel inzonderheid, om dus in ftille 
eenzaamheid, gansch neêrgeflagcn, en in 't 
fomber, de bittere nagedachtenis te vieren van 
ene, allezins "aanminnige, beminde Vrouw, mij 
als van 't hart gefcheurd, zoo dat 't 'er nog 
van bloede. 

Ja van een' V r o u w , de fraaije konsten en 
wstenfchappen toegedaan, en 'er haar werk met 
mij ook van gewoon te maken, zoo dat i k , 
was ik niet te wars van zulken handel, hier ook 
wel tot haar zeggen kon , als eens Ovidius tot 
Pcrilla: 

Nam tibi cum facie mores natura pudicos, 
Et varias dot es, ingeniumque dedit. 
N u heb i k , wel is waar, goedgunstig L e 

zer! mij alhier nog uwe aanprijzing niet ge-
zogt, om dat ik ' t , naar de les van Cato, in 
zijn' Koppel - vaarfen: 

Nee te collaudes, nee te culpaveris ipfe : 
Hoe faciunt Jiulti , quos gloria vexat inanis» 

wat 



V O O R R E D E . x Ï X 

wat al te onberaden vond, zich zei ven immer 
aan te prijzen. 

Hebbe ik nochthans mijn' Vrouw gepre
zen, dat was uit liefde voor hare deugd, en 
zal dus wel verfchoning vinden, bij a l l ' , wat 
lijfde voedt, bij a l l ' , wat deugd bemint. 

Zie hier dan n u , befcheiden Lezer , en 
werk en opdragt, en voorrede U w fchrander en 
opmerkzaam oog en oor en oordeel onderwor
pen ! 

Beoordeel, zo ik bidden mag, dit dan nu 
ook naar d'aart der liefde, indachtig zijnde, dat 
het flegts maar enkel ene eerfieling is van 
hem, die hier nu zat te treuren, om 't zwaar 
verlies van zijne V r o u w , en de vervolg - zucht 
van den laster. 

Ontfang hier op dan d'eerfteling van mijnen 
arbeid met befcheid, goedgunstig en zeer geagt 
Lezer , lees onpartijdig eh met oordeel, ver-
fchoon mijne edele liefde drift, verbeter alle de 
gebreken, en vaar dan voords voor eeuwig 
wel! ' 

Deventer den 9. Maart 1797. 

T A -
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T A F E L D E R F A B E L S . 

Mijne i . fabd is doorgaands bij anderen weêr de 17 
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Weleerflaaf, afkomftig van Amor ium, een 
fteedje in Groot Phrygiën, aan de rivier Sanga-
rius, in Afren gelegen, waar van hi j , bij uitne
mendheid , den naam van Phrygiër nog draagt. 

Een geestig en verftandig man, een wijd 
en zijd heel beroemd Wijsgeer, en konstig Fa
bel - fchrijrer, die de gebreken van zijn' tijd 
heel aartig wist te gispen. 

Eerst flaaf vau-Xanthus, zijnde een Sami-
'èi, doch daarna weêr van die van Samos uit 
deszelfs dienst ontflagen, en als Gezant naar 
Lydiën gezonden, tot den Koning Crefus, 
dien hij toen deze fabelen zoude opgedragen 
hebben. 

Wierd naderhand, nog onverhoord en gansch 
onfchuldig, van de Delphers, als kerk-d ie f , 

van 
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Ca) van ene rots gegooid, en jammerlijk (b) om 

hals gebragt, hoewel (c) niet ongewroken. 

Ten minsten, zo men Maximus Planu-

des mag geloven, die echter zelfs van ve

len 

(a) Van ene rots &c. Dat tlu een kerk-dief , in 
die dagen, te Delplïi zoo geftraft wlerd, blijkt uit Sim-
fons Jaar-boeken, over liet jaar 3441. en Eliaan. in 
Varr. Mistt. het 11. boek, hst 5. hoofd-deel, enGisb. 
Cnperi 0!isf. lib. 4. cap. 4. daar hij 'er aldus over 
fpreekt: Qiiae de Fabulatore Aefopo &c. 

O ) Om hals gebragt: Omtrent den tijd van dit ge
beurde, is de Hoog-lcraar Saxe, in zijn voortreffelijk 
Onom. L i t . P . 1. p. 2 i . m e ê r dan volkomen en vol
doende, daar hij 'er aldus over fpreekt: Aefopus, Phryx, 
Apologorum feriptor, necatus estOlymp. LIV.ante Chri-
jtum natum circiter 570. A. U. C. circiter 182. in on
ze moeder-taal: De Fabel-fchrijver, Efopus, van Phry-
giën , is ter dood gebragt, in de 54. Olympiade, om
trent 570. jaren voor 's Heilands geboorte, en 182, 
na Romens {lichting. 

( O Niet ongewroken. Want ziet! dit bloed, nog 

kort daarop, met oorlog, duren tijd en pest, op hen 

zoo zwaar gewroken wierd, dat 'er, ten huid/gen da-

ge, het fpreek-woord van: 'Aiirmeiov ' t f ^ a , nog 

van kl inkt , door de hele wereld, als ene felle wraak-uit. 
«effening van 't onfchuldigst vergoten bloed. 
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len (d) voor maker dezer fabelen gehouden 
wordt. 

(d) Foor maker dezer fabelen. Zoo als te zien 

is uit de fabelen van Efopus, door Joh. Mica. HeuGn-

gerus te Eifenach uitgegeven, in 1741. in 1756. en 

177I. in 8vo. onder den titel van: Aefopicas Fabulas, 

qnas Maximo Planudi tribuuntur, ad veteram librorum 

fidem emendatas, Joh. Hudfonis, fuisgue adnotationi-

bus illustratas, atque indice verborum locupletisfimo in-

flruclas, edidit Joh. Mich. Hetifingerus Ifenaci.V. Clan 

Saxe Onom. Lit. P. 1. p. 533. e t p. VI. p. 729. 

Hoe 
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Hoe nuttig en belangrijk nu dit werk al

toos gerekend z i j , zal ik maar met twe woor

den melden. 

Ten eerften, met 't aloude fpreukje: 

Ne jiefopum quidem trivit. 

Ten anderen, met het, alles afdoende en 

allerloflelijkst getuigenis van den Groten Luther, 

daar hij 'er aldus over fpreekt: „ Er v/isfe, 

ausfir der Heiligen Schrift, nicht viett bücher, 

die diefem überlegen feynfullten, fo man Nutzs 

Kunst und Wcisheit, and nicht hochbeddchtig 

Gefchrey, wellt anfeheh." 



V E R K L A A R I N G 

V A N T W O O R D F A B E L . 

(a)Door fabel, dat voor fabul komt uit fa-
bula van fari, verftaat men hier Oegts een vér-
dichtfel, of zogenaamde zaménfpraak, of mond-
gefprek, of gewaand praatje van (b) veel al reden 
ende levenloze wezens, om daar door't kwaad > 
dat men niet openlyk durfde keren, ten minften 
nog bedekt te keren, met één woord, om den 
mensch in zijn bedrijf te ftichten en te verbeteren, 
te verlichten en d'onderdrukking te verligten. 

Waarom zich danEfopus ook vaak dus zal 
laten horen: 0>üSof jrpij ayfywzHt, of, o ' ^oc 
T T f ó r avfyu;, of, o'nvüoi êriKoi, en Phedrus in 

het derde boek zijner fabelreu zegt: 
N u n c , fabularum cur fit inventum genus, 
Brevi docebo. Servitus obnoxia 
Quia , quae volebat, non audebat dicere; 
Adfectus proprios in fabellas tranftulit, 
Calumniamque fictis elufit jocis. 

En 't geen daar meêr volgt, tot aan 't een-
envijftigfte vers toe. 

A D E 

(a) Als titel, dat voor titul is, uit bet woord ti-
tulus af.omftig. 

(b) Veel al", om dat''er vaak ook redenmagtige en 
levendige in voor komen. 

| 



9 D E N I I U W S T E O V E R Z E T T I N G 

D E E E R S T E F A B E L . 

D I E G O D V E R L A A T , V A N H E M I N N O O D 

V E R L A T E N W O R D T -

EEN ZIEKE RAVE EN ZIJNE MOEDER. 

Een rave\ ziek zijnde, zeide tot de moe
der: Moeder bid God, en treur niet. 

De (moeder) nu, het woord opgevat heb
bende, zeide: Wie der(&) Goden, 6 kind! zal 
zich uwer ontfermen? Wiens vleesch toch is 
van u immers niet ge fiolen? 

TOE-

(a) Der Goden, naar den trant van 't blinde hei-

dendom, aan ene grote meerderheid van Goden geloofd 

hebbende, zoo dat zij ene meêr, dan wel gemene, k o o l , 

of uije, & c op het veld ziende {laan, dezelve niet eten 

durfden, en voor iets Goddelijks aanzagen. ' T geen 

juist aan Juvenaal, in 'r vijftiende der fchimpgedich-

ten, aanleiding tot dit 1'chirnpdicbt gaf: i 

lllic caeruleos, hek piscem ftuminis, illic 

Opplda tota ce/iem yentrantur, nemo Dianam. 

Por. 



mt TJITGEZOGTB FABELEN VAN EsOPUS. 3 

(b) T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de veel' vijanden 
in (hun) leven hebbende geen enen vriend in 
nood vinden zullen. 

D E 

Porrum et cepe nefas violare, et frangere morfu. 
Ofanctas genteis, quibus haec nascuplur in hortis 
Numina ! 

Bij ons in onze mpedertaal overgebragt dusjuidende: 

„ Daar bidt men watergoón, daar een' riviervisch , aan, 

„ Daar weêr een' hond, geen mensch Diaan. 

„ De preij en ui j ' zijn (hun) te heilig om te ^dienden, 

„ O f om te eten. O onnoz'le Mempbis benden, 

„ Die waandt, dat hier uw' Godhêen ftaan! 

(b ) Toepasjing, of, zinspeling op, om 'c woord gjj'J.» 

't geen ook bij Lucas 5 , vs. 5 , en elders m e ê r , 

dus wordt gebezigd, zo als daar uit de woorden, 

'Efil Si rep "pitytttTt Cov, doch op uw woord, za l 

blijken. 

A 2 TWE-



i D l N I E U W S T E O V E R Z E T T I N G 

D E T W E D E F A B E L . 

M E N WORDT WEL EENS MET SCHADE 
WIJS. 

E E N H O N D E N E E N K O K . 

Een hond, in ene keuken zijnde inge-
fprongen, eh, den kok onledig zijnde, een 
hart geroofd hebbende, (a) vlugtte. 

De Kok nu, (b) omgekeken hebbende, 
zo als hij hem zag vlugtende, zeide: O dou 
(hond !) weet, dat, waar gij u ook moogt be
vinden, ik u waarnemen zal- (c) gij toch hebt 

mij 

0 0 Wugtti, te vve:en, met dat hart, dat is, 
ging 'er mtt lopen. 

f b) Omgekeken hebbende is, naar de letter, eigenlijk 
omgekeerd zijnde; doch vond dit hier geen duitsch te 
zijn. 

C c ) G// toch helt mij geen hart ontroofd is eigen
lijk en naar de letter, gij toch hebt niet van mij ten 
hart geroofd, gf wel, genomen. 



»EH BITGEZOGTE FABELEN V A N EsOPUJ. g 

mij geen hart ontroofd, maar mij een hart ge

geven. 

TOEPASSING D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de geledcne 

nadelen den menfchen vaak leringen (d) wor

den. 

D E 

f t i ) Worden i s , n«ar de ietter, wordt, naar 't tongval 

der Atlieners, die bij een neutrum van het meervond 

het verbum gaarn' in 't eenvoud fleüen, en hier dus 

zegggeiw^iVsrcti 3 voor ymvTC] s als in de derde fa

bel weêr xpi'vsrai , v o o r xpiyoi-rtff , gelijk 1 in de der

tiende, van mijne rangfchikking te weten, iyttVTtSTCU 

en Éfiv almede van hun gezegd w o r d , voor ivctvTOsvrai 

en iislvt om van geen meerdere te gewagen. 

A 5 



6 N I E U W S T E O V E R . Z E T T I N C , 

DE D E R D E F A B E L . 

E L K M E E N T , ZIJN UIL E E N V A L K T E ZIJN. 

E N E Z O G E N E N E T E E F . 

Ene zog en ene teef twistten over vrugt-
baarheid. 

De teef nu zeide: De meest vrugtbare tt 
zijn van all' het (a) voetgedierte. 

Doch de zog, 't woord opgevat hebben
de, antwoordt (b) 'er (c) op: Maar, zo gij 

dit 

Ca) AH'-het voetgedierte naar de letter, eigen-

l i j k , alle de voetdieren. 

Cu) Voor antwoordt zou hier antwoordde in 't im

perfect yeel zoeter vloeijen. Zie fabel 7 , letter (b), 

Uwaar gij om die zelfde rede ook fioyfiiC, werk:, bij 

ffiij d o o r w e k vindt vertaald, en andere plaatzen meêr . 

Cc) 'Er op is hier juist , naar de letter, op deze, 

\vel te weten, woorden, gezegdens, of iets diergelijks. 



DER TJITGEZOGTE FABELEN V A N ESOPUS. "J 

dit mogt zeggen, wet, dat gij (d) uw' jan

gen ook blind (e) baart. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de verrigtingen 

niet naar de haast beoordeeld worden (f), maar 

naar de volmaaktheid. 

(d) Uw' jongen, o f w e l , naar de letter, de jongen 

van u zelf. 

(e) Baart dient hier werpt te z i j n , om dat het 

hier de dieren raakt, en men in onze moedertaal daar 

van moet zeggen, dat z' haar' jongen werpen, net een

der, als van vrouwen, dat zij haar' kinderen baren. 

( f ) Beoordeeld worden . i s hier flegts, en naar de 

letter, wordt. Zie nvede fabels letter ( d j . 

D E 

A 4 



• D E N I E U W S T E O V E R Z E T T I N G 

D E V I E R D E F A B E L , 

DIE 'T ONDERSTE UIT DE KAN WIL HEBBEN, 

DIEN VALT WEL EENS V LID OP DEN NEUS. 

• E N E , (a) G O U D E N E E I J E R E N L E G -

G E N D E , H E N . 

Ene (vrouw) had ene, goudene eijeren 
leggende, hen, en denkende, dat binnen in haar 
een klomp gouds was, vondt zi j , (haar) geflagt 

% hebbende, gelijk aan de andere hennen. 
De (vrouw) nu, enen ganfehen fchat, ge

hoopt hebbende, te zullen vinden, is ook van 
dat geringe beroofd geworden. 

TOE-

(a) Ene, goudene eijeren leggende, hen is in het 
finfchrifc eigenlijk, en naar de letter, ene, goud leggen
de, hen. 



DB*. UITGEZOGTE FABELEN VAN EsoFUS. 9 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat het (ons) past, te 
vreden te zijn met (b) het geen (c) tegenwoor
dig is, en, d'onverzadelijkheid te vlieden. 

(b) Het geen is dient, naar de letter, wc! te z i j n , 

de zijnde, en dat we! in het meervoud. 

£ c ) Tegenwoordig is, voor handen, oT, bij der hand, 

is, of wel , aanwezig is, zoo dat ni ' 'er z k h van kan 

bedienen, en mee te vreden dient te zijn. 

DE 

A 5 



10 D E N I E U W S T E O V E R Z E T T I N G 

BhE V I J F D E F A B E L . 

. A V O N D R E D E N E N M O R G E N R E D E N K O 

M E N Z E L D E N O V E R E E N . 

EEN WOLF EN EEN' OUDE VROUW. 

Een hongerige wolf zwierf rond, aas zoe
kende. 

Hij nu, geraakt zijnde aan zekere plaats, 
heeft een fchreijend kind gehoord en een' ou
de vrouw, aan 't zelve zeggende: Scheid uit 
met fchreijen; (a) zo toch niet, zal ik u op 
dit (b) ogenblik aan den wolf geven. 

De wolf mi, menende, dat de oude 
vrouw (c) waar fpreekt, Hond een lange wijl 

' wagtende. 

Als 

Ca) Zo toch niet geeft hier te kennen, zo gij toch 
niet uitfeheidt met fchreijen. 

(b) Op dit ogenblik, of, naar de Ietter, op dit uur. 

(c) Waar fpreekt, doch vast zoetvloeijender, naar 
onze taal, waar fprak, dat is, naar waarheid fprek, 
of wel, Het waarlijk meende. 



EER T J I T G E Z O G T E EABELEN VAN EsOPUS. ï l 

Als het nu avond was geworden, (d) 
hoort hij het besje 't kind weêr nrclen, en, 
tegen 't zelve zeggen: Als de wolf hier kocmt* 
zullen wij , (e) ö kindje (lief!) hem doodflaan. 

De wolf, deze (woorden)" gehoord heb
bende , ging heen, zeggende: In deze hut fpreekt 
men wel anders; doch men handelt Qer ook) 
(f) anders. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel (is) tot (zulke) menfchen, wel
ke de daden niet overeenkomstig met de woor
den houden. 

DE 

(d) Hoort, wel zoo zoetvloeijend, hoorde. 

(e) O kindje (lief!) doch, naar de Ietter, bloot, 
6 kind! 

(f) Anders, te weten, als men fpreekt, of, als 
men ('er) belooft, te" doen. Wij zouden ons liefst dus 
uitdrukken: In deze hut praat men wel zoo, doch doet 
'er anders. 



12 D E N I E U W S T E O V E R Z E T T I N G 

D E Z E S D E F A B E L . 

D E H O N G E R IS E E N S C H E R P Z W A A R D . 

E E N HEER EN (ZIJNE) HONDEN. 

Zeker man, van enen winter (a) op zijn, 
nabij de Had gelegen, buitengoed bezet, at wel 
eerst de fchapen, (doch) daarna (ook) de gei
ten, op. 

Den winter nu geftrenger wordende, heeft 
hij ook de werk-osfen gellagt (b) (en) opgege
ten. 

De honden nu, (c) dit ziende, zeiden 
daar 

-CO Zijn> *al>>j & flad gelegen, buitengoed is let
terlijk, het buitengoed van zich, gelegen voor de pad. 

(b) Gejlagt en opgegeten, is eigenlijk en naar de 
Jetter, gejlagt hebbende, opgegeten. 

(c) Dit ziende is, naar de letter, deze, te weten, 
(dingjyi) zoo Aagten, als opeten, ziende. 



DER UITGEZOGTE FABELEN V A N ESOPUS. I J 

daar over tot elkander: Laat ons ten minften 
maar weglopen; zo onze Heer toch de (d) werk
osfen niet heeft gefpaard; hoe zal hip, ons (dan) 
Jparen ? 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat men deze meest 
dient te fchuwen en in 't oog te houden, al-
wie zelfs niet van de huisgenoten afblyven. 

DE 

I ' 
(d ) De werf;-osfen, de bouw-osfen, daar zij des 

tijds het land meê bouwden, o!'bewerkten, zoo als nog 
hedendaags in d'onderfchcidene gewesten, zoo Denemar
ken , als meêr andere , daar d'osftn voor den ploeg gaan 
moeten, en voar de wagens lopen, gelijk bij ons de 
paarden doen. 



14 D E N I E U W S T E O V E R Z E T T I N G 

D E Z E V E N D E F A B E L . 

D E E E N K A N M E T L E E G C A A N A A N D E N 

K O S T K O M E N , 

D E A N D E R M O E T 'E R Z U U R OM W E R K E ' N . 

( T W E ) H O N D E N . 

Iemand, ('er)twe honden (op)houdende, 
had wel den enen geleerd te jagen; doch den an
deren op 't huis te paslen. En, als de jagt-
hond dus eens iets opdeed, had ook de huis
hond met hem aandeel aan den maaltijd. 

• Den jagt - hond nu, zeer te onvrede zijn
de, en hem verwijtende, dat, fchoon hij wel 
ten (a) eiken (dag) alleen (b) werkte, de an
der egter, niets doende, van (c) zijnen arbeid 

wierd 

(a) Ten eiken Qdag~), zeggen wij doorgaans, telken 
dag. 

(b) Werkte is, naar de Ietter, werkt: of" welzoo 
klaar, het werk alleen verrigtede. 

(c) Fan zijnen arbeid is, naar de Ietter, eigenlijk, 
van den arbeid van zich. 



DER TJIT6EZ0GTE FABELEN V A N EsOPUS. tg 

(d) wierd gefpijsd; zeide hij, het woord opgevat 

hebbende: Geef mij de fchuldniet, maarden 

Heer3 die mij niet heeft geleerd te werken, 

maar van een's anders arbeid te eten. 

T O E P A S S I N G DER F A B E L . 
De fabel verklaart, dat (e) de, niets we

tende, jongelingen ook niet te befchuidigen 

zijn; wanneer de ouders hen zoo hebben opge

voed. 

DE 

(d ) Wierd gefpijsd i s , nsar de letter, word gefpijsd, 
dat is te zeggen, leeft, of, leefde. 

( c ) De, niets wetende, Jongelingen is eigenlijk in 

't Grieksch, de niets wetende der Jongelingen, net een

der, als in fabel twaalf van mijn' aanftaanden, nieu

wen, druk, ook jfoAAoi rtév av^óo7Toovdoor, vele men-
fchett, wordt vertaald, in plaats van door, vele der menfchen 
en fab. 14. rutyopécccTocv 7roay fidrwvdoor, d'afgrij-
zelijke dingen, in plaats van door, d'afgrijzelijke der 
dingen. 



16 D E N I E U W S T E 0 Y E R Z E T T I N 6 

D E A C H T S T E F A B E L . 

D E D O O D , E E N K O N I N G D E R V E R S C H R I K 

K I N G . 

E E N O U D M A N E N D E D O O D . 

Een oud man, eens hout gehakt hebben
de en dat torschende, ging veel wegs, en , 
wegens de veelvuldige moeite, de vracht op 
zekere plaats hebbende afgelegd, riep hij den 
dood in. 

Den dood n u , bij (hem) gekomen zijn
de, en naar de reden vragende, waarom hij 
hem riep, zeide de oude man, vervaard ge
worden zijnde: Op dat gij (a) mijne vracht 
zoudt. opnemen. 

T O E -

(a) Mijne vracht, doch letterlijk, de vracht van 

mij. 



BEI UITGEZOSTÏ FABELEN VAN EsOPÜS. jf 

TOEPASSING D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat elk mensch (b) le-
venminnend (is), fchoon hij ook fukkelt, en 
arm is. 

DE 

O ) Levenminnend is te zeggen, dat elk, als 't op 
zijn leven aankoomt, bang yo$r zijn leven is, of, voer 
zijn leven te verliezen, met één woord, voor den dooi 
lang ie. 



IS D E N I S t t W S T E OVER.Z I T T IN e 

D E N E G E N D E F A B E L . 

C O E D D O E N W O R D T L I G T V E R C E T E N . 

E N E H E N Ê N E N E Z W A L U W . 

Ene hen, (langen eijeren gevonden heb
bende, heeft (die), zorgvuldig (a) bebroeid 
hebbende, uitgebroeid. 

Ene zwaluw n u , haar befchouwd heb
bende, (b) zeide: O malloot! waar toe brengt 
gij deze op? 

Die, groot geworden zijnde, van u het 
eerst l/eginnen zullen onregt te plegen. 

T O E -

(?) Bebrosid hebbende is eigenlijk, mtar't Grieksch, 
warm gehouden, of, gekoesterd hebbende. 

(b) Zeide, te weten, tot die hen. 



D E * UITCIMGTE f ABELEN VAN EsOPUS. 10 

TOEPASSING DER F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de boosaartigheid 

(c) ontembaar is, al wierd zij ook 't hoogst 

beweldadigd. 

DE 

( c ) Ontembaar is getft hier te kennen, dat elk* 

bijzondere aart , of aangeborene eigenfehap , door 

goedheid, noch door kwaadheid, door l is t , noch door 

geweld, beloften, gaven, weldaden, is te veranderen, 

te venvinnen, neen, maar een ieder ilegts z i jn ' aange

borene gronden volgt, naar het aloude fpreukje; 

Naturae feqnitur femina quisque fuae. 

E a 



3 0 B E N I E U W S T E O V E R Z E T T I N G 

D E T I E N D E F A B E L . 

D I E D E N L U S T A L L E E N W I L H E B B E N , 

M O E T Z I C H OOK D E N L A S T G E T R O O S T E N . 

(TWE) REIZIGERS. 

Zekere twe gingen langs denzelfden (weg) 

en een van beiden, ene bijl gevonden hebben

de , ried hem de ander, (a) (die) niet gevonden 

hebbende, niet te zeggen: (Daar) heb ik gevon

den ; maar: (Daar) hebben wij gevonden-

Urn kort daarop nu overgekomen zijnde 

(b) de (eigenaars), de bijl verloren hebbende; 

zeide de, (c) haar hebbende, vervolgd worden

de 

(a) De ander, (die)niet gevonden hebbende, is, de 
ander, (die bijl) niet gevonden hebbende, of beter, bij 
omfchrijving, naar de Latijnfche overzetting, de ander, 
welke (die bijl) niet had gevonden. 

(b) De (eigenaars), de bijl verloren hebbende, al 
weder beter, bij omfchrijving, die, of wel, welke de 
bijl verloren hadden. 

(c) Haar hebbende, haar (bijl) namelijk, hebbende 
reisgenoot, of anders, de reisgenoot, die haar had. 



D E R U I T G E Z O G T E F A B E L E N V A N EïOPUï. 21 

de, (reisgenoot) tegen den reisgenoot, (haar) 
niet gevonden hebbende: Nu zijn wij verloren. 

De n u , (haar niet gevonden hebbende» 
reisgenoot) zeide: Zeg: ( N U ) B E N I K V E R L O 

R E N ) ; niet: ( N U ) Z I J N WIJ V E R L O R E N . Gij toch 

zeidt immers ook, toen gij de bijl gevonden 
hadt: ( D A A R ) H I B I K G E V O N D E N ; niet: ( D A A R ) 

H E B B E N WIJ G E V O N D E N . 

T O E P A S S I N G DER F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de niet (d) mede-
krijgende van de voordelen, ook in de nadden 
geen ftandvastige vrienden zijn. 

D E 

(d) Aledekrijgende ven de voordelen, ook in de nade. 
len £?(. of liever, van de voorhoeden, ook in de tegen-
fpoeden. Zo dat men dit dan ook gevoeglijk vertalen 
kon door: Dat de niet mededelende in de voorfpoeden 
ook in de tegen fpoeden geen flxndvastige vrienden zijn. 

B 3 



32 D E N I E U W S T E O V E R Z E T T I N G 

D E E L F D E F A B E L . 

D I E H O O G WIL V L I E G E N , Z O N D E R M A G T , 

WORDT EER. VERNEDERD, DAN HIJ 'T WAGT. 

E E N CO A R E N D E N É N E 
SCHILD PAD DE. 

Ene fchildpadde verzocht van enen arend, 
haar te leren vliegen. 

De 

(n ) Een arend, of wel adelaar, de koning van al 

'c pluimgedierte, is veel al in de fabelen, en elders, 

bij.de fdjrijver», een' zekere voorfpelling en ziuneprent 

van hoogst gezag, of oppermagt, geweld en fterkte.; zo 

als uit de geilhiedverhalen van Justijn in 't 12de botk , 

't 16de hoofddeel, daar men zal kunnen zien, hoe zich 

bij de geboorte van Alexander fteeds twe arenden den 

ganfehen dag- op 't huis van zijnen vader, Phil ippus, 

hebben opgehouden, en dat wel , om hem, zo men waan

de, d'aanftaande grootheid van dien zoon, re weten, dub

bele heerfchappij overEuroop en A l i c n , zo doend; ,aan 



DER VITGEZOGTE FABEIEN V A N EjOTOï. 

De (arend) nu betuigende, dat dit 
ver 

' te kondigen, en Phedrus 3de boek, de 19de fabel, V J . 

10, 11 en 12. 
Fatorum arbitrio partes funt vobis datae, 

T i b i (pavo) forma, vires aquilae, luscinio melos, 

Augurium corvo, laeva cornici omina. 

A l s mede daar uit , dat men heden nog door en»n 

twehoofd/gen arend de iwehoofdige oppermagt, van 't 

Oostersch en van 't Westersch ke iae r - r jk , van Romen 

en Conftantinopel, gewoon i s , te verftaan, nog duide

lijk kan begrepen worden. 

Waarom dan ook Jupijn, ten teken zijner oppermagt 

over de overige Goden, doorgaans verhield wordt op dus

danig enen arend te zitten, en die arend weêr Alts, Salelles, 
Armiger, o f w e l , Armigcra Joyis genaamd geworden is . 

E n de Romeinen ook, ten teken hunner opper

magt ottr de ganfche aarde, een gouden, of zilveren, 

adelaars beeld, in ene vliegende gefta'.te, en met den 

bükfem in zi jn ' regten klauw, bij elke legioen op ene» 

fteng, van onder fcherp, omdragen lie[en , die daar dan 

Aquila legionaria, en die^ hem droeg- Aqu'üifer, van 

genaamd wierden. Om dat ' t r nu msar ilegts een arend 

bij- elke legioen voorkwam, wierd het getal der legi

oenen ook wel eens bij die arenden berekend, en ge

zegd, bij voorbeeld: Een leger van 4 , 0 / 6 arende::, 
in plaats van 4 , of 6 legioenen, net eender, als de 

jaren van iemands krijgsdienst ook we! »ér bij de 

Jlij>cndia berekend wierden, zo als, b j voorbeeld: 

B • Een 
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(b) ver boven hare natuur ̂ was, legde zij (nog) 
meêr op 't bidden toe. 

Hij 
Een Soldaat van 10 flipendien, voor iemand, die 10 
jaren gediend had, om dar de krijgsknegten W el eêr 
op ene jaarlijkfche foldij dienden, of, bij het jaar 
Wierden betaald. 

Ook ia een arend juist die vogel, die 't hoogst 

van allen vliegen kan, en zelfs zoo fterk is van ge-

zigt, dat hij vlak tegen de zon invliegt, zonder een 

oog te fluiten, en die men zegt, dat noch door 

ziekte, noch hogen ouderdom, maar flegts van honger 

zoude derven, doordien hem, na verloop van tijd, 

zijn kromme boven-bek zoo vast over zijn* onder-

bek zoude overgroeijen, dat hij die niet langer los 

kan krijgen, en dus alleen van drinken moeten leven. 

Waarvan de Grieken hun bekende 'Aers y>|p*f , en 

de Latijnen ook hun Aquilae Senecta, hebben van 

zulke, die in d'ouderdom liefhebbers van een glaasje 

zijn, pf liever, die in d'ouderdom nog fterk en friscli 

en jeugdig zijn'. 

Wat 'er nu van den Arend-jlcen, bij den Griek 

'ASTITY,; genaamd, om dat de arenden die in hun 

nest inbrengen zouden, uit voorzorg, dat, daar zij 

hoog nestelen, de wind hun 't nest niet mogt verfto-

ren, of, om dat zij zonder dien fteen geen kans zien 

zouden, om hunn' jongen voort te brengen, al, of 

niet, zij , Iaat ik' aan elks bercheiden oordeel, flegts 

met één woord aanmerkende, dat 'er ook aan den he

mel, 
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Hij , haar dan(c) in de klauwen genomen 

hebbende, en rot ene hoogte opgevoerd heb

bende, liet (d) toen los. 

De (fchildpadde) n U j j a n g s r o t z e n 

geftort zijnde, is geheel verbrijzeld. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat vele, uit hals-

ftarrigheid den wijzeren ongehoorzaam zijnde, 

(e) zich zeiven benadeeld hebben. 
D E 

mei, tusfeben den Melk -weg en het Vosje met den 

Gans, den P i j l , Dolfi jn, Antinous en 't Sobiëscianisch 

fch i ld , in 't Noorden een geftarnte i s , onder den 

naam van Arend, door Jupiter aldaar geplaatst, uit 

dankbare erkentenis, om dat, toen hij nog een kind 

was, een arend hem met Nectar, dat is te zeggen, G o 

den drank, zoude hebben opgevoed, of onderhouden. 

(b ) Ver hoven i s , naar de letter, ver van. 

( c ) In de klauwen i s , naar de letter, met de na
telt. « 

( d ) Toen, of, vervolgens, of, daarop. 

(e) Zich zeiven benadeeld hebben, wij zouden hier 

weêr zeggen: Z ich zeiven ongelukkig gemaakt heb&en. 

BS 
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DE TWAALFDE FABEL. 

0 0 S T j W E S T , T' H U I S B E S T . 

(a) J U P IJ N E N E N E 
00 SCHILDPADDE. 

Jupijn, (zijn) huwelijk voltrekkende , ont-
fing alle de dieren te gast. 

De 

(a) Jiip'ijn, de opperfte van all ' de Heidtnfthe af

goden, zoon van Saturnus en Ops , broêr van Nepmun, 

en ook van Piuto, en man van zijne zuster JJIIO, ge. 

zeten, of op enen arend, of op zi jn ' goud ijvoren 

troon, metVijne bl'kfemfchichten in Zl jnèrfgté , cnzi ja ' 

Cypresfen houten rijksltaf in zijne linkehand, ala op

perhoofd en koning van zijne medegoden, met zi jn ' 

voet ftaande op den nek van alle de Giganten, was 

God van hemel en van aarde, gelijk aijn Broêr Neptuun 

weêr God was van de wateren, Pluto van ' t or.de?a«rd-

fihe rijk y tot zijnen dienaar hebbende Mercüür , als bo

de van de Gaden, gelijk alsjuno weêr tot hare dienares 

had dè fchone Iris, als bodin van alle de Godinnen. 

Z o als ons in het ifte boek z jner Lierzangen, den 

loden 
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De fchildpadtie nu alleen zijnde agterge-
bleven, vroeg Jupijn, onzeker over de reden 
van het agterblijven, haar: Waarom zij op 
het gastmaal niet verfchenen was? 

De 

loden zang, het 5de vers, de Venufincr i n : 

T E canr.m M A G N I JJVI< r.T D Ü O R U M N U N C I U J I , 

en Sul'.nonenref in zijn lfte boeks 7de fabel, in het 

ijrbrre en 71 vers, betuigt niet ronde woorden: 

. N U N C I A J U N O N I S , tori** induta coiores, 

Condpit I R I S apttts, «limsntxque nubihus aifert. 

Waarom men dan bij die van Romen 'er ouk geen 

zwarigheid in vund om zdfs uit lage vleijerij, verle

genheid, als anders, de Keizers met den naam van 

Jupijns te begroeten. Z ; e Natos' 3de boek, de lfte 

Treurzang, in vs. 36 eet. Et Jovis bc.<c, dixi, do-^ 

mus est, Sic. 

(b) SchildptddtT, dus genaamd naar haar fehild, of

te fchelp, d-.at zij in woont, gelijk de dekker hier te 

l«nd in hare Ir.iisjes plegen, is of een land-, of water-

fch.MpadJe, en onder. Azr.t weer de groetfte de Zee-

fchildpadde; zo dat de zee in Indien fchildpadden op 

leveren zor-.de, met welker fehild men in ftnat i s , om 

een gehele hut te dekken, d( mede over zee te varen, 

geljk als met. een bootje. Zij Iegg:-n hare cijer:n in me

nigte op 't (hand, begraven die wel in den grond, en 

komell, na verloop van 40 dagen, weêr te rug, en ne

men dan de jongen, daar uit jjekonien, zo weêr metzich 

naar zee toe; Iclioon andere méér natuurlijk beweren, 

dit z ; j die, ten minsten 's nagts, bebroe'jen zouden. 
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De fchildpadde nu gezegd hebbende: 
(c) {Mijn) huis (mij) lief, (mijn) huis (mij) 
iest; heeft Hij, misnoegd op haar geworden 
zijnde, (haar) veroordeeld, om het huis tor-
fchende om te dragen. 

T O E P A S S I N G DER F A B E L . 

De fabel verklaart, dat (d) vele 
menfchen (e) meêr .verkiezen, eenvoudig 

op 

( c ) (Mijn) huis (mij) lief, (mij,,) h u i s b { U ^ 

of nog we! zoo volledig, (is mij) lief (is mij) lest, 

zoo veel, als bij óns , zeggende: Oost, West, f huis 

leit, wordt hier bij den Latijnfchen vertaler in Do

mus chara, liever cara, domus optima! als ene uitree-
• ping opgevat. 

(d ) Vele menfchen behoorde, naar de letter, t e z i j n , 

vele der menfchen. Zie fab. 7, letter (e) der noten, en 

dat wel in de woorden: Sc niets wetende Jongelingen. 

(e) Méér verkiezen te zijn, of, beter naar de 

letter, meêr ingenomen worden met, of we l , door 

te zijn. Wanneer de Griekfche inflnitivus hier in 

den zin van het Latijnsch gerundium in do invalt, 

vermids de Griek in zijne taal van geen gerundium 

iets weet, en, als dit in 't Latijn,gefchiedt, men 't een 

Graecismus, o f w e l llellenismus, dat 's te zeggen, 

een Griekfche trant van fpreken, noemt, zo als bij 

Plau-
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(f) op zich zelfs te zijn, dan (wel) kostbaar bij 
anderen. 

Plauttis onder anderen zulks wel tot driemaal toe voor-

koomt in zijn Epidicus, de 5de actus, 2de fcene, het 

54 en 55 vs. Alwaar h i j , naar den trant der Grieken, 

almede een proef, infinitiyi, voor een gerundium in do 
gebruikt, en zich daar aldus horen laat: 

Quem ne hodie per urbetn uterque fumus defesfi 

qucicrere ? 

Ego fum defesfus, reperin, vos defesfi quaerere. 
in plaats en van reperiendo, en van quaerendo. 

(O Op zich zelfs te zijn i s , naar de letter, op 
zich zelfs te leyen. 

DE 
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DE DERTIENDE FABEL. 

A L L E D I N G E N H E B B E N T W t H A N D V A T -

Z E L S. 

D I E V E N E N E E N (|) H A A N . 

Dieven , in zeker huis gekomen, vonden 

niets, dan enen haan. 

E n dezen (mee) genomen hebbende, zijn 

zij ('er mede) doorgegaan. 

• De (haan) nu , van hun zullende geflagt 

worden, bad , dat zij hem los mogten la ten , . 

zeg-

(a) Een hcan, het zinnebeeld van waakzaamheid, 

bij 't naderen. des dngeraads den mensch door 't kraai-

jen doende ontwaken, en uit het bed opftaan, waar 

van hij bij den Griek den naam ook draagt van 

«XÉnrujp, van het Éyfi'flsiv tv. rx AéxrpX , ook is de 

haan een zinneprent van dapperheid, en u ;t dien hoof

de ook fleeds aan Pallas toegevoegd. 
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zeggende, den menfchen van dienst te zi jn, 
hen 's nagts (b) töt werken wekkende. 

De (dieven) nu antwoordeden: Maar 
eiaarom fagten wij u t' eer, die toch wekken
de , laat gij ons. niet toe, te flelen. 

T O E P A S S I N G DER F A B E L . 

De fabel verklaart, dat (c) dit den on
deugende het meest in den weg is , het geen 
voor de deugdzame een goede (c) dienst is. 

D E 

(b) Tot werken zou h'er, naarde letter, zijn moeten, 
t;t de werken; doch dan was her geen Nederduitsch, 
dus beter, tot de bezigheden. 

(c ) Dit is, dienst is, doch, naar het tongval der 
Atheners, die bij een neutrum in het me:rvoud toch 
gaarn een verbum zien in 't eenvoud, deze is, diensten 
U. Zie fab. 2, in letter (d ) der noten. 
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DE VEERTIENDE FABEL. 

D E G E W O O N T E IS D E T WED E N A T U U E . 

Ca) E E N VOS E N E E N L E E U W . 

Een vos, '(nog) nooit een' leeuw gezien 
hebbende, wierd eerst, zo als hij hem, bij ze

ker 

00 Een Vos en ten Leeuw, een Vos is een loos 

dier, zo wel de water- als de land-vos. Zie Eliaans ge-

fchiedverhalen, zijn eerfte boeks 5de capittel, en daar

om hier en elders ook een zinneprent van fchrander-

heid , bedrog, doorzigt en listigheid, voorzigtigheid en 

leerzame opmerkzaamheid; gelijk een leeuw het zinne

beeld van heerschzugt en ontzag, geweld es overheer-

fching. Ook is de Vos zeker geftarate, naar 't Noorden 

toe gelegen, tusfchen de Zwaan, Dolfijn en Arend. Zie 

breder over dezen Arend in fab. X I , letter(a)der noten, 

en dat wel op het eind, bij mij bladz. 24. Gelijk de 

Leeuw ook een geftarnte is der twaalf, gelegen in den 

Dierenr iem, tusfchen den Kreeft en Virgo i n ; zo als 

blijkt uit het vaarsje: 

Sunt Ar ies , Taurus, Getnini, Cancer, L e o , Virgo, 

Libraque, Scorpius, Arcitenens, Caper, Amphora, 

Fisces. 
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• ker toeval tegen kwam, wel zoo vervaard, dat 
hij bijna zelfs dood bleef. 

H i j , hem daarna tentweden ziende, uierd 
wel verfchrjkt; maar niet, als eerst. 

H i j , dezen nu ten derden ziende, ge
droeg zich zoo ftout tegen hem, dat hij zelfs, 
naar (hem) toegetreden, ('er mede durf-e) 
fpreken. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de gewoonte 
(b) d'afgrijzelijke dingen zelfs (c) genaakbaar 
maakt. 

(b) D' afgrijzelijke dingen is, naar de letter, juist 
i'afgrijselijke der dingen. Zie i'ab. 7. meêr gemeld, 
in notis, onder letter (e), bij mij bladzijde 15. 

(c) Genaakbaar is hier, naar de letter, juist wei
genaakbaar, dat 's te zeggen, daar men wel, of, ge-
maklijk bi) kan, of bij durft komen. 

C DE 
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DE VIJFTIENDE FABEL. 

X>E I N G E B E E L D E G R O O T S H E I D . 

00 MERCUUR EN EEN BEELDEMAKER. 

Mercuur, (eens) weten willende, in wel
ke achting hij (b) bij (de) menfchen (c) was, 

ging 

(a) Mercuur, voor bode van de Goden gehouden, even 

eens, als fris voor bodin van alle de Godinnen, was 

zoon vanjupiter enMaia , en kleinzoon van den Koning 

A t l a s , daar hij nu ook nog Atlanticsdes van heef ook 

wel Cyllenius genaamd, naar het Arcadifche gebergte 

Cyllene, daar men hem ftelde opgevoed, en bij de-

Grieken Hermes, dragende op zijn hoofd eenen hoed 

met vleugels, en ook aan zijne voeten fchoenen met 

vleugels, daar hij zich op z i jn ' tijd ook weêr van 

konde ontdoen, met een' gevleugelde gulde roede, 

waa rom twe .kronkel flangen liepen, in zijne regte-

Iiand, de zielen van de dervende van hunne ligchaamlij-

ke banden, gewooon'zijnde, los te maken, en die z o , 

bij htm overlijden, naar 'c onderaardfche rijk en d ' E l i -

fe-
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ging in' eens beeldemakers winkel , zich heb

bende gelijk gemaakt aan enen mensch. 

En 
i'efche velden geleidende. Naar 't zeggen van Iloratius, 

in 't ifte boek zijner Lierzangen, den 1 0 zang: 

M E R C U R I P A C U N D E , N E P O S A T L A N T I S , 

T E canam, M A G N I J O V I S E T D E O R U M 

N U N C I U M , curvaequc lyrac parement. 

T ü P I A S L A E T 1 S A N I M A S R E P 0 N 1 S 

5 I D I B U S , V I R C A Q U I L E V E M C O E R C B S 

A u R E A T U R B A M , fuperis Deorum 

Gratus et imis. 

en van Ovidius, in 't lfte boek zijner Herfèheppingen, 

liet 668 eo de, daar volgende, verfen: 

Jtec Superüm Rector mal* tanta Phoronidos ultra 

Verre polest, natumque vocat, Q U E M L U C I D A P A R T U 

P L E Ï A S E - N I X A E S T , letoque det, imperat, Argum. 

Parya mora est,ALAS P E D I B U S . V I R G A M Q U E P O T E N T E 

S O M N I F E R A M S U M S I S S E M A N D , T E C I M E N Q U E C A P I L L I S . 

Haecubi dispofuit, patria, J O V E N A T U S , ab arce 

Veftlit in terras. I L L I C T E G I M E N Q U E R E M O V I T , 

E T P O S U I T P E N N A S , T A N T U M M O D O V I R G A R E T E N T A E S T . 

llac agit, ut pastor, per devia rura cape/las, 

Dum venit, adductas, et flructis cnntat avenis. 

E n M a r o , in zi jn 4de bock der Eneaden, in vs. 

i 4 a . & c . & 

TumVIRCAM C A P I T . I l A C A N I M A S I L L l E V O C A T O R C O 

P A L L E N T E S , A L I A S S U B T R I S T I A T A R T A R A M I T T I T . 

Als mede ook vanLuciaan, in zijn'ode t'zamenfpra.-.k der 

doden, en aldaar in de woorden: Uókv tgW' ilfiYvi 
w 'Ep/t>i & c 

C 3 Docfe 
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En een beeld van den (God) (d) Jupijn 
bezigtigd hebbende, vroeg hij: Voor hoe veel 
kan dai iemand kopen? 

De (beeldemaker) nu gezegd hebbende: 
Voor .enen (e) fchelling, zeide hij ( f ) (al) lag-

chen-

Dochihier wel 't juiste zinnebeeld van énen inge-
beciden, verwaanden, grootCchen gek, die enkel, omdat 
bij verkeerde met de groten, zo als't gemeenlijk gaat, 'er 
voorr ook trotsch op i s , en (lont, en opgeblazen, en 
dus niet rusten kan, of hij moet overal en boven anderen 
zijn geprezen, wel zeer groot in zijn ' eigen ogen, do«h 
waljelijk wéér in die van anderen, cn van gene, de min
d e , waarde, waarom hij 'er ook kaal afkoorat en met 
bclchaamde kaken, cn dus in zijn eigen perfbon, cn toe 
zijn eigen "fduamte cn fchande, bewijst, dat het "ezeg-
dedesdigters, Phedrus, in zijn 5de boek, de 8ftc fabeJ, 
en wel voor aan: 

, VU ram/s animus, aura captus frivole, 

Jlrripuit infolentem fibi fduciam, 

Facile ad derifuni Jlulta leyitcs ducitur. 

een' zuivere, en ook tevens eeuwige waarheid i s , en blijft. 

( b ) Bij (de) menfchen zoude hier ju i s t , n.^r de lét

ter, wêer zjn moeten, bij menfchen, om dat hier de ar-

ticulus rot; in het Grieks niet uitgedrukt ftaat; doch 

mag in moet nogthans, in ons^geval, in 't Duitsch hier 

worden uitgedrukt, en door bet woordje de vertaald, 

zo dat het nu luidt: Bij de menfchen, om dat de prae-

pofitio TTCif' dnt 'sxaca, hier voor het woord ivfyü-

Tioi! voor af gaat, volgens den regel yan den Hoogge-

leer-
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'diende: Voor hoe veel (dan) hel (held) van dn 
(Godinne) (g) Juno (wel)? 

De beeldemaker nu gezegd hebbende: 
Voor (wal) meêr; vroeg hij, het beeld van 

zich 

l e e r d e n H e e r , A . K L U I T , i n z i j n ' V i n d i c i i s a r ü c u l i 

ó - ^ - r ó , i n N o v . T e s t . 

(_c) IVas m o e s t h i e r e i g e n l i j k ^ en naa r de l e t t e r , 

w è e r z i j n is; d o c h l i e v e r , ftond, a l s m ê e r n a a r o n z e 

t a a l g e f c h o e i d . 

( d ) Jupijn. Z i e b o v e n , fab . 12. i n le t t e r ( a ) d e r n o t e n . 

( e ) Voor enen fclielling. E e n fchtüing doe t b i j ons-

g e w o n e l i j k 6 ft., e n w o r d : v e r d e e l d i n e n e n goeden, 

te r w a a r d e v a n 6 ft.» en in een ' mallen fihelling, t e r 

w a a r d e v a n g ft. en 4 d u i t e n , eu d o o r g a a n s w e l g e 

l i j k ge f i e ld m e t ene Drachme der A t h e n e r s , e n me t e n e n 

Dcnarius ( t e w e t e n minimus) der R o m e i n e n , c n dus De-

narius g e n a a m d , o m dut h i j w e l e e r , bi j de vroegere B u r 

gemees te r s ' , loasfes, n a g e n o e g , 10 halve braspenningen t 

i n h i e l d ; f c h o o n n a d e i h a n d w e ê r 16, 'l g e w i g t de r asjes 

t o e n reeds v e r k l e i n d z i j n d e . 

D o c h d i e ' t gewig t v a n deze Drachmen en v a n deze De. 

narien w a t nader i n z i e t , z a l ' e r ras u i t o n d e r f c h e i d m e t 

m i j i n v i n d e n , dat ' e r 7 Dtnerhn op acht van deze Drach

men g a a n , en d u s j u i s t 8 4 Denarien t e g t n 9 6 Drachmen 

ftaan; m a a r m e n behoef t d i t o n d e r f c h e i d juisL n i e t a l t i j d 

z o o n a u w te n e m e n , o m dat ze l f s d ' o u d c n d i t z o o n a u w 

n o o i t bet ragt h e b b e n , en d a n enen Dcnarius eens ene 

Drachma, e n d a n mille Dcnarios w ê e r chilias Drachm'.s 

n o e m d e n . C 3 
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zich ook gezien hebbende en gedagt, dat, daas 
hij een bode van Goden en winstbezorger was, 
de waarde van zich bij de menfchen groot zou
de zijn, (ook) (h) over zich. 

De beeldemaker nu zeide: Als gij (i) 
2« (twe) gtkogt zult hebben; geef ik u (k) de
zen nog, als toegift. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel ziet op enen laatdunkendett 
man, bij anderen in gene achting zijnde. 

CO C ^ O tychende, of letterlljker, legchende. 
( g ) J«no, de opperftc der Heidenfche Afgodlnnen en 

dogter van Saturnus en Ops , als mede zuster van Ne-

ptuun en Pluto, en Vrouw van baaren broeder Jupijn , 

gezeten op een gouden wagen, waarvoor twe pauwen 

trokken, met ene kroon op' t hoofd, en rijksftaf in haar" 

regre hand, als Koningin van all' hare mede Godinnen, 

wierd voor Godin van hemel en van aarde gehouden, 

. tot hare dienstmaagd hebbende Iris, Bodin van de G o 

dinnen, als j „ p i ; e r Mercuur tot zijnen Bode had. Z ie 

fab. 12, h ierboven, i n letter (a) . 

( h ) Over ziek, of , 't beeld ven zich, o f w e l , de prijs* 
van't beeld van zich, dat is, van hem, of, van zijn beeld. 

CO Deze twe, te weten, Jupiter en Juno, o f , Ju-
piter s' en Juno s' beeld. 

( k ) Bezen, dat i s , Mercuur, o f liever, Mercuur s' 
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DE ZESTIENDE FABEL. 

S T A N K V O O R D A N K . 

(a) E E N W O L F E N (b) E N E K R A A N . 

In een wolfs keel was een bot blijven 
hechten. 

De 

CjO ten wolf i s een bloeddorstig, roofzugtig en 

vraatgierigdier, dat zijne maag zoo overlaadt, dat hij 'er 

menigmaal bij neervalt, en alle moeite aanwenden moet, 

om d'overlast weêr kwijt te worden, en dat op ene 

prooi eens misgetast, of geraamt hebbende, zo met z i jn ' 

open muil voort lopen blijft, zpnder den bek voort weêc 

te [luiten: van waar dan ook het Lupus hiat, en bij den 

Griek het A V X O C iJOLVtV, van zulk enen genomen 

wordt, die , na een lang en bedroefd wagten, te leur ge

field, ten taatsten, nog reikhalzende, afdeinzen moet. 

Voords huilende, gelijk een hond, eikanderen ver-

fiindende. Zie onder anderen de natuurlijke historie van 

Buffon en vanDaubenton, de 7de afdeling, bladzijde 18, 

boven aan. lis fentredévorent, et lorsqtt' un hup est 

grüyement blesfé, les autres le fuiyent au fang, et 1'at-

troupent, pour l'acheycr. 

C 4 z ° o 
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De'(wolf) nu z eide aan ene kraan, ene 

CObelonmg te zullen g e V e n , zo zij, haar hoofd 

(daar) 

Zoo laag e n z o o m ] . n e d é l f f l 0 e d | . g ) o m , p n , . b a a 0 B _ 

dies alleen w j hebben, en niets voor a m l , c n ^ J f t 

" O - * - in zijne Treurgezangen, het 3 ( fe h o e £ 

ƒ fe?«.r « turpes inftant morientibus urfi, 
Et quaeeunque minor nobilitate ftra est. 

E n in het 4de bock, den , I I . „ T . » ' 
, „ <?„ >, ^ Treurzang, in vs. 70 
en ïïo, er dus van opdeunt: 

PZ füta> fi»9**, t'rakitquc lupus'. 
E n er het fpreekwoord ook van daan koonn: 

homim Itipas, zooveel , alsb. jons, zeggende: i r « £ « 
d:s anderen duivel. v v 

E n dus d a u o o k , z o hier, als elders, een zinneprent 

van onderdrukking, ondankbaarheid en trouwloosheid 

bedrog onedetooedigheid, z o als o n , bïijkt uit Phe-

an, het l f t e b o e k , de 2 de fabel, in , 4 d 0 vers, daar 

2 m T' 4 " ° e m t ' ° " » ^ l f t e " ° * s ode fa. 
be l , het ifte en 2 ; )e vers, daar hij hem enen improbum 

TTVT' e n ' r i f t e ^ s r . d e fabel, het me' 
W- ' « h, , hem turpi innotnisfc fraude, ftelt, om nu 
« n de ,8de fabelen andere hier niet te gewaden 

Geen wonder dan, dat, t o e „ ^ « « n W t e e en fno-

H« Somng v a n Arcadienl Lycaon, d'.ardstijran, van 

Ju-
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(daar) (d) in gedoken hebbende, het (e) bot 
uit zijne keel uithaalde. 

De 

Jupijn zijne wel verdiende en lang gerekte draf ontving, 

en , om zijne bloeddorstigheid, in enen wolf veranderd 

was, om d2t hij Hem naar' t levm flond, en menfchen 

vlees.h had opgedist, z i jn ' vorige b!ocddorst ;gheid, als 

Wolf, ook bleef behouden, en aanfronds op de fehapen 

los ging, naar luid der woorden van Ovidius , in 't ifte 

boek zijner Herfcheppingen, de 6de fabel, in het 2 3 2 , 
cn de, daar volgende, verfen: * 

ferritus ipfe fugit, nactusqut fantin rirris, 
Exululat, frustraque hqui conalur : ah ipfo 
C O L L I G I T OS R A E I E M , SOLITAEQUE CLPIDINE CAEDIS 

UL'ITUR IN. P E C U D E S , E T N U N C QUOQUE SANCU1NE 

CAL'DKT. 

In villos ahcunt vestes, in crura lacerti, 
F I T L U P U S , E T VETERIS SERVAT VESTIGIA F O R M A E . 

ZOO verdoelt was dcdervclingwel cèr verdwaasd, en 

al verdwaaid, dat hij zich menfchen, ja gehele volkeren, 

in wolven veranderd, maar zo inbeelden kon, blijkens't 

verhaal van Herodoot, 0111 van geen anderen mec-r te 

melden, i n ' t 4de boek z ;juer gct'chiedvcrhaien, Capit-

tcl 105, alwaar men de;:e ftelhng vindt: 

N Ï U R I DICUNTUR * Scythis, et ah iis, qultSc\lhiam 
incolunt, Graecis, femel quotamij finguit ad aVquot dies 
F.FFICI Lt.'PI, E T P.URSUS IN PRISTINUM HABITUM KEUI-

R E , quod tarnen dicentes milt! non ferfitaiint nilii/tminus 

tarnen ilti aiunf, itaesfe, ac deierant: 'tgeen ik , om z i j . 

neoniiozcüjeiden allcrongerjiuileHelling, heiaas! maar al 

C 5 te 
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De (kraan) nu, dit ('er) uitgehaald hebben* 
de, (als)zijnde lang van hals, eisehtehetloonop. 

De, 

te zeer bij de bekrompenfte vernuften onzer dagen als no» 
gekoesterd wordende, mij thans verpligt zie, te vertalen! 

Do Ncuri worden v a n de Scythen, en van de Grie'. 
ken, die in Scythien woonagtig zijn, verteld, 's jaars 
hoofd voor hoofd eens, voor een dag, of wet, wolven 
te worden, en tot hunn' vorige gefialte weer te keren, 
At* geen zij mij vertellende nogthans niet (kunnen) wijt', 
maken: des niet te min houden zij't evenwel(noch)jlM„. 
de, cn zweren huis en krat 'er bij, dat het zo zij. 

Waar aan men dan den oorfprong en voordgang van 
't onredelijk en ongerijmd gevoelen en ftelling, dat 'er 
heden mgWeerwolven, op zijn Grieksch A u x ^ W , , 

of wel in andere landen Ilekfen genaamd, zijn zouden 
of ooit gwecst zijn zouden, ook vast heeft toe te 
fchrijven. 

Dan al genoeg hier van, 'r wordt tijd, om hier nog 

aan te merken, dat'er ook aan den Hemel, tusfchen den 

Melk-weg, den Centaurus en het Schorpioen, onder de 

Zuidhjke ftarrebeelden, neg een geflarnte is te vinden, 

bij ons al triêe de JVolf genaamd, en da: 'er ook onder 

de Visfchen nog visch, of water-wolven zijn, zo als bij 

ons de fnoek, daarom ook lupus b*j die van Latium 

genaamd, uit hoofde van zijne overgrote gulzigheid, 

roofzugtigheid en vraatlust, en om dat zij eikanderen ook 

onderling verfimden, gelijk de wolven. 

Om d'andere betekenisfen vsuJTolfsgebit, enfTolfs-

wtr-
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Deze nu, gelagchen en de tanden gefpitst 
hebbende, zeide: Dit enkel is voor u zelfs loont 

ge. 

wartel, Geld-wolf en zoortgelijkc, of andere, mêer , 

voor ditmaal nu eens daar te laten. 

A l wie nu over dezen wolf nog meêr verUngt tc we

ten, die fla de fevende afdeling van de natuurlijke histo

rie van BtifFon en Daubenton na, op bladzij 17. 

( b ) Ens Kraan, zijnde een trekvogel, met een' ge. 

rekten hals en bek, hoog op de benen, rood van poten, 

en grijs van veren, en wat groter, dan bij ons de gans, 

zich meest in Macedonien, aan de rivier de Strymon, 

daar z i j Strymonia grus van heet, van ouds onthou

den hebbende, en van natuur zeer bang voor regen, als 

veelal dien voorfpsllende, door dien te zoeken, te ont

vlieden. Zie Maro , in zijn 10de boek van zijne Enea-

d-n , in het 265 en 266 vs. 

S T R Y M O N I A E D A N T SIGNA C R U I S , atque aethera 
tranant 

Cumfonitu, F U C I U N T Q U E N O T O S clamore fecundo. 

In vergelijking met Georg. I . v s . 120, en dat wel in 

de woorden: STRYMONIAEQUE G R U E S , en met vs. 373 

en volgende: 

Numqunm imprudentilus imber 

Obfuit. Jut I L L U M , furgctitcm, vallibut 'mis 

A E R I A E F U G E R E GRUES. 

i s , naar mijn inzien, hier ook mede een zinnebeeld van 

malligheid en 'verregaande onnozelheid, Itrafwaard.ge 

onvoorzichtigheid, domheid en roekeloosheid, zo als ons 

met het Franlche ipieukjc, als zij ons iemand, die 

kloek-
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genoeg, dat gij fa) u i i e e m m / / } ^ ^ 
tanden uwe» kop, ongefchonden, en niets gele-
den heiiende, uit heit gekregen. 

T O E -

kloekzinnig i s , M „ « V d e n wil len, door Kétrt pas s - t l e 

zoo duidelijk bewezen wordt. ' 

Men vindt dit woord ook wel gebezigd van enen z e , 
keren zee-v isch , en dus, ter onderscheiding van deze 
« w a n , zee. kraan genaamd. 

Nog mier van zekere kunst .-werktuigen, m „ enen 
Vporu.tftaanden.en lang gerckten hals, of fnavel, waar 
m e d e m e „ t e z w a r e lasten, door middel, meestal, vaneen 
rad , katrol en touw, en de benodigde arbeiders, opheist, 
o l , naar beneden laat. 

Als ook van andere kunst - werktuigjes, of tappen 
d.e ,n vaten z i j n , om 'er vloeibare doffen mee uit,' 
Pi, ai te tappen; doeh die bij die van Latiüm dan 
mer ene andere benaming weêr epistomia genaamd 
worden. 

Eneindlijk nog van een gcftarntc, tusfchen bet zuid 
fok ftarren beeld, den F e n , x , Toucan, of , met eene 
andere benaming, Amenkaanfche Gans, den Indiaan en 
Zuidelijken V.sch gelegen, cn mede Gras, ol Kraan 
genaamd. 

( c ) Beloning, ofrc, loon. 

( d ) Daar in ge'ftuken hebbende, te weten, in de keel 
des Wol f t , daar 't bot toen was in blijven hechten, of 
bever, fteken. 

CO Eet, Ofte, been. 
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T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

Da fabel (ziet) op mannen, die, van ge
vaar geheel verlost, den weldoeners (f) dusda
nige vergeldingen ("er) yoor bewijzen. 

(f) Dusdanige, of, nog fegfere, als hier de kraan 
'er voor oncfangc, cn diis aJ mede, flank voor dar.!;. 
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DE ZEVENTIENDE FABEL. 

O E C I E R I C H E I D B E D E I E G T DE WIJSHEI B. 

E N E V R O U W E N E N E H E N . 

Een' zekere weduwvrouw had ene hen 
ten eiken dag haar een ei leggende. 

Zi) n u , in >t d e n k b e e I d g e m k t 

dat, zo zij aan de h e n C a ) m ê e r voeder gaf, zij 

twemaal's daags zou leggen, heeft dit gedaan 
De hen n u , fet geworden zijnde, kon 

2eifs met ééns 's daags leggen. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel rerklaart, dat de, uit heblus, 
naar (b) meer hakende, (c ) >t „ „ w e z i g zijn
de zelfs kwijt raken. 

\ D E 
CO Méér voeder, letterlijk, méér gerst 

V o u ? " , e t t e r l l i k , "> M nieêr-
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D E ACHTTIENDE FABEL. 

A L S 'T G E W E L D K O O M T , IS 'T R E G T U I T . 

(a) E E N L E E U W E N (b) E E N E Z E L 
E N E E N V O S . 

Een leeuw en een ezel en een vos, ene 
maatfchappij gemaakt hebbende, gingen uit ter 

Veel 

(a) Een Leeuw, om zijne {takte gedugt, doch tevens 

edelmoedig, zo als te zien is uit Ovidins z i jn ' Treurge

zangen, het 3de boek, den sden zang, het 31 cn de , 

daar volgende, verten: 

Qjio quis enim major, magis est placahüis irae, 

Et faciles motus mens generofa capit. 

Corpora, magnanimo fatis est, prostrasfe, leoni. 

Pugna fuum fincm, quum jacet host is, habet. 

i s , of een land-, of zee - leeuw, ook een geftarnte van de 

twaalf, die tot den Dieren-riem behoren, tusfchen der» 

Kreeft en de Maagd i n , zo als te zien in fab. 14, noot 

( a ) , en wel o p ' t eind aldaar: doch hier w ê e r ' t zinne

beeld van overheerfching., fchrik en vrees, eigenbelang, 

geweld en grootsheid, die , moest hij hier, of daar, eens 

ene 



43 B E N I E U W S T E O Y E H Z E T T I N S 

Veel wilds dan t'zaam gebragt zijnde, be-
val de leeuw den ezel, (dat) te verdelen onder 
hen. 

De 
eje vvete laten aftaan, voorzeker niei te goed zijn zou-
1e , uit walgelijke trot.heid, z ich zelfs, ,>,;„ ei-enaartig^ 
en dus belagcheiijk, r.ldus aan 't hoofd 'er van te {lel
l e n : W i j L E E U W , Here van Leeuwenburg, Vrijhert Van 
&c. £?c. 

( b ) Een ezel, zijnde een dom, traag en lui last-dier,-, 

is, zo hier, als elders ook, een zinneprent van een dom', 

plomp, onverzettelijk, otiverftandig, log en onwetend 

en trotsch mensch; zo als klaar is te zien uit fabel 31 . 
van mijne overzetting, daar h i j , in ene leeuwen vacht gei 

Koken, zich inbeelde, een'leeuw te z i j n , en , alles voor 
zich te doen lopen. Bij den Griék SV0S) en bij de L a 

tijnen afnius, waarvan dan 't FranfcKe ane ook damt 

zo als nog blijkt uit het verouderd Fransch woord rsnè 
Van hier dan 't Af.nus ad Cumanos, en 't Alinus ai 

bram, van een laatdunkend, ingebeeld, verwaand on 

kundig fchepfel, en Plautus in den Pfetrdolus, de iftè ac 

tus, 2de fcene, en wel aldaar het 4 d e vers/alwaar men 

deze woorden vindt: 

Neque ego hommes MAGIS ASINOS mnquam vidi. 
Ook heb ik nog nooit E Z E L A G T I G E R , d a f s , groter 

domoren, gezien. 

Hoe dom nu ook een ezel z i j ; is hij „og.hans „ie-
onvoorzigtig, blijkens de fpreuk: 

Afinus ad lapidem non bis ofendit eundem. 
Een ezel ftoot zich geen «vernaai aan enen en den-

zelfden Meen. 
M geen 
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De (ezel) nu, drie delen (c) naar even-
. re-

'T geer. ter befchaming dient van hen, die zich, 

zo telkens weèr, in één en 't zelfde verlopen, of ver-

gisfen willen. 

Ook vindt men twe zoorten van Ezels!, te weten,, 
tamme en wilde Ezels, bij de Latijnen Onagri: ja zelfs 
ook in de Schrift gewag van Bi!eai;s Ezel, die door de 
wonderdadige kracht Gods tegen zijn' meester fprak, en 
tot hem zeide: Waf heb ik u gedaan, dat gij mij drie
maal helt ge/lagen? Zie Mo'es 4de beek, te wete» , 
Numeri, het 22 Capittel, het 28 en 30 dier verfen. 

Zij fcin'jnen hunnen oorfprong uit warmer landen, 
als, bij voorbeeld, Arabien, te trekken, en van daar, 
doorEgypten, in Griekenland, Italien,.Frankrijk, Dttits-
laud, en andere landen, tot ons te zijn overgekomen. 

Hoe kouder nu de landen zijn, hoe kleiner en hoe 
zwakker daar ook de ezels zijn. Zie de natuurlijke hi-
ftorie vanBuffon en van Daubenton, het 4de deel, blad
zijde 152. Alwaar men deze woorden vindt: lis parois-
fent être vernis origïaairement d' Araiie, et avoir pasfé 
d' Arabic en Egypte, d° Egypte en Orhe, de Crèce en 
Italië, iT Italië cn France, et enfuite en Allemègne et, 
mag ik 'er eens bijvoegen, enfin par tont. 

Zo dat men d' ezels in Arabien niet hoeft te zoeken. 
Men vindt ze toch bij ons ook al in alle hoeken. 

Waarvan men dan de Muil-ezels wel degelijk ort-

deifcheiden moet, als u i t e e n r i j t e n ezel'getrokke»j 

daar d' eigenlijk gezegde ezels weêr van twe ézels zijn 

gefproten. Nog 
D 
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redigheid gemaakt hebbende, zettede (d) hem 
aan, om uit te kiezen. 

Doch 

N03 vindt men het woord Bzel vel eens gebruikt 
voor ene zoon y M z e k e r c i s d ! l g t r i n g , d m r m m 

rusten ka» h JJ4fe„. z 0 t b > b j j v 0 0 1 . b t e , d > ^ ^ 
ezel, „Idus genaamd, om dat m' 'er ineè te velde trekt, 
«vijl het zoo min omilagtig is. 

En voor een Schilders - ezel, 0 f zekere zoort van 
houten fehraag, 0 f drie-fprong, m e t s poten, waarvan 
de agterfte wat korter valt, dan de 2 voorile, daar 
gaten door zijn, waar in pinnen, op welke een dwars-
« g e l rust, waar op de fthilders hun, te malen, fchil-
der-ftuk doen-rusten, en dan vervolgens zo afmalen. • 

Als ook voor een hoek Anders- Ezel, of raam, of 
Plank i„ ene pers, of fehroef gezet, 
veelal het paprer op zijne juiste mate fiaijdc. 

En ook voor een Schrijn. Erkers Ezel of bok 
of pers,, met ene fehfoef, e n e B e . r d l e d e j w „ t U ) ^ 
gaten met , p i „ , «„ d i e m e e e n e > Q f ^ ^ ^ 
ken, o P ene werk-bank vast geklemd, ftrekl. om 'er 
t werk - hout in te zagen. 

Als mede voor een meienaars, of mulders Ezel 
Zijnde een hour, nevens den mole-fteen gelegen om' 
daar den bovert-mole-fteen, wanneer de wind wat leggen 
gaat, doormiddel van den hef, of, Iigter-boom, met 
zijnen haak, en ftaal-balk, daar de fpü o p d l M i t > w a t • 
mede op te hgten, en ligter te doen gaan, op dat̂ de 
molen niet ftfl blijft (taan, of wel, wat meerder bij te 

bon-
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Doch dc leeuw, gram geworden zijnde, 

heeft den ezel opgevreten. 

Daar-

houden, cn 't Werk dus zwarer te doen gaan, wan

neer de wind weêr wat aanhaalt. 

Nog voor een Zadelmakers Ezel, of blok, waarop 

men zadels maakt, en dit op enen dric-fprong ftaat, 

en daar, door middel van 1 p in , op om kan draaijen, 

en weêr worden vastgezet, door middel van een' haak 

cn kram. 

Als mede nog voor zekere Ezels, of worp-van 

de 3 eentjes, in 't teerling-fpel, of bord, bij die van 

Nederland en Duitschland. Zie Jul. Pollux in zijn 

Onomasticon, 't 9de boek, 't 7de hoofd-deel, en 9511e 

afdeling, en aldaar in de noten, van 110. 73. en dat 

wel in de woorden: Kal / x t tAi ra ytrÏTt fiovcxs: alwaar 

men bladzij 1078, 2de colom, aldus zal vinden: Inter 

Europaeos quidem, Belgas praecipue et Germanos, 

I I N I O N I S J A C T U U M , fiovdêff dici folent E -

Z E X . S & C 

Zo ook nog voor een zoort van fpelcrs, dat 't fpel 
komt te verliezen; terwijl h i j , die het zelye wint , daar 

van den naam van Ketting krijgt. Zie Jul. Pollux op de 

aangehaalde plaats, een weinig later, in de 106de afde

l ing , en wel de laatfte woorden: V i c m s quidemAs 1-

R U S vocaiatur, omneque peragebat injunctum il/i (lie

ver fibt) tffletum, V 1 c T 0 R yen R t x er at, et injun-
gebat. 

D % - E " 
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Daarop heeft hij den ros bevolen (dit) 
te delen. 

De (vos) nu, alles tot één deel opge

hoopt hebbende, heeft roor zich zei ven iets 

gerings overgelaten. 

En de leeuw (zeide) tegen hem : Wie heeft 

u, (e) ieste (maat!) zo leren delen? 

De (vos) nu zeide: Des ezels ongeval. 

TOE-

EB nog wat later, in de m d e afdeling, en wel 

voor aan: Qpicunque autem fugienliuni eaptus fuerit, 

A s i N . c s voeatur. Waar van dan 't fpreekwoord:' 

R E X , nut A S I N U S , en bij de kinders hier te lande: 

'Er onder, of, 'er boven op. Zo als bij de Latijnen 't 

woord Afrnus ook wordt gebruikt voor den bovenften 

mo e - fteen, misfehien, om dat hij door 't omlopen, ter- ' 

«vijl de eaderfte Ui l blijft (ban, het werk der maling 

alleen moet doen, dat i s , met andere woorden, alleen 

inoet ezelen. 

Die meêr verlangt over den Ezel, fla BafTons 
aangehaalde plaats, van bladzij 145, tot i ë 9 , „a en 
d.e z i jn ' lo f vermeld wil horen, het werk Laus uf.nl 

CO Naar evenredigheid i s letterlijk, naar 't 
Gneksc ln naar de gelijke, i n ' t meêrvoud. 

( d ) Zettede hem is weêr , naar 't Grieksch, zetlede 
deze. 

h o v e n 0 ' B e S t e Q : ! M ° ° m l m * o o r d "•'«tfchappij, hier' 
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T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de ongevallen (O der 
na-

( f ) Der naburen is in den grond-tekst lettcdijk tier, 

of , van de bij, vat: de nabij (zijnde), zoo dat dan, naar dan 

aart, of, het gebruik der Grieken, olniXc; zoo veel zeg

gen w i l , als de naburen, of, de buren: gelijk roï'c S?e4 

bij de uit, ultiêndcTs, vreemden, bij d' uitheemfchen; zo 

als te zien in de tocpasfing van fah. 31 > van mjuc 

overzating, en in de noot aldaar, in letter ( f ) . 

Zie breder hier van in d'Ellipfes Gr . van Prof r .Bos , 

i nno t i s , over MfuMot s bladzijde 18, in vergelijking 

met 270, in 't woordje uv, in letter (g) der noten. 

Net eender, als o'-Ü-rö avcc ook zal te kennen ge

ven, de-de-het hoge, of, de-die-dat hoog, of, boren, of, 

hierboven is, of, hoog op, of, naar boven gaat: in tegen-

overftelhng van ï - f * O X & t » a de-de-het lage, 0?, die-

die-dat laag, beneden, onder, o f , * * " beneden, of, hier 

ohder is, of, laag af, o f , om laag, o f , naar beneden, 

of, naar onderen toe gaat. 

E n liet, daarvan afkomstig, o*-f|-ro<XVU>kv, de-de-

het van om hoog, van boven, of die-die-dat van om 

hoog, of , van boven i s , of komt, of val t , of gaat; in 

tegen-overftellirrg van a-))-Tp t&Tufar, de-de-het van 

omlaag, van onder, of die-die-dat van omlaag, van on

der, van beneden, of van hier onder, of van hier beno-
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naburen den menfchen tot ( g ) onder r ich t 
( h ) w o r d e n . 

den i s , of laag af, van omlaag, van onder, of w e l , v a n 

beneden af i s , komt, of valt, ofgat t . Zo a!s te zien 

is uit de phrafes : ' H A f w ' x ^ ^ c : Doel. het Je-

ruftlem hier boven: T « am ^ntn: Zoekt de (din

gen) hier boven. 

A l s ook nog klarer uit de phrafes: 'EyS,Urwyt 

te weren, ^ o f x A i / w W , of^épw, 
p » fcVrw, otvtlt^9 o f i e t s d i e r g e I i j f c s . I k 

ben uit de hier boven, te weten, z i j n ( i e , 2 i c l l b e v ; „ . 

dende, 0 f liggende gewesten, ftreken, p , a a t f e n j d d c n 

en dus m e t é é n woord, uit den hemel: ' T ^ d V e * 

rw tórc, te weten, T o W j o f ^ 

o f fj,spo:v3 x«rc W r of w.Izoortgelij . 

k e , ére. Doch gijl. zij, uit de hier beneden, te 

•reten, zijnde, z ich bevindende, of liggende gewesten 

ftreken, plaatfen, delen; en dus met dén woord en 

bij tegen-overftclling, uit de wereld. 
Zie bij Joannes 8. vs. alwa'ar 't nog dies te 

klarer b l i j k t , a i t , g e e n d a a r ^ 

zijt uit deze wereld, ik ben uit deze w e * 

« ! * ° « * « ' * v e d e l e n geven aan Ihe! 

mei 
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mei hier boven, en voortekenen op Je aarde hier be

neden. 

Doch dat is juist niet altijd z o : want, buiten 

en behalven, dat dit 'dvw en dit xctTy) van hogere, 

oflagere gewesten, ftreken, plaatfen, gronden, geno

men wordt; wordt het ook dikwils weêr gebezigd van 

hogere, dut is, vorige, of vroegere ge/lachten, dagtn, 

tijden, menfchen, ouders, voorouders, diergelijke, cn 

lagere, dat is, latere gejlachten, dage/i, tijden, men. 

fclnn, kinderen, nakomelingen, zoertgelijke. 

Zo als nog klarer blijken zal uit beider compa-

rativus gradus, avoérepof, xanórspoc-, to woorden: 

'Ev^póVto dvceréfx, 'tv Xpóvoo xarceTep», te weten, 

ovn, ff«/>8X4wri, en pkfcwr/,-of zoortgelijke; en 

uit: 'Ev ëoffij «vtorépa, iv sopT>i nururspet, te we

ten, si'crv, 7re£pEXS»cr*i, L t E A ^ V t i , èp^ou-sVii, ° f 

zoortgelijke, en andere, meêr. 
'T geen hier dus door de woorden: /« een, vroe

ger, ol later invallend, komend, tijdvak, tijd; en op 

een, vroeger, ol later invallend, komend, feest &c. ver

taald zal moeten worden. 

(g) Tot onderricht is letterlijk tol onderrichtingen, 

in 't meêrvoud. 

(h) Voor worden zoude ik llrekken, of wel, ver

trekken kiezen. 

IJ A 
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DE NEGENTIENDE FABEL. 

D E N A T U U R L A A T Z I C H N I E T V E R A N 

D E R E N . 

^ E E N M O O R M A N . 

Iemand had een'moor gekogt, denkende, 

00 dat hij deze kleur (c) zo uit onagtzaamheid 

van den, hem te voren gehad hebbende, had. 

En 

(S'Ben moorman, moor, of neger, ecu zwMt<tè, of 

Ethopp van het Latijnfche Aethiops, en 'c Grieksche 

, Afrot, of 'A /S IOJ -O/ , van B ™ , ^ 

• A , f* onijlekt, ik verbrande, jla in brand, fleke in brand 

en het woord of £JV, W t e r , 

het wezen, het geziekt, of oog, is znlk een, wiens ge-

zicht door de zon verbrand i s , zoo dat hij nooit is blank 

" knjgen, „ a a r l u i r l v a „ l $ ^ ^ ^ ^ 

deze woorden vindt: Kan ook een Moorman zijne huid 

veranderen? Ofte een Luipaard zijne 'vlekken? 

Van hier dan, dat het fpreekwoord zegt: Aethhpem 

lavare, Aethiopem dealbare: Den moriaan wasfchcn, van 

" » a n d , dien men heel vergeefse a ö e i t e e n kosten ziet 
aanwenden. 
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E n ( h e m ) mede naar huis genomen heb
bende , wendde hij aan hem wel alle de zuive
ringen aan, en zocht hem met allerhande was-

fchin-

Waar van dan Jiwenalis ook, in 't *de bsck zijner 
Schimp-dieluen, vs. 2$. aldus Ztagé! Loripedem re-
clus derideat, Aethiopeiu albus. Van iemand, die aan 't 
zelfde zeer hinkt, daar hij een' anderen om uit wil lag-
chen: wij drukken dit gewoonlijk uit door'tzeggen van: 
De pit verwijt den ketel, dat hij zwart is. 

Doch in 'c bijzonder is een moor alle die gene, die 
't wijd uitgeftrekt gebied vtm Ethiopiën, nu .Abijsfiniüil 
genaamd, en wat agter Egijpten, in Africa, g-Iegen, 
bewonen, en, waarvan zich, in vroegere dagen, en ook in 
d'onze nog, de ecrtlevan den lande g:woon zijn, te be
dienen, als zij naven benodigd zijn, n.iar't fchrijven van 
Terentius, in zijnen ÊuBUchus, in de ïfte actus, 2 fce-
ne, vs. 8.ï. en daar volgende: 

Notitie, uit mihi dixti, cupcre te ex Aethiopia 
Ancillulam, reüetfs rebus omnibus, 
Ouaesivi? Porro, Eiinitchiim, dixti, veile te, 
Qjtia folae titur.tur his Regime. • Reppen. 
Heri minas yiginti (bij ons doende 6oo gis.) prt 

ambobus dedi. 
Als mede In Handelingen S.vs. a^.daar't, naar den 

grond-tekst, letterlijk, naar onze lezing, aldus luidt: 

En opgefatm zijnde ging hij heen: en zie een' 
M O O R M A N , cn zo voords. 

D 5 
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fchingcn blank re maken. En (d) kon de kleur 

wel niet veranderen, (e) maar 't arbeiden heeft 

(hem) ziek doen zijn. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat d'aangeborene 

cgenfchappen (zo) blijven, als zij voortkwa, 

men bij den aanvang. 

(b) Dat hij deze kleur zoo had is eigenlijk, in 'c 
Gneksth, dat hem deze kleur zo was. 

(c) Zo, of, zodanig. ,:f, XQ . zwart. 

(d) Kon niet veranderen i . , in}t Grieksch, niet had 
te weten, Qnagï), em tr veranderen. 

(e; Maar >t arbeiden heeft Chem) ziek doen zijn 
W.1 toer te kennen geven, „ „ «oW, dat hij ziek 
wierd, haalde hem ene ziekte op den hals, of, al die 
arbeid heeft hem ene ziekte veroorzaakt. 
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DE TWINTIGSTE FABEL. 

S C H I J N B E D R I E G T . 

E E N V O S . 

Een vos, in een toneel-fpelers huis geko
men zijnde, en elk der gereedfchappen van 
denzelren doorfnuffelendc, vond ook een regt 
natuurlijk gemaakt hoofd van een mom-aange
zicht. 

' T geen hij ook in de poten op genomen 
hebbende, zeide: O wat een (overheerlijk') 
hoofd., en 'i heeft geen brein! 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel (ziet) op mannen, wel van 
(a) een' deftige vertoning ( b ) , naar het üg-
chaam, doch, naar de ziele, onvernuitig. 

D E 

(a) Een" deftige, of, grootfclic. 

(ja) Naar het Hgchaam'ii eigenlijk, in 't Grieksch, 

in 't Ugcheem, of, ven 't llgcaaam, ól, wel zoo goed 

ia 't Duicschj ven Ugchaam, 
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DE EENENTWINTIGSTE 
F A B E L . 

Ca) E E N D R A G T M A A K T M A G T . 

00 E E N PAARD E N E E N E Z E L . 

Iemand had een paard en een' ezel 

Zij 
C a) EendraSt m t a k t m g t j d e g l l J d e ^ ^ 

onzen ftaat, onder het zinnebeeld van 7 , o p h e t 

nauwst, door enen band vereende, pijlen, op'enen ge-

denk-penning, met dit opfchrifl: Unione firet. Door 

eendragt jlcrk. 

Die fpreuk nu heeft een' zekeren Tarwarfchen 

C h a m , Anguista, zo andere zegjen, Scilurus, tot zijnen 

eerftén vinder: want, als die zijn eind voelde naderen, 

liet hij zich door z i jn ' 12 zonen eens 1 2 p i j I e n b ; n n e n ' 

brengen, die l ij in enen bcndcl bond, met order aan 

z i jn ' zonen, om die nu eens te breke». 

' T welk.als geen één van all 'die twaalf in ftaat was, 

om te kunnen doen, zeide hij ftraks tot hun naricht:' 

Dat, zoo lang zij zich vereend, hielden, ook niemand 
in ftaat zoude zijn, hun ooit te kunnen krenken;-'doch, 
dat, zoo dra zij 't onderling ookinear eens oneens wier. 
den, het met hun zoude gedatn zijn. Zie N . Bondts 

Hifi. Foed. Ultraj. § 20. zo wat naar 't eind. 
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Zij HU op reis zijnde , zeide de ezel 
(c) onderweegs aan 't, paard : neem van 

mijrï 

(b) Een p/tard cn ezel l i j n h'er jute] de twe 

gewone, en, bij ons meest bekende, grote last-dieren; 

doch zinnebeeldig vrij wa: meêr , cn wel de twe voor-

naamfte (tanden, of eun-pilaren van den ftaat, ea van 

de burger- maatfehappij, die onder des (taats lasten 

zwoegen. 

Zo als de man, die hun hier 't lastig pak op

legt, ons ook ten zinnebeeld van enen Vorst , of Staats

man (trekt, die z.jue onderdanen meêr oplegt, dan zij 

dragen kunnen, en nug bezweken 't vel aftrekt. 

Daar hij ten duurden was verpligt, hun niet meêr 

op te leggen, dan d' hoge nood vereischt, en zij in ftaat 

zijn, om te dragen, en dus de fchapen ilegts te 

fcheren, naar dat zij wol hebben, naar luid van de 

Latijnfche (breuk: Boni pastorie est, tendere pecus; 

non, degluicrc. ' T is (wel) de pligt eens goeden Her

ders, zi jn ' fchapen te folteren; (doch) niet, te villen. 

E n d.is al Weêr een fchoon tafereel en treffelijk 

fpiegcl vo^ir e k l id van ene, welgeregelde, cn bur-

ger maatfehappij, om daar, als met een opflag van 'c 

oog, voort in te Knotten z ien , en uit tc mogenieren, 

hoe elk daar niet volvaardigheid, blijmoedigheid van 

geest, cn met eenparigheid van fehouders, de lasten 

van den (laat, verpligt is, zoo te helpen dragen, dat 

elk, naar evenredigheid, daar in betrokken worde, en 

't (taats - gebouw dus blijve (taan, en gene van de le

den 
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mijn' last (pat) over, zo gij mij (d) wilt te-
houden zien. 

Het 
den 'er onder kome te bezWjken, . en de last dan zo 
doende t' ondraaglijk worde voor de anderen. 

E n hoe een Vors t , of Staats-man zelfs, m ) c t p a l 
ft*»n, op zijne hoede z i j n , en daar ook (reeds voor 
waken, dat 'er nog door oog-luiking, nog door verzuim, 
'k Iaat (taan, door eigen fchuld, 0 f toedoen, ooit 
iemand zijner onderdanen, of goede burgerij, wie hij 
ook z i j , zoo door gedrukt, of bezwaard worde, dat 
hij 'er onder gebukt ga, of kome te bezwijken, 
tot merkelijk bezwaar der overige leden dier goe
de burger-maatfchappij, en d'onvermijdlijken ontergang 
van 't ganfehe ftaat».gebouw, en 't Vorstlijk huis 
nog daar beneven. 

Voords is een paard een hengst, of merrij, en 

een gefneden hengst een ruin, en daar en boven nog 

een Land, of Zeepaard, bij den Griek Ijntunttiurit i 
of 'IawoX«>7T>], genaamd, zijnde een zeer klein en 

kort zee-diertje, met hoofd en manen, naar een paard, 

cn met zijn agter-delcn naar enen visch-ftaart lijkende.' 

Wiens asch, na dat hij verbrand i s , men met wat 

fineer vermengt, cn als dan, goed te wezen, ftelt, te

gen 't uitvallen van het hoofdhair, naar Diofcoridcs 

getuigenis, in 't twede boek, ' f derde capittel, alwaar 

men d e * woorden vindt :*Ov xaévrof ivctMQkr&u 
i Tétycc viLva» lyoa, ityyyiy . . . x a | K O t r a . 
Writfra aXmm'ac 3«<Tvvt1, in onze moeder-taal 

ver-
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Het (paard) hu is niet (e) overreed. 
De ezel nu, bezweken zijnde (f) onder 

den last, raakte aan zijn einde. 
Den 

vertaald dus luidende: Wiens verbrande asch met 
(wat) gefmoltcn pek, of wagen-fmeer genomen,' en 
('er zo) op gefmeerd, 't uitvallend hair (weêr ) dik 
doet worden. 

Welk Zee-paard hier nogthans niet dient ver
mengd met het Rivier-paard, bij den Griek 'I;77rcOTÓ-
Ttfetofj het geen in tegendeel een ongemeen zwaar, 
l i j v ig , dier is , zich meestal inEgijpten, aan de rivier , 
den M i j l , of ook, naar fommiger zeggen, wel in Oost-
Ind iën , aan den Ganges onthoudende, met osfe-klau
wen cn een paarde-rug en manen. 

Waar van, 't mij onlangs nog gebeuren mogt, ene 
huid te z ien, die men mij toen verzekerde, dat 1400. 
ponden woeg. Zie hier van onder anderen Ezcch. Span-
heims 3de verhandeling, zo wat naar voren, daar hij 
het onderfcheid van beiderlei g^ftalte,. zo van dat Zie-
als dit Rivier-paard, ook duidelijk te kennen geeft. 

Nog vind men in d 'his toriën, of fabelen, wel eens 
gewaagd van Paarden van de zon, daar Phaëton meê 
aan 't hollen geraakt, cn omgekomen zoude z i j n ; zo 
als 4aar zotidcni aijn geweest, Pijroeis, Eous , Aethon 
en Phlegon: zie de Herfcheppingeh van Nafo, het *tle 
boek, vs. 15*4. en, die daar volgen: 

lntcrea volucres P I J R O E I S , Eops et A E T I I O N , 
S O L I S E Q U I , quartusque P I I T . E C O N , hinnitibut auras 
Flammiferis implent; pedibusque repagula pulfant. 
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Den Heer nu alles op hem geladen heb', 
bende, ja Ook des ezels vel, riep 't paard al 

kér-

AIs ook van Paarden yan de maan, en andere ke
rn.! - lichten. 

i En van een Paard-mensch, denCentaurus genaamd 

een foortvan monster, of gedrocht, dat, voor de be-

ven-helft , een mensch, en, voorde onder-helf t , een 

paard te z i jn , gerekend wierd, en zich ook nog, in die 

j e fb l t c , onder de zuidlijke ftarre - beelden aan 's He

mels firmament bevindt, cn ons aldaar zo wordt ver

toond, als die met zijne fpeer den wolf ter neder velt. 

Als mede van een vliegend paard, met name Pc-

gnfus, dat, uit het bloed van vrouw Medufas afge

houwen hoofd, verteld wordt, te zijn voortgekomen 

en naderhand ten hemel te zijn opgeltegen, en daar 

als een geftarMe aan 's hemels trans te zijn geplaatst. 

Alwaar 't ook nog als een geftarnte, tusfchen de 

Noordlijke Harre/beelden, den Waterman en 't Paardje, 

o f welEcmuleus, den Dolfijn en het Vosje met de gans, 

de Zwaan, de Haagdis cn Andromeda, den Noord cn' 

Zuidlijkcn Visch cn tinten in gelegen, aan 't firma

ment te prijken ftaat. 

Z o als nog uit Germanieus Caefar» over Aratus 

Phoenomena, in zijn Equus dimidius, vs. 15— r i j , is 

te z ien , naar luid van deze woorden: 

Sed P E G A S U S act here fum;no 

Veloces agitat pennas, et S I Q E R E G A U D E T . 

E n 
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kermend uit: Ai mij, (g) ditganschillendigben} 

wat 

En eiridïijk rog van 'l paard van Troijen, en van 
het, daar van daan gekomen, fpreékwOOrd: Het paard 
y&ti troffen inhalen, zoo veel'te kennen geven willen
de, als, zich zijn' eigen ondergang, of wel, verderf in 
halen. 

De ouden*toch verbeeldden zich, dat die van 
Tróijcn zich door zeker paard, bij enen Epens ver
vaardigd, daar krijgsvolk in was, dat in het holle van 
den nacht de ftad zoude overrompeld hebben, te heb
ben ingehaald, hunn' eigen ondergang berokkend 
hebben zouden. Zie Maro over dit geval, in 't 2de 
hoek der Encade, vs. 15. en de volgende: 

Inflar montis equum divina PdUadis arte 
Acdificant: feeïdque intexunt abiete costas. 
Votum pro rediiu fimulant: ca fama vagalttr, 
Jluc delccta yirüm fortiti corpora furtitn 
Intludunt coeco lateri, penitusque cavemas 
Ingentes, uterumque armaio milite complent. 

In vergelijking met .259, en de, daar volgende J 
verfen: 

Laxat claustra Sinon: illos patefactus ad auras 
Reddit equus, laetique cavo fe robore promunt, 
Tifandrus, Sthenelusque duces et dirus Ulysfes, 
Demufum lapfi per funem, Athamasqiie, Thoasqtte,' 
Pelidesque Ncoptolemus, primusque Machaon, 
Et Mcnelaus, et IPSE DOLI FAERICATOR. E P E U S . 

• Invadunt urtieiti fitnno vinoque fepttltarn, 

E Cde-
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wat is mij overkomen, onder de rampen zwoe
gende ? 

Caed:mlur vigllcs, poriisqtic pMcntibits omnes 
Aecipiunt focios, aique agmina coufcia jungunt. 

Doch dit zi jn meestal herfen-fchimmen, die in 'c bc-

fhan der wezens neg nooit aanwezig zijn geweest, of 

ooit met moogüjkheid aanwezen znlien kunnen krijgen. 

Die nti aangaande 't paard nog meer, verlangt, te 
Zien;' fla met mij 't Onomasticum van Jul. Poiiux op , 
in 't i l l c boek, 't elfde hoofddeel , en Bufibn en Dau-

, b e i l t o n n a ' i n ' c 4decl van de Nataurlijke Historie, vaij 
bladzij 65 af, tot 145 toe. 

Om hier van Alexandcrs Paard, genaamd Bucepha-

lus, van hu, voor ion; uit (IS;, een os, cn xtQaXv, 

een hoofd, een kop, om dat het meêr , of min , eeu os ' 

fen-kop gehad moet hebben, cn 't geen voor meer, dan 

s o o c o , guldens gekogt was: noch van het Zadcl-ma. 

kers paard, waarop de Zadel-makers de hang-riemen 

voorwagens , koetfen, diaifen, in ene houten' fchroef 

gevat, zitten te naaijen, en mede bij de H 0o»--

Duitfchers ein Saltel.machers] Rofz genaamd: nocli 

van de fpreuk: liet hinkend paard komt agter aan; 

noch van het onkruid Paarde- f!aart, bij de Latijnen 

Equifetum & c . genaamd, en bij Rembertus Dodonaeus 

breedvoeriger befchrevcn, in zijn kruid-boek van 

bladzij 9 7 , toe 101 toe, in vergelijking met de bladzij 

1493, cnzoortgelijke, en andere meêr , voor dit maal nu 

niet te gewagen. 

( c ) Onderweegs, of, naar de letter, op den weg. 
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Ik toch, geen kleinen last hebbende wil

len overnemen, (h) (meet), kijk (eens), 't alles 

fzamtn torfchen, (i) ook 't vel. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de groten, met 

de kleinen, ccne gemene zaak makende, (k) 

beide in leven zullen blijven. 

D E 

(d) Mij wilt lehoudtn zien, of, naar de letter, 

wilt, dat ik behouden ben. 

(e) Het (paard) nu is niet overreed wil hier te 

kennen geven, om van den last des ezels wat over, 

of, op zich, te nemen. 

(O/Ouder den last is letterlijk van, of wel, doof 

den last. * 

(g) Die gansch ellendig ben, onder de rampen zwoe

gende, is letterlijk, den gansch ellendigen, den onder 

de rampen zwoegende. 

(h) Moet torfchen is hier juist, naar de letter, ik 

iorsche, of, ik drage. 

(\) Ook 't vel, te weten, van den, onder den last 

bezweken, en afgevilden, ezel. 

QO Beide, namelijk, de groten met de kleinen. 
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D E TWEENTWINTIGSTE 
F A B E L . 

D I E W E R K T , D I E W I N T . 

E E N L A N D M A N É N Z J J N E Z O N E N . 

Een boer, het leven zullende afleggen, en 
begerende, dat zijne (a) zonen ene proef der 
bouwerij zouden nemen, heeft, hen bij zich 
ontboden hebbende, gezegd: Mij»' (lieve) kin-
deren! Ik voor mij ga thans uit het leven, gij 
fiu zult, al het geen van mij in den wijngaard 
verborgen is, gezogt hebbende, ontdekken. 

De (kinderen) dan wel gedacht hebben
de , dat daar ergens een fchat in was begra
ven , hebben den ganfehen grond des wijn-
gaards, na 't (b) affterven des vaders, omge
graven. 

Ook 

00 Dat zijne zonen, h letterlijk in 't Griekscb, 

dat de zonen ym zich. 
_ Jb) Na't afjierven, of , na cfafijyigheU des veders. 
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Ook troffen zij wel genen fchat aan; doch 
de (c) wijngaard, wel doorgraven zijnde, (d) 
bragt (e) veel overvloediger ( f ) vrucht op. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de arbeid voor de 
menfchen een fchat is. 

De 

( c ) Wijngaard zoaie. hier eigenlijk, zo wel , als in 'c 
voorgaande, door wijaftok moeten vertaald worden; 

vcrmids ons a/xTTEAoc, ( tókt genomen , enkel een'wijn-

jlok aan wil duiden, cn a^TtikaV , «ttTreAtcev, een 

wijngaard zal te kennen geven: doch zulk een onder

fcheid wordt niet altoos in acht genomen. 

( d ) Bragt op, leverde op, of, naar e!e letter, eigen

l i j k , gaf op. 

(e~) Veel overvloediger, o f , veelvuldiger, dan toen 
hij niet doorgraven was. 

( f ' j Vrucht, fchoon men hier, naar den tekst, ook 

w e l , DE vrucht kon lezen. 

i a 
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DE DRIEËNTWINTIGSTE 
F A B E L . 

. P R A A T J E S V U L L E N G E E N L A A D J E S . 

C») E E N P O G C H - H A N S. 

00 Iemand, uitlandig geweest zijnde, 
doch 

(a) Een Pogen-hans i s , die zonder-reden van z i j 
nen eigen wezenlijken, of ingcbcclden lof, bekwaam-
heid, kunde, of vermogen & $ , , opfnijdt, of wat boha 
maakt. 

Tegen den trouwen raad van Cato , in zi jn ' Koppel-

verten, het twede bock, 't 16de vs. 

Nee te collaui'cs, nee te culpaveris ipfe, 
Hoe facit:nt flu/ti, quos. gloria yexat inanis. 
Gij moet u zeiven nooit veel prijzen, of verachten, 

Dat doen de zotten , die naar ijd'le glorie trachten. 

'Er is toch itceds in all ' de wereid een zeker (lag 

van menfchen geweest, en 't za l ' e r nog wel z i jn , dat, 

fchoon het al niets heeft te roemen, nogthans roem 

dragen w i l , ja menigmaal op dingen, die het zich eer 

diende tefchamcii, dan zijnen roem 'er op te dragen, 

of 



DER. UITGEZOCTE FABELEN V A N EsOFUS. ? I 

doch daarna weder in (c) zijn land terug ge-
ko

or wel op zulk iets, daar 't nog nooit iets aan heef: 

tocgebragt. <- » 

D ' e , als het ware, hoogst zwanger gaan van enkele 

lucht, cn daarom ook niets anders, dan louteren w i n d , 

opgeven; net eender, als wat lege vaten, die, hoe 

men 'er meêr tegen (laat, hoe meêr men die zal horen 

bommen, terwijl zij op dat ogenblik niets zakelijks in 

zich bevatten. 

Waarop dan ook Terentius, in den Eunuchus , 2de 

actus. de 2de fcéne, en wel in ' t 17de vers, zinipelende 

zicli dus laat horen: 

Est genus liomiuum, eui, csfe pfimós fc evmium re-

runt, voluut; 

Jféï fuut. 

Dus overgezet luidende: ' E r is zoo'n (zeker) foort 

van mentenen, die hebben willen, dat z ' in alle zaken 

de eerften zouden z i j n , cn 't toch niet z i jn . 

l n vergeljking met dc 3 de actus, lfte fecne, vast 

overwaardig, om alhier van ons te zijn gelezen, inzon-

derheÖ van daar de fnorker dus begint: Est ifiuc datum 

profecto mihi, utgraiafnt, quac fado, o.mia tti. Wf 

is mij in de daad zo mee gegeven, of, gegund, dat al

les , wat ik doe, (of laat) zo naar 't genoegen is . 

Zo pogent hier deze dan op ene ingebeelde glorie van 

enen, niets beduidenden, en niets waardigen voorrang; ter-

«i j ldaar gene weêrwat zit te (horken op zijn goed, daar 

hij vaak zelfs S«e» c l i c l i d u i t h c c f t t o c ï e V v ' o n i ] c n ' 1 M S r 

E « * X 
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komen, pogchte niet flegts, dat hij in ondcr-

/ fchei-

dat hem anderen nagelaten, en dus ook bloot tóevalk'» 
de klok heeft aangejuid: Goed toch maakt moed. 

Een tierde weêr op zijn' vergankelijke fchoonheid, 
en is daarom van voor den Ipiegel ook niet we-» te 
liaan: waarvan u d'ene, kon zij maar, 't jicht uit de ogen 
zoude halen; cn d'ander, zo hij moeds genoeg had, vast 
om'tpoint d'honneur, weêr voor den degen moeten krij
gen, om 't enkel kneuteren maar van, 'k weet niet wat 
voor, een pijp e plooitje van haar geliefdkoosd lubbetje, 
cornetje, enz. of vanzijn troetelftrookje. Doch al ̂ cnoe" 
hier van, Et proeul a nobis juvenes, ut femina, comti? 

Een vierde weêr op zijn geweid en ongemene grote 
krachten. 

Maarzegmij eens, jleerDomme-kracht! hoeftrqekt 
dit met dien raad van uw' alwijzen Maker, die, zoude 
zich die kracht ooit eens bij u ontwikkeld hebben, u 
d ' adem daar toe dan nog eerst in uwe tedere neusgaten 
heeft moeten blazen, u, zoo welmenend, als getrouw 
bij Jereinia 9. vs. 23-24. op zijn bevel gegeven: Een 
Wijze en beroeme zich met op zijne wijsheid, ende de 

jlerke en beroeme zich niet op zijne jlerkte, waar hierop, 
dat hij verjla, en mij kenne, dat ik de Here ben. 

In vergelijking met den I. Brief van Paullus aan die 
van Corinthen, het lfte hoo.'d-deel, 'c laarfte vers: Die-
roemt, roeme in den Here. 

Of zoudt -gij niet met mij van dén gevoelen zijn, 
dat 's dichters Punt-dicht anders wel ook ligtelijk eens 
op u kon nasfen: . ^ 
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.fcheiden' landen vele andere (ftukken) als een 
braaf 

Stang Jlofl gij >P aw' kracht, en op uf grom leden, 
En fchat den mini naar'* lijf veclmcér, ah naar dc reden: 
Haar zo de man jlcchts man door ligchaams krachten zij, 
Een buffel, Po/rpheem! is dan meer mans, als gij. 

Een Vijfde Weêr dg z i jn ' bravoure, daar hij zomtijds 

geen zier van beeft, en nogtijans zwetfèfl durft., dat hij 

een' enkelen man 3 armen al 'zal liaan, daar hij juist op 

dat ogenblik niet eens. bezefr, dat ieder mensch natuur

li jk maar twe armen heeft. 

O f op een' aanvertrouwde inagt; zo als nog, voor 

maar weinig jaren, zoo duidelijk gebleken i s , bij zekere 

inrukking ener 'gedugte leger raagt Uk ene, nog gedugter 

en hoogst aanzienlijk' republijk, aan enen, anders gro

ten man, cn kundig Veld-heer onzer dagen. 

Hi j toch, 't zij wat te ftout op 'deze, hem toever

trouwde, pjagj, 't zij wat te trots op zijn geluk van ene 

vroegere overwinning, te voren in een-land behaald, 

dat weinig weêrftand had geboden, 't z i j , zo als ik de 

zaak begrijp, de vijand hem te talrijk was, veel honden 

tochzijndes hazen dood, vindt goed, net ofhij d'over

winning, daar ook al zo in zijne magt, en 't volk', dat 

hij vernederen wilde, z i jn ' trotfehen voet op den nek 

had, om eerst nog, eêr hij 'er inrukte, een driugend, 

dreigend, feberp bevel van zich aan't volk te laten afgaan, 

waar in hij zich des tijds beroemde, van z o , E N Z O , T E 
Z U L L E N D O E N , al wie zich maar durfde onderwinden, 
tm zijne aanrukkende leger-magt den minsten wederfand 

E 5 * 
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braaf man had verrigr, en dus op 't (eiland) 

Rho-

* i k d e " > n i c t c c n s > 2 0 ' r fcbiint, berekend hebbende, 
wat voor gevolgen dit bevel bij ecne, zoo gedugte na
tie, ,en zoo naijverig op haar' vrijheid, al zoude kun
nen na zich (Iepen. 

Want z'ie! de ganfehc natie in inasfa, als een cenig 
man, kwam z i c h , met alle verontwaardiging, voort rus>-
tig tegen hem verzetten, éa noodzaakte hem op 't juiste 
pas, weêr met veel' fch.de af te trekken, met J g -
terlating van zoo veele duizenden van menfchen, paar
den, beesten, anders, dat 'er de wegen, daar dezelve 
toen moesicn langs ttefcfaai, met l i jken, als bezaaid, met 
dode paaiden, als bedekt van lagen. 

Zie hier al weêr een doprflaand blijk der waarheid 
van die gulde rec;cl: 

Nejiia mens hominum fat! fortisque futurae; 
' E r is geen mensch zoo kloek, die weten kan , wat God 
al over hem befchoren hebbe, en wat hem nakend' z i j . 

Een zesde op afkomst en geboorte, of zijn voorou
derlijk gedacht, inzonderheid, als hij ui : vreemde lan-
<lcn komt. 

Hij toch, .die uit een vreemd land komt, goed lie
gen heeft, naar luid van 't Franfche fpreukje: 

II a beau mentlr, gut yiènt de loin. 

E i hoor eens, wat Ovidius in ' c i 3 bock van de 
Heifcheppingen, vs. 140. lot u zegt: 

Nam gemis, et proayui, et quae non fechnus iffi', 
Vix ea nostra yoco, 

Ser» 
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Cd) Rhodus ook gedanst had enen dans, dien, 
nie* 

Een ander eindtijk is verwaand op zo wat hooffche 

en grootlclie grillen van Ridder- Baronet, Baron, Mar-

nuis,- en , moet ik zeggen, D o n , of, D o m , en op de, 

" door den rook al lang verflikte, fehildcrijen, en hall 

' vermolmde bccUenisfcn van zijn hoog adelijk gedacht, 

voorouderlijke deugden, en zogenaamde, ik weet niet 

wat voor , helde-ftukken, of, bedrijven, en ol de 

mcnsehheiJ 'er ook somtijds piet van zoude ijzen. 

E n waant dus, dat h j op dien voet, fchoon hij met 

alle die voorouderlijke deugden, veel ligt al zoo wel is 

voorzien, als een kik-versch met veren, or ais de Duivel 

is met deugd, al even vrijelijk cn gerust alle andere na-

tuur-genoten, daaronder mannen van veidaad, beproel-

de kunde, trouwe, deugd, en van zeer goeden huize , 

maar zoo mag met den nek aanzien, en'er den neus van 

optrekken, juis't om dat van geen adel z j n , or, zo ge

naamde, adehjke kwartieren niet bezitten. 

Olïckoon men zich zomtijds, bij 't zien van dezen, 

of genen groten man, of iemand Vfln uitmuntende hoe

danigheden en talenten, nog wel eens enkel in zoo verre 

heelt vernederen willen, dat men 'er cindlijk dan van 

zeide: 'Th jammer, dat zoo'n man ook nia van adel is. 

Ik zoude hier mei Ovidius, in zijne epistolae ex 

Ponto, het 4de boek, de 3de brief, het 53 en 54 der 

«effen, haast: 

ƒ, Me, dixisfe.it, purgantcs pectora fuccos, 

Quidquid et h> Ma aafcim Anticyra. 
. O f , 
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niemand van de (e) tijd-genoten in ftaat was 
om (hem (f) na) te danfen. 

Daar-

OF, meêr naar onze taai gefehoeid, mij hun ver
pligt zien, toe te duwen: 

Gaat na Leijden, 

En laat u daar van de kei frn'jden. 
Na mij alvorens hunne aandacht 1105 eerst eens op 

het zeggen van Juveaalis, Gire boek der'fchimp.gedich-
ten, 't rfte, en de, daar volgende, verl'en, behoorl ik 
verleend te hebben: 

Stemmata quid faciunt, quid prodest, Ponticel longo 
Sanguine eenferi, piclosque ostendere vallus 
Maiorum, et flanteis in eurribus Aemi/ianes, 
Et Curios, jam dimiiios, humerosque minoren 
Corvinum, el Gnlbam, emricutt, nafoque cetrentemt 
Tota Heet yeteres exórnent undique cerae 
Atria; N O B I X . I T A S S 0 L A E 

C A , V I P . H J S . " uN1-

Als ook „og op het zeggen van den Dichter Boë 
thius, in 't 3de bock der confolatio philofophiae : 

Omne hominiim genus in terris 
Simili furgit ab ortu. 

Ojtid genus et proayos flrepitis? ' 
Si primordia vèstra, 

Aucteremque Dcum, fpeetes 

Nullus degener exfiat: 

Ni yitiis pejora forens 

Proprium defetat vrtum. 

Niet. 
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Daartoe nu zeide hi j , nog (g) getuigen, 

daar bij geweest zijnde, te hebben. 
Een 

Niet , dat ik tegen den adel ben, or 'er in 't minst 

iets tegen heb, or hun den adel - ftand benijde. 

o" neen! Maar enkel cn alleen tegen dat trottche en 

ingebeelde van zommigeu van dien adel, voords met hun 

te wc! overtuigd, dat zij ook niets beuijJens waardig, 

en boven anderen, aan zich hebben, als van ene i , 

denzelfden Maker , cn 't zelfde leem gewrocht, en irt 

den zeilden vorm gegoten, en op gelijke wijze met ons 

ter wereld komende, en hun beftaan daar zoeken moe

tende, cn emdhjk, cn ter zijner t i jd , daar ook eens 

weêr zo uir gaan zullende. 

Wat nu belangt die bccltenisfen, daar fteekt, bij 

m i j , ook al geen '..waad, ja mistenten nog dit goede in, 

dat men zich daar bij kan crinneren, net als de Room-

fchen bii de beelden, dat het clks pligt i s , goed te 

doen, en zijne brave voorouders op 'c pad van eer en 

deugd, te zoeken, na te ftreven, en van hun niet te 

outaarten. 

Zo gij dan nu nog ftoffen wi l t ; ftof hier op, nie

tig menfchen kind! dat g' uwen grondilag in het ftof 

hebt, en eens tot ftof zult wederkeren. 

Naar luid van't bock van Job, het 4de hoofd-deel, 

en aldaar vs. 19- Hoe veel te min (opj de gene, die 

lemen hutten bewonen, welker grond/lag in het STOF h. 

In vergelijking met 1 et lfte boek van M o i c s , roet 
na« 
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Een nu van de, daar (h) tegenwoordig 

zijn-

name Genefis, het 3de hoofd deel, in liet 19. vs. Gij 
zijc STOF , en gij zult tot STOF wederkeren. 

. ' T geen Abraham, naar luid van 't 18de hoofd-decl, 

in vs. 27. ook al klaar moe: begrepen hebben, wanneer 

hij zeide: Ik hebbe mij onderwonden te fprekeu tot den 
JJere; koevel ik STOF en ASSCHE ben. !> 

(b) Iemand is eigenlijk in 't Grieksch een man, een 
zeker man. 

(c ) In zijn land. is in 't Grieksch, naar 't land 
van zich, of, tiaar het land van zich toe. 

( d ) Rhodus een eiland in de middelandfche zee, 

onder klein Af ien , regt regen over Carien en Lyeien ge

legen,-ten Oosten van de Sporadcs, wel eêr Aethraca, 

Ophiufa, Asteria, Trinacria (hoe zeer ook anders door 

Trinacria Sicilien is tc verdaan) & c . genaamd geweest, 

cn door zi'ne 4 ftcden, Lindus , Camirus, Jalyfus en 

Rhodus, en de Colos beelden zoo wijd en zi jd ver

maard, dat zijne inwoners daar nog Colosfers, of wel 

Colosfenfen van genaamd z i j n : doch die weêr van de 

Colosfenfen der ftad Colosfe, in Groot Phrygien, ten 

zuiden der rivier Meander, daar de ftroom Marfias en 

Lijcus in één lopen, en Paullus zijnen brief aan fchreef, 

wel degelijk t' onderfcheiden z i jn : hoewel ook anders 

thans nog beide onder de gehoorzaamheid des Turkfchen 

Sultans ftaande. Z i e , onder anderen,'hier over de A l 

gemene Historie der Engelfche Geleerden, bij Besfcüng 

uitgegeven, het 5 deel, op bladzij 145. 

Die 
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zijnde, het woord opgevat hebbende, zeide". 
- O 

Die hier nu van dit Rhodus nog meêr verlangen moge 

te weten, zie Meurfius zijn Crera, Cyprus en Rhodus 

i y , die daar gencfegzaam alles, wat maar met mogelijk

heid van dit eiland gezegd kan worden, bij ecu verza

meld heeft. 

(e> Van de tijdgenoten; of, zijne tijdgenoten: 

doch eigenlijk, en naar de letter, van dc op dien (lijd 

zijnde, in vezen zijnde, levende•) of, door een weinigje 

omlchrijvens, van (alle), die op dien tijd (met hém) in 

wezen waren, leefd.cn. 

Zoo dat de volle phrafis, dan deze zoude zij nt^Oioy 

«.Jsis rZv, W clvrü (%póv« ïyrév, 0i, fovncv') 

êvvaToi 'dv ïlt) Tifi^M 3 e n d i t als dan de zin 'er 

van: Dien niemand van die op dat tijdftip- leefden i n 

ftaat was, om (hem) na te danfen. 

Want men dient fteeds wel aan te merken, dat,' 

als de praepofitio « r j bij cncn\weden cafus, dat is te 

zeggen, genitivus, en tëffens voor een' eigen-naam, of , 

voor een'voor-naam komt te ftaan, dezelve dan den tijd, 

waarin, waarop, of, waar omtrent iets voorvalt, is, 

of, wordt gedaan, ons aan zal moeten duiden. 

Zoo dat dan nu , naar dezen regel, Oi in' CLVTXt 

m È7r' ijj-ev, of, CT' é/*_f, als mede, ói \iti nvoi, 

enzoortgelljke, of, andercmeèr , Deop, of , omtrent,of, 

in zijnen; mijnen; en in iemands tijd, te kennen geven. 
Eq 
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O dou pogch-hans! Zo 't waar h, hoeft gij 

ge-

E n daar vanl ook niet zelden genomen*zullcn wor

den voor zijne, mijne, o f wel , iemands tijdgenoten, 

•alsook voor , onder hem, cn onder mij, o f , onder ie-

mand, cn dat wel in den z in van , onder zijne, onder 

mijne, oF, onder iemands heerfchafpij, hevel, regering, 

foortgel jke.' 

Z ' e Ilogeveen over V igerns , op bladzijde 47.1, cn 

wel in noranjer 72. D i e daar het nomen ^ p ö W 

& c . ook mede wil onder begrepen hebben, als B o 5 weer 

n o m ™ B « t r i A £ i / ; . Z i e B o s E l l i p s r . o p bladzijde 2 8 , in 

het w iord: j3«CT(XEUf, op 't eind. 

A l wie nu meièr voorbeelden verlangt, die f laMatth , 

1. vs. u . op ' t e i n d , eens met mij o p : TïjSfier-

o l t ó f f f o c BafStAÓjW: Omtrent de Babijlonifche over

voering. E n Ware. 2. vs. 26. 'Afiidvctp, TS 

' A p ^ i s p . c c C ' Onder Mjather, den Hoge-priester. E n 

L u c . 3. vs. 2- 'ETT' 'Apxitpiw 'ÏAiva xai Kaïdpa: 

Onder de Hogepriesters A n n a c n Cajaphas: en Hande

lingen 11 .vs . 28. o p het e ind: "'Or;? ttÜiymtö hl 
IYAIWCUS K ó V a p o C : Welke (te weten hongers-nood) 

ook ingevallen is onder daudius Cefar. T h e o c r . Id. 7. 

vs. 86. "Aê' in' ifJLSv, voor i n ' : O c h oF in 

mijnen tijd. Xenoph. mem. 3.5. i » . Kal rov ' nóXsyiov' 

rov in iv.ivx ysvójievov... KUITOV i(p 'Hpc.Ktei-

Suv... x«i ndvras, rtssfri Qwéo'is xoteprfévrcee: 

E n 
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(f) gene ' getuigen: Zit daar een Rhodus, 

(k) i« met enen daar den dans. 

T O E -

Eii den oorlog, ten tijde van hem (Ercchtheus) voorge

vallen, en den (oorlog) ten tijde der Ileraoliden, en alle 

de (oorlogen) ten tijde van Thcfeus gevoerd. 

Als ook Paufanias in defcript. Attieaepag. i4.1in.7. 

T ó JÈ ÈCJ>' >iftéöf 'hiuyctr.pu, A.i'9» n«pi'ts j xa i spyo i» 

(DsiSiu'. Dit beeld nu is tot op onzen tijd nogyanParisch 

marmer, en een kunst-fr.uk vanPhidias. Als ook bladzijde 

33. lin. 18 en 19. K a i KiXrxfaf ét» M Ö A A W fiuvruov, 

ct^svStTUrov TÓüv ÈTT' ÊJX5 : En in 't Cilicisch Mal-

lon eneGod-fpraak, de onbedriegelijkfte de r (god - fpra-

ken) in mijne dagen. Als mede nog lin. 11. en volgende: 

Têcarrai Si x « i ''TA.Xoc iv roTc M«"7«poi{ . " A U T U 

xaXoïro av ópSüjs ïpureïa r$v 'HpaxAeiJaii' èf Ü 8 -

Xo7rów?io-ov, éffi ' O p é r » (3«e<riAeuovrof: Hijllus nu 

is ook te Megara begraven. Üees tocht der Hcraclidcn 

ma?; te regt tegen de Peloponnefers gezegd worden, 

ondernomen te zijn, onder, of, fieande, of, gedurende 

de regering van Orestes. En eindlijk in de defcript: 

van Corinthus, bladzijde 68. lin. 10. ' E T T ' ÈLIS d ' sMl-

Seta;, 7TAW TÓ sctatpo;, ctK\o iSev ÈAEIVSTO: In 

mijnen tijd nu wierd 'er van Midea niets anders, als 

de blote grond, overgelaten. En op die zelfde bladzij

de, in lin. 31 en 32 weêr: 'Exri?»)(r( Tav TTaiSx is 

70'efof rSro> 0 $q TITSSIOV ivajid^mtiv 'vf? »f/*céV. 
F Legt 
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T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat, zo 't bewijs 
der 

Legt zij het kind op dezen berg te vondeling, welken 

men dus Titthium in onze dagen.noemt; en voords 

bijkans van blad tot blad. Zie verder Bos en Hoge-

peen, op d' aangehaalde plaatzcn, als ook Verwen, op 

bladzijde 242. b. Om hier nu geen bewijzen meêr uit 

andere fchrijvers aan te halen. 

Alleen maar met een woord aanmerkende, dat mij 

hier dit Tcöv Èzr 'aufg" geheel verkeerd vertaald toe-

fchijnt, door ejus loei; fchoon ik voor mij wel wil be

kennen, dat, buiten dit verband, avrïs ook , op zich 

zeiven (taande, wel eens daar, of, aldaar, of, op die 
plaats, betekent. 

Z o als te zien uit Handelingen IJ . vs. 34. ''EdV 

£5 is Tc? S i ' A a , tTtiiKXvM avtïs : Maar het docht 

Silas goed, aldaar te blijven. 

• A l s wanneer men 'er rónü dient onder te begrij

pen , en dan de volle phrafis i s : "E<So?E cis Tco TJXa 

kmpetvcu inl TÓ7W ciwS. Zie Bos Elltpf. op blad

zijde 225. naar 't midden, in de woorden: Porro ^ 0 . 

eula ctVTV. 

E n dan de zin van \jt* civrs weêr aldus zoude 
moeten z i j n : De daar, daar bij, daar op, of, op die 
plaats, alwaar die fnorker des tijds danfte, aanwezig 
geweest zijnde. 

/ Maar 
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(1) der zaak niet is voor handen, alle gezwets 

(m) onnodig is. 

Maar bruten cn bebalven, dat dan de groot-fpraak, 

of, de fnorkerij, zoo fterk niet was, lchcelt het ook 

hemels breedte, réóf èzr' ÜvTov, of, bloot avToV, 

te zeggen, of, te vinden. 

({) A'Ö te ctanfen, is, naar de Ietter, flegts, te 

danfen. Nog dient men hier wel aan te mei ken, dat dam 

hier ook door Sprong, en danfen weêr door fpringen 

vertaald zal kunnen worden. Zoo dat dan d' oveizet

ting hier deze zoude zijn: En dus op 't (eiland) Rho

dus ook enen SPRONG GESPRONGEN had, dien niemand 

van de tijd-genoten 'in ftaat was, om (hem na) T B 

SPRINGEN. En verder op het eind der fabel: Zie daar 

een Rhodus, zie met enen daar DEN SPRONG, of misfehien 

nog wel beter: DOE dan nu met eenden, of, «wen SPRONG. 

Zo veel te kennen gevende, als gij zoo'n baas met 

fpringen zijt, zo toon het ons, en fpring nu op. Naar 

ene verbeterde lezing van SiSov, in de plaats van iSov , 

bij Oudmus, in d' Obl'ervatt. Miscell. Novae, Tom. V . 

p. 407-

(g) Getuigen, daarbij zijnde geweest, is, naar de 
letter, de daar bij zijnde'geweest, dat is, dezulke, die 
daar bij waren geweest. 

. (h) Een nu van de daar tegenwoordig zijnde, zou 
bij ons beter klinken, als 't over wierd gezet door, een 
nu van de omftanders, of, van de toekijkers, of, van 
d' aanwezende, of, van 't gezillchap, of iets foort-
gelijks. 

F a 
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(Q Gene getuigen is, naar de letter, niets van getui
gen, dat dan wil zcegen, til helminste, of"geringjle, 
gene getuigen, hoe genaamd, aanwezig geweest zijnde, 
of niet, want dat het enkel bij de f ukken moeste blijken, 
en't hier dus flegts op 't danfen . ofwel, fpringen aankwam, 
cn hij dus maar te danfen, of wel, te fpringen had (e:> 
•niet te pogchen, of, te fhorken~) en plaats genoeg daar 
toe kon vinden. 

(k) Zit met enen daar den dans, doch wijl men 
bier in 't Grieksch voor !$0\j beter Jïdou leest, zou 
d' overzetting dans, of, fpring maar op, veel beter zijn. 
Zie breder hier van in noot (f) een weinig hoger. 

(1) Der zaak is eigenlijk der daad, of, van 't ver-
rigte. 

(m) Onnodig, beter, overtollig. f 

DE 
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DE VIERENTWINTIGSTE 
F A B E L . 

»T Z A L S M E T T E N , OF B R A N D E N : 

V R I E N D , W A C H T UW' H A N D E N ! 

E E N V O S E N E E N B R A A M - S T R U I K . 

Een vos, tegen ene heining opklauterende, 
zo als h i j , uitgegleden zijnde, vallen z o u , 
greep, ter redding, enen braam -ftruik. 

En dus de poten aan de Hekels van dien 
(braam-ftruik)aan't bloeden gekrabd hebbende, 
en pijn gevoeld hebbende, zeide hij tot den 
zei ven: Ai mij! Gij toch hebt mij, tot u, als 
tot een' redder, toevlugt nemende, nog erger 
toegetake d. 

Doch (dan) waart gij gefopt, o dou 
(vos!) zeide de braam - ftruik, u aan mij zoe
kende te grijpen, als die gewoon ben, alles 
aan te grijpen. 

F 3 T O E -
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T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat (a) die der 
menfchen ook al dwaas (zijn) all' wie tot 
redders toevlugt nemen, (b) dien 't kwaad 
doen meêr is ingefchapen. 

D E 

(a) Die der menfchen, of, beter naar het Duitsch, 
du menfchen, en dus niet alle menfchen, maar li:gts 
die hunne toevlucht nemen tot dien 't kwaad doen is 
ingefchapen. Zie fab. 14. in de noten, op letter (b) 
in: D' afgrijzelijke dingen, en fab. n . lett. (d) in: 
Vele menfchen, in vergelijking nog met fab. 7. lett. (e) 
in: De, niets wetende, Jengelingen. 

(b) Dien 't kwaad ijfoen meer is ingefchapen, dan 
«vel, iemand te redden. 
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DE VIJFENTWINTIGSTE 
F A B E L . 

ALS MEN MET GOEDHEID NIET KAN WINNEN, 

MOET MEN DWANG-MIDDELEN GEBRUIKEN. 

E E N M A N , E E N B E E L D G E B R O K E N 
H E B B E N D E . 

Iemand, een houten f£> Gods beeld 
hebbende, armoedig zijnde, bad demoedis, 
00 hem goed te doen. 

Zo als hij dit dan deed, en niet te mm 
Czijn leven) in armoê doorbragt, driftig ge
worden zijnde, heeft hij het, bij de beaên op 
gevat hebbende, tegen den grond gekletst. 

Het hoofd QeO dan op geraakt zijnde, 
en 

I 

fa) Gods beeld, of, naar de letter, God. 

C b) Hem goed te doen, of, hem een' weldaad u 

bewijzen. ' 

F + 
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en daadlijk ( o p ) verpletterd zijnde, (c) kwam 
C!er)al heel veel goud uit. 

AU' 't welk de man dus bij een rapende 
uitriep: Gij zijt verkeerd, en, zoo ik denk, 
ook onverflandig: u toch (d) vererende, hebt 
gij mij 't minste niet geholpen, doch u gefla. 
gen hebbende, vergeldt gij ('t) mij met vele 
goedheên. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, (e)'dat gij een'fleg-
ten knaap vererende ('er) niet (meê) winnen 
zult; doch hem afrosfende, ('er) m e ê r ( m e ê ) 
vorderen zult. 

D E 

(c) Kwam C'«0 veel goud uit, letterlijk, ftroom. 
de (jerj uit, zoo dat hier dan de zin zou zijn, dat 
Qef) een hele ftroom van goud uit het hoofd kwam. 

Cd) Vererende, of wel, eerlied bewijzende. 

(e) Dat gij een- ftegtjm knaap Sfe. Dan deze rede
kunde dient zeer omzichtig fin hoogst zeldzaam toege
past. 
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D E Z E S E N T W I N T I G S T E 
F A B E L . 

' T L I G T A L L E S N A A K T E N B L O O T 

V O O R 'T A L Z I E N D ' OOG V A N G o D . 

( T W E ) J O N G J E S E N E E N K O K . 

Twe jongjes zaten bij een' kok, en de 
kok dus aan iets der huislijke bezigheden on
ledig zijnde, ftak een van deze (jongjes) (a) 
een ftuk vleesch weg genomen hebbende (het) 
in des anders zak. 

De kok-nu (b) omgekeken hebbende, en 
naar het vleesch zoekende, (c) zwoer (het 

jong-

(a) Een fluk vleesch is hier letterli k Een ftuk van 

de vleesch-f ukken, dat is, der Jlukken vleesch. 

(b) Omgekeken hebbende is, naar de letter, eigenlijk 

omgekeerd zijnde. Zit lab. a. noot (b). 

(c) Zwoer (het jongjej, dat (het vleeschj al (weg) 

genomen had,is, naai de letter,zwoer het A L , of, W K L , 

F 5 ge-
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jongje), dat (het vleesch) (d) al (weg) genomen 
had: (Hef) niet te hebben; doch het jongje), 
dat (het) had: (Het) niet te hebben (weg) ge
nomen. / 

De kok nu wel bevroedende den fnoden 
handel van dezelve, zei ' : Maar fchoen gij al 
voor mij verborgen mogtet blijven, zult gij ten 
minsten voor de Godheid, daar gij valsch bij 
gezworen hebt, dan nog niet bedekt blijven, 

TOEPASSING DER F A B E L . 

De fabel verklaart, dat, fchoon wij 
valsch zwerende al voor menfchen verborgen 
mogten blijven, wij voor de Godheid ten 
minsten-niet bedekt zullen blijven. 

D E 

genomen hebbende jongje: ' T N I E T T E H E B B E N ; doch 
bet hebbende: 'T N I E T T E H E B B E N G E N O M E N . 

(a)Al, inden zin van, wel, of, quidem; doch niet, 
in dien \vxi,jam, of, omnis. 

• 
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DE ZEVENENTWINTIGSTE 
F A B E L . 

IN T R O E B E L W A T E R II G O E D V I S S C H E N . 

(a) E E N V I S S C H E R . 

Een visfcher vischtë ia enen ftroom. 
Hij nu, de netten uitgezet hebbende, en den. 

ftroom 

(V) Een visfcher is, die met zijn net, fuik, flfik, 

harpoen, fcf hengel, of wel iets anders, zich op 't vis-

fclien toelegt. Zo waren Petrus en Andrcas beide yis-

fchers; doch naderhand nog menfchen visfehers: naar 

Mare.'*, v s . 16-17- Mattb. 4- vs. 18-19: Ik zal U 

V I S S C H E R S D E K . M E N s c i i E X maken. 

Doch hier weer 't juiste zinne-beeld van enen vui-

gen, eerlozen, cn onbefchaamden eigenbaat, en cigen-

' belang-zoeker, die, om wat vuil gewin, het water troe

bel maakt, en dus den anderen belet, het zelvefchoonte 

drinken. Dat is, den ganfehen ftaat beroert, om dus in 
troe-
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ftroom van weêrzijden rondsom afgezet heb

ben-

troebel water voor zich alleen te visfehen, tot merkelijk 

bezwaar en nadeel zijner mede-leden. 

' E r zijn toch doorgaans in een' ftaat drie onder-

febeiden' foorten, of wel dasfen van menfchen, van on-

derfcheiden' jaren, opvoeding, denkenswijs,zeden cn 

reden en gowoonten, bc lhan , betrekkingen, belangen 

en inzichten, die alle wel eens, min, of méér , in troe

bel water willen visfehen, en hier dus dienden afge

w a a i d ; waar"t nier, dat onze fchrijver, in deze zijne 

toepasiing, ons hier alleen bepaalde bij Volks-ge le i 

ders, of die bitfe en heersch - zugtige en onrust-volle 

Aristocraten, die dan eerst op hunu' dreve z i jn , als zij 

't hier alles eens in rep cn roere mogen z ien , en ziek 

daar door den weg gebaand, om dus eens regt in troe

bel water te kunnen, en te mogen visfehen. 

Die foort nu heult fteeds met eikanderen, en zeld

zaam, of ooi t , met een' anderen, dan enkel en alleen, 

als 't eens met baar' belangen ftrookt, is l ist ig, leidi» cn 

bedrieglijk, trotsch en laat • dunkend en verwaand, s e - ' 

veinsd, fchijn - heilig, huichelagtig, doortrapt, doorlie

pen ende Dim, op alles zoo wel afgeregt, en zoo ver

vat, dat, als gij maar een' nagel hebt, zij 'er zo voort 

een gat voor weten, en dus ook nergens niet voor (laan. 

N e t eender, als de Kronkel - (langen, zich altoos cn 

geftaag in alle bochten wringende, c n , als een twede 

Proteus, in allerleij geftalten, werende, voor te doen, 

z o o , dat, wanneer men zich eens vlei t , en al verblijdt, 

dat 
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bende, een' Heen gebonden hebbende aan een 
touwt-

èit m' onzen Lieven Heer al bij het hoofd heefc, men 

veelal als dan nog eerst regt komt te ontwaren, dat men 

den Duivel juist eerst bij den (taart heeft. 

Zie hier van bij Ovidius, in 't 8fte der Hcrfchep-

pingen, vs. 736 & c : 

Sunt, quibus, in pluris, jus est, iranjirc jtgufas: 

Ut T I B I , complexi terrein, MARIS INCOI.A, P R O T E U : 

Nam modo T E J H V É N E M , modo T E VIDERE L E O N E M , 

Nunc VIOLENTUS APER , mme, quem tetigisfe, timereni, 

A H G U I S ERAS. 

Met het vuur in de ene hand, en 't water weêr in 

d' andere, waar voor men, in een' vrijen (laat, zich 

nooit genoeg kan wachten, als hoogst gevaarlijk voor 

dien (laat; wijl zij haar' eigene grootheid fteeds ver bo

ven des Lands welvaart zoeken, de vrijheid haten, als 

de pest, zoo, dat zij doorgaans, op het laatst, geen' 

vtijen opflag van het oog meêr dulden kunnen, of ver

dragen, zo als ons Cicero noes: betuigen van Marcus 

Antonius, indeEpistt. famill. in 't 10boek, de ifte brief, 

alwaar hij zich aldus laat horen: 

Numquam per M. Antonium quietus fut: cujus tante, 

est, non infolentia (nam id quidem vulgare ritium estj 

fed immanitas, non modo ut vocem, fed N E V U L T U M QUI

D E M L I B E R U M , POSSIT F E R R E CUJUSQUAM. 

' T geen ik, ten affchrik en ten fpiegel van d' he-

dendaagfche, voor als nog, zich onder 't masker van de 

vrijheid yerfcholen houdende, Anconii, en ten gevalle 
van 
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(b)touwtje, (c) floeg ('er) het water (mede), 

op 

van de zulke, dien 't hart wat heter geplaatst is, mij 

thans verpligt zie, te vertalen: Nouit ben ik nog ren we

gens M. Antonius gerust geweest.- wiens, ik zeg niet, 

buitengewone trotsheid (want dat is zelfs hel algemeen 

gebrek) maar gruwzame handelwijs zoo ver gaande is, 

dat hij, niet flegts geenééncnkel yrijwoord, M A A R Z E L F S 

G E I N - E N K E L E N VRIJEN OPSLAC V A N ' T O O G ; V A N ' W I E N 

'T OOK Z I J , IN S T A A T IS , T E V E R D R A G E N . 

Die foort nu kent men best aan hare Pbarifefche 

grijns, heersen • zugtige en doorbreken' tronie van nor-

fche blikken, of gemaakte vriendelijkheid, zoo, dat z' 

u , tot in 't derde cn vierde gedacht haten, en door 

kinds kinderen vervolgen zullen laten, of met wat hoof-

fche complimenten, daar zij 'er toch geen één van me

nen, voortomen, innemen, vermoorden. 

Zo als bij Nepos is te zien , in de levens befchrij-

ving van Hannibal, het 2de hoofd-deel, in de woor

den: Jurare jusjit.- N U M Q U A M M E IN AMICITIA C U M 

ROMANIS F O R E . 'T geen ik hier dus dan mêer uit het <>e-

zichts - punt van een' onverzoenclijken haat, of wrok diens 

Veldheers tegen de Romeinen, dan wel als zuivere vader

lands liefde, befchouwd wil hebben. Als ook bij Justin, 't 

8fteboek, het 4de hoofd-deel, naar 't eind toe: Secreto 

igitur auditis uttisque legationibus, hts veniam belli pol-

licetur, illis contra, ventnrum fe attxilitimque laturum. 

Dit akelig wangedrocht en adderen gebroedfel is al

toos even liefdeloos en lusteloos, om goed te doen, ja 

een 
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op dat de visfehen vlugtende, onverwagts in 
de netten vervallen mogten. 

Een 

eén gcilagen vijand van al het menschdom, buiten zich, 
zoo, dat het niet te goed zijn zoude, om, als 't zijn' 
eigene grootheid gold, uit heersen-zugt, heb-zugt, 
•Wen-baat, belang, of wel familie-grootheid, 'er Land 
en Volk aan op te offeren, en met zich in 't verderf te 
flepen, zoo, dat'er zelfs de nagedagtcuis voor eeuwig 
van wierde uitgeroeid. 

Zo vischt dan de een in troebel water, om met den 
ondergang van d' anderen, ja zelfs gehele volken, zich 
êukel en alleen wat groot te maken in de wereld. Zie 
Justin, in het 5de bock, het 8fte hoofd-decl, daarliet 
luidt: Dat vele van de vijanden van de Atheners van ge
voelen •waren, dat men die van Atüenen maar zo, met 
naam en al, diende uit te delgen van de aarde. 

De ander met de aards dwingeland en Maccdoni-
fchéh PnUippüs, om 't volk, dat hij vernederen wil, 
maar zo, naar 't gevloekt leer-ftelfel van Divide et impe-
ra, ofwel': Verdeel en heersch, eerst te verzwakken, en 
dan cindl'jk t' overheren. 

Een derde, door zijn lief en dierbaar Vader-land, 
maar zo, aan ene vreemde Magt, en trotfehen vijand 
te verraden, om zo de volks item te verdoven, ten 
minsten, geen gehoor te geven. Zie Justin, in het 5de 
boek, het 3de hoofd-deel, in de woorden: llae denunii-
atione Optimates territi urbem prodere Lacedaemoniis 
fent'ayère. De bewind-voerende Groten door dit dreige

ment 
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Een nu , der (d)daar omtrent woonagtig 
Z i j n -

ment enen fchrik o p ' t Iij.f gekregen hebbende, hebben 

de l h d (Athfenen namelijk) aan de Lacedaemoniers, ver

raderlijk, zoeken, over te geven. 

Een vierde wéér , door alle harten zo bij z ich zelfj 

te denken, en den door-eerlijken man, op 't laatst, te 

zoeken, om te kopen. Zie Justin, in het 5de boek, 

het 9de hoofd-deel, daar het luidt : Post hcec Thrafij-
Mum corfumpere conantur. Hier op zoeken zij Thra-

fijbulus om te kopen. 

Een vijfde, door zich in perfoon mede onder 't 

volk te mengen, en dat door listen, lagen, fchoon fchij-

nende beloften, en verderen Sirenen-zang, geld, giften, 

gaven, of iets anders, zoo te misleiden, te bedriegen, dat 

men , onder den fchijn, van des Lands grootheid te be

ogen, z i jn ' eigene alleen bedoele, en alles aan, zoekc, 

op re offeren, en daar proef-houdend door bewijze, dat 

het gezegde van Terentius, in d ' Andria , de 2de actus, 

5de fcene, vs. 16. Dat elk een liever hebben wil, dat 
het hem zeiven wel ga, dan enen anderen, zoo'n vaste 

en eeuwige waarheid z i j , dat 'er ons fprcekwoord: 

Elk voor zich. 
Gid voor ons allen. 

ook al lang mede heeft ingeftemd. 

Of 'door te huilen met de hondea, daar men zich 

mede in 't bosch bevindt, en ,daar te janken, en te kef

fen, en als een hof-hond rond te blaffen, tot dat men 

zich door d* een', of, d' ander' (want m ' alles niet 
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zijnde, (hem) dit hebbende (e) zien doen, viel 
('er 

gezegd wil hebben) een' brok voelt in den bek ge-

gooid, en zo tot zwijgen ziet gebragt. Daar 't zoo be

kende : 

Malle Jantje, kelks gezantje, ik u vraag: 
Waarom huilt gij, waarom pruilt gij toch gcjlaag? 
Is 't uit ijver? Krijt vrij liijver: maar ik hou, 
Dat een' bete u, kale nete, haast fusfen zou. 

van Joost van Vondelen, met deze enkele verandering, 

wel eens op zoude kunnen, en mogen worden toegepast. 

Een zesde daar en tegen w e ê r , door zelfs maar 

agter 't fcherm te blijven, en zijne huis - bedienden, bij 

voorbeeld, lijf-knechf van Mevrouw, in den volftrektften 

z i n , als zendelingen, met wat geld en fterke dranken, 

rondte zenden, om 't volk dus, door den drank verhit , 

verblind, en door 'f geld omgekogt, tot alle buitenfpo-

righeden en fnode gruwelen te vervoeren. 

Een zevende, door onder fchijn van Godsdienst, 

(want , 

Onder fchijn van heiligheid, 
Wordt zoo menig mensch misleid. 

of, dat de Kerk gevaar zal lopen, fchoo» dat zij vaak 

zoo kerks z i jn , als E rederode ook a l , in zijn'dagen, daar 

't fpreek-woord nog bij ons van geldt: 

' T is D E W E R E L D , zei Brcdcrode. 
Toen ging hij van de kerk naar 't hoer-huis.') 

den huichelaar eens regt te fpelen, en met God in dert 
mond, cn den.Duivel in 't hart, de Dweep-zucht en 

G het 
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('er hem) klagtig over, als (hem) de rivier 

troe-

het Bij-geloof, zo zachtjes, aan zijn fnoer te kri jgen, 
cn 't fnoodst bedrog 'er meê te plegen. Waarom hem 
dan d' Ecrvv. Heer, jan Kaijfer, ook zeer geestig, naar 
zijnen aart, in zijnen Paraas Clivenfis, op bladzijde 
«40 . van d ' Epigr . Opsrola, aan ons dus afgefchilderd 
heeft, als iemand: 

a frame /lngelum. 
a lergo Viabolum. 

Voor 't hoofd een Engel . 
Doch agter uwen rug een Duivel . 

A l l ' 't welk ons onze fchrijver, in deze zijne toepas-
fing, betuigt, met ronde Woorden, daar hij 0113 wil ge-
WaarRhouwd hebben: Dat de Staatsmannen dan eerst 
regt op hunne dreye zijn, els zij het land, van alle kant, 
in rep en toere mogen'brengen. Zie de toepasfing dezer 
Fabel . 

E l k vischt toch gaarn op zijn getij, al zoude men 

ook met de vrouw van een' aanftaanden Ambtenaar, "c 
zij Burgc-, o f w e l , Burger-meester, eens enkel ene 

weddenfchap, bij voorbeeld, van zoo'n 2 0 0 0 0 guldens, 

aangaan en wedden, Dat haar man dit jaar nog Bitrge. 
meester wierd, om dezen man daar door eerst regt in Maat 

te ftellen, om zo zi jn ' eed van zuivering: Dat hij voor 
't ambt niets geeft, gegeven heeft, noch geven zal, met 

alle ruimte van gewisfe, te kunnen, en te mogen doen. 

Of duizenden van asfignat'en van elders, voor een 

wijsje van , mogelijk, maar twe duiten, of minder 

over 
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troebel makende, en (hem) niet gunnende 
(zijn) water fchoon te drinken. 

Doch 

over laten komen, om die weêr voor veel hoger prijzen, 
:k ftel eens, zeven, of agt ftuivers, of hoger, aan, of 
uit te geven, tot merkelijk bezwaar van 't zinkend Va-
der-land, en elk lid in 't bijzonder. 

Of, door Hemel en Aarde, te zoeken, te bewegen, 
en, door (rad op, ftad neêr, te lopen, eens eeken, 
te bewerken, dat men zijn' aangetrouwden zoon, of 
heef, was 't mogelijk, nog eens heimelijk voor anderen 
ergens in kon dringen, die van hunn' lastige bediening 
althans te weinig, om tc leven, cn te veel, om te fter-
ven, hebben. 

Maar 't is al weêr, naar d' oude leer: 
Elk voor zich. God voor ons allen. 

Of, van het algemeen vertrouwen een fchandelijk 
misbruik maken, en een onnozel pondje broods, bij 
voorbeeld, zo maar voor drie ftuivers toe laten daan, 
ef wel het aangenomen werk wat door de vi«geren doen 
ïien om dus in 't 'vuil gewin, dat 'er van komen kan, 
al weêr, te ruimer, meê te delen. 

Naar luid van Juvenalis toch, in 't 14de det 
Schimp - gedichten, in het ao^de vers. 

lucri bonus est odor ex re 

Qualibct 
Winst reuk is altijd goed: 
Hij kome voort, waar uit 't u ook maar lusten mag. 

Blijkens 't geval vaa den Romeinfchen Keizer Ve-
C % <>»• 
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CO Doch welke geantwoord heeft: Maar , 

zo 

fpafiaan, die zijnen zoon, om dat hij hem verweten had, 
Dat hij al mede op de pis ('t zij met eerbied gci'prokcn) 
ent belasting had gelegd, juist daarom't eerfte geld, dat 
daar van in de fchat-kist kwam, onder den neus hield, 
en hem vroeg: Of hem de reuk 'er ook aanf.otelijk van 
was? e n , Neen ten antwoord krijgende, coeduwde: 
'T is toch al evenwel van de pis. Daar zoo veel meê te 
kennen gevende, als dat het hem om 't even was, waar 
hij 't van daan had , als hij 't maar had, naar luid van 
het bekende fpreukje: 

Hebben is hebben. 
Krijgen is de kunst. 

als blijkt uit d'aangehaalde plaats van Juvenalis, vs. 
207. en de volgende: 

Unde habeas ? quaerit nemo: fed oportet heien. 

Hoe monflrant yctulae pueris repentibus asfat. 

Hoe discant omncs, ante alpha, et beta, putllae. 
Waar gij 't van daan hebt? vraagt m' U niet: 

p i j moet maar maken, dat gij 't hebt. 

D i t wordt den jongen met den pap - pot ingegeven. 

E n al geleerd, eêr zij nog gaan, of (laan kunnen, 

E n eêr zij nog een A voor'een B kennen. 

Als ook uit 't zeggen van den Venufincr Dichter , 

in 't lfte der Epistt . Epist. i . v s . 53: 

O civts, cives, quaerenda pecunia printum est, 
firtus post nummos ! . . . . . . 

O Mede - burgers, Mede - burgers, ziet eerst naar 't geld, 
( E n ) dan naar deugd om! 

Want 
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zo de fïroarn niet zoo troebel gemaakt wordt, 
zoude ik (g) van honger moeten fterven. 

T O E , 

Want , naar ons oude fpreek• woord zegt: 

Om de poen, is 'l tuT te doen. 

' T geen zomcijds zelfs zoo ver kan gaan, dat men 

de fprcuk der ouden: 

Zijt gij hoer, of zijt gij dief, 

Hebt gij geld, ik heb u lief. 

daar dikwils door bewaarheid z ie t , cn 's Lands kas om 

bcftolen. 

O f , door de lasten van den ftaat, te zoeken, te 

ontduiken, weêr reden tot misnoegen, en deze fcherts 

en klagte geven: 

Deux aT, dat 's de fmalle gemeente, heeft niet. 
Six cinq, dat is een groote, geeft niet. 
Qjmtre trois, dat is een burger, moet geven: 
Daar Deux as, en Six cinq van moeten leven. 

ZiePol i t ike Wceg-fchaal , het ade deel, het ade 
boek, het 6de hoofd - deel. 

Maar 't walgt m i j , om die aterlingen, in hunne 
fnode gangen, op zulke boze en allezins verkeerde we
gen, hier nog langer na te gaan. 

Als op den bodem van wier hart, ik u gerust verze-
• keren durf, ,dat g'anders niets zult vinden, dan enkel 

droesfem van de allervuilfte en fnoodfte zondan, van 
fchreeuwendc ongeregtigheid, ontmenschtc wreedheid, 
dwingelandij, en God en mensch onterende, en tergen
de , gruwel-ftukken, waar van u 't blote tafereel ' c 

G j hai» 
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T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat dan de (h) Staats-
man-

hair vast zou doen ten berge r i jzen, en 't hart vau wee-

dom krimpen. 

Als gij daar, eens, als in 'c verfchiet, in kwaamt 

te z ien , hoe dat een moord-rot wangedrochten, fchii-

vuiten, lage en laffe zielen, en uitgediende krijgs knech

ten, en vuige Aristocraten van allerhande foort en flag, 

en vriend en vijand durft aanranden, en op hst fchen-

digfte mishandelen, en zoo een' gruwzame en ongekoor-

de rolle fpelen, dat men 'er van verbaasd moet (laan, 

en met den fchrijver zelfs uitroepen: Datdebefaarndjleen 
onbefcliaatndjle Aardsdwhigeland, op voeten, nog op vamen 
naar, bij die geweldenarijen komt. Zie Just in, in z i jn 

4de boek, het 3de hoofd-deel , i nde woorden: Vete
ram, ab alteraparle ab Himera in auxilium voeati,pul
fis eivitate, contra quos imptoratl fuerant, et mox cacps, 
quibus tulerant auxilium, urbem cum conjugibus ac libe-
ris fbciorum occupavere, anfi F A C I N U S , N U L L I T V R A N -
NO C O M r A R A N D U M . 

E n hoe, nog, voor maar weinig jaren, in deze, zoo 

verlichte eeuw, twe, of drie, felle Aristocraten, en fnode 

onverlaten de onbefuisdheid hadden, van zich te durven 

onderwinden, o m , met een' leugen in de hand, de hei

lige vierfchaar in te dringen, en daar, door een misbruikt 

gezach, of drang, of dwang, o f w e l drog-reden, zo 

niet vt-rrasfing, of iets anders, de blanke onfchuld maar 

zo 
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mannen eerst meest hunn' dingen doen, als 
zij 

zo fchuldig te verklaren, en , (had de Here het niet ver

hoed), vast tot een jammerlijk ftagt-offer van hunne 

meêr , dan helfche, woede en boosheid zouden gemaakt 

hebben, dien z i j , uit hoofde van hunn' dieren eed en 

pligt , zelfs tegen anderen bcfchermd, ja de hand gebo

den moeiten hebben. Zie de Rronijke fchandaleufe van 

D'avontur & c . 

E n hoe dat op een ongegrond en los vermoeden 

van een' trotfen lafbek van een'jongen, die z i j n ' kop 

in den nek durft Haan, en met een' kindei-houding zeg

gen: Ja 'k zie 't al wel, en zich weêr , op een' ander, 

al even kinderagtig ontvallen laten: 'T is mij cm 't even, 

wat de menfchen van mij denken, al zomts kan agt ge-

dagen worden. Zie Daniël i . vs. 17: Maar Daniël gaf 

hij yerttani in allerleij gezichten. 

Om kier nu van dat despotick, of eigendunkelijk, 

willekeurig ftezach , en gruwelen der Bastille (maar z ,gt, 

en wagt u hier voor Vrouw Frefonas breuk!) en andere 

nare kerker-holen, of akelige ftaats-gevangenisfen, en 

moord - toneelen , zonder cal, en al dat visfehen door die 

helfche Confiscaties, cn meêr , dan helfche, Confcientie, 

of , Inquifitie- dwang, noch Vaticaanfchen blikfemj of 

Vloek - vonnis des Roomfchen ftoels, noch de vervolging 

der Waldenfen, Albigenfen, en foortgelijke, of anderen 

m e ê r , geen enkel woord te fpreken, en te belluiten rnet 

den Dichter, in 't 6de zijner Aeneade, in vs. 6 2 1 : 

Ven&iüt Me tmro Patriam, Dominumqu* plenum 

& 4 
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zij het (i) land rondsom (k) in rep en roere 
brengen. 

Impofuit: ftxit leges preth, aique reftxit. 
Hic thalamum invafit natctc, vetitosque Hij nenaeos : 
/lufï omnes immane nefas, aufoque potiti. 
Non, tnihi fi linguae centtim fint, oraque cent urn, 
Ferrea yox, omnes fee Ier urn comprendere formcts, 
Omnia . . . . percurrere nomina pesfetn. 

(b) Touwtje, of, lijn. 

CO Sloeg ('er) het water (mede). Wij zouden hier 
Weêr zeggen, jloeg ('er) mede in 't water. 

(d) Der daar omtrent woonagtig is, eigenlijk, der 
om, omtrent die plaats woonagtig. 

(e) Hebbende zien doen is, naar de Ietter, hebbende 
zien doende, dat is, daar mede bezig ziende. 

(O Doch welke geantwoord heeft, dit welke kon 
men liier ook wel door deze, of, die, vertaaien, zo men 
dit woordje gf hier flegts maar voor iuTvoi opnam, en 
zeide: Dochdie, ofwel, en die, of, deze heeft geantwoord. 

(g) Van honger, is hier eigenlijk, met honger wor-
flelcnde, hongerende, honger lijdende. 

GO Staats-mannen, liever Volks• geleiders, Volks-
hoofde:., Hoofden van 't volk, in flad, of ftaat, of vrije 
landen, of liever Demagogen, het woord maar enigzins 
naar onze taal verbogen zijnde. 

CO Land is, in 't meêrvoud, landen, of liever, Va
der - landen. 

(k) Fn rep en roeie, of, naar den, tekst, tot opftand, 
Of, tot enen opflcnd. 

D E 
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DE ACHTENTWINTIGSTE 
F A B E L . 

H E T K W A A D A L T I J D ZIJN' MEESTER. L O O N T . 

E N E J U F F R O U W E N H A R E M E I D E N . 

Ene weduw-vrouw, ene liefhebfter van 
werken zijnde, dienstmeiden houdende, had de 
gewoonte, deze 's nachts op te wekken tot 
het werken bij 't hanen kraaijen. 

De meiden n u , aanhoudende zich jam
merlijk in 't werken afilovende, waren van 
oordeel, dat de huis-haan diende geflagt, (a)als 
die de Vrouw 's nachts dede ontwaken. 

Zij nu dit hebbende volvoerd, kwam haar 
teffensover, dat zij in naarder rampen vervielen. 

De Vrouw doch, nu van 't (b) uur der 
ha-

d* 
(ja) Als-die dede ontweken is, letterlijk, naar 't 

Grieksch, als die doende ontwaken, of, hebbehde doen 
ontwaken. 

(b) 'T uur der hanen betekent hier den tijd van 
G 5 het 
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hanen niets wetende, liet deze (meiden) nog 
rroeger 's nachts opilaan. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de aanflagen voor 
vele menfchen ene oorzaak hunner rampen 
(c) zijn. 
w J D E 

het gekraai der hanen, of, van 't hanen gckraai, 't 

geen doorgaans, of ten midder-nacht, of niet't aanbre

ken van den dag, of dageraad, voorvallen zal . Zie 

onder andere» W o l f , in zijne curae philolog. & c . over 

Matth. 26. vs. 34., in de woorden: Conflat, gallum, EIS 

P E N O C T E , cantare, canfucvisfe, S E M E L noen. M E D I A , 

turn VIGILIA ' Q U A R T A , feu, SUB LUCIS O R T U M . 

Het laatfte nu word 'er , zo hier, als ook bij Mare. 

13. vs. 35. door veiftaan, zo als ons uit den mond 

der Waarheid zelfs zal blijken, wanneer hij 't hanen 

kraaijen daar bepaaldelijk tusfchen midder-nacht-en 

vroegen ochtend - ltond tortelt , en zegt: ' O W C 

'ótSan yetf, tfórs ó Kup.05 T>jc óixiac ep^srai: 

ó4<s» M S 0 " o n l t T i ' s ? , ii dA£XTOOotpuinctc, jj ' jipa': 

Gij toch weet niet, wanneer de Heer des huizes (weêr 

te huis) komt, 's avonds, o f ' s midder-nachts, of met 

het hanen-gekraai, of 's ochtends: zo dat dit hanen-

kraaijen bij ons dan zoa veel zeggen w i l , als ene aankon

diging van den dag, of , dat de dag aannaderend is. 

( c ) 2(/«»hier,na,trdeleaer, fe. Zie fab. 2. in lett. (d ) 

der noten. 
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DE NEGENENTWINTIGSTE 
F A B E L . 

• 'ARGLISTIGE IN ZIJNE ARGLISTIGHEID BEDROGEN. 

E E N B O O S W I C H T . 

Een flegte karei kwam (eens) (a) bij Apol 
van 

(ij Bij Apol VAM Delphi i s , letterlijk, bij D E N Apol 
IN Delphi, dat i s , den Delpfiijihen Apol, om hem daar 

door weêr t'onderlcheicleri van alle anderen van dien 

naam, zo als van Apollo van Creta, van Clares en Ar. 
cadia, en alle anderen, elders. 

Apollo n u , uitvinder der Heel , Z a n g , Dicht en Re

derijk-kunst, zoon van Jupijn en vrouw Latona, cn volle 

broeder van Diana, 'bekten; ter ener dragt, o p ' t eiland 

Delus , in den Archipel , daar zij nog Deliërs van heten, 

geboren, was een aai.houdend jeugdig jongman. T i -

bullus i. 4. 3J. • 
Solis aetemee est Phoebo Eacchoqtie Jnyentus. 

omhuld met gouden dralen, cn een'Laurier-krans om zijn 

hoofd, met pijl en boog in zijne regte, en cithcr in z i j n ' 

linke hand, aan't hoo£d der 9 Zang. Godinnen gezeten, 

©p denl lel icon, een'berg, omtrent denParnas-berg, ge

le-



ÏOf D E N I E U W S T E O V E R Z E T T I N G 

van (b) Delphi, (c)hem zoekende op den toets te 
zetten. 

En 

legen in Bocotien, na bij den Hengften-bron, daar bij 

nog MxenyétYiS van bij den Grieken genaamd wordt, een 
vaardig Schutter, en een wereld-beroemd, moet ik zeg

gen, Zot, dan w e l , God-[praalt-houder, waar op gij 

hem ook bij Ovid. Hcrfchcppingen, het lfte boek, in vs. 

513. & c . aldus hoort ftofien: 

Non ego fum pastor, non Mc armenta, gregesve, 
Herridus obferyo . . . . . . . . . . . 

Mild Delphica tellus, 
EtClaros, et Tencdos, Vatareaque regia feryit. 
Juppitcr est genitor. Per me, quod erilque, fuitque, 
Estque, patet: per ine concordant carmina neryis. 
Certa quidem nostra est; nostrd tarnen una fcg'rtta 
Certior, in yacuo quae yulnera pectore fecit. 
Inventum medicina mcum est, Opiferque per orberj 
Dicor, et herbarum est fubjecta potentie nobis. 
Hei mihi, quod nullis amor est medicalilis herbis, 
Nee profunt Domino, quae profunt omnibus, artes ! 

Inzonderheid hier te Delphi, daar hij zoo'n prach-

rigen tempel had, dat die a l , om zijn ' kostbaarheden 

van giften, gaven cn gefchenken, van die Apollo om 

raad vroegen, verfcheiden' malen (uitgeplunderd, ja zelfs 

verbrand geworden i s , inzonderheid door Phlegyas, der 

Nimph Coronis vader, uit fpjjt en weê r -wraak , dat 

zi jn 'dogter , van Apollo gefchonden, hem Esculaap ter 

wereld bragt, waarom hij ook weêr met een' pijl vap 

A -
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En dus een muschje in de hand geno
men 

Apollo wierd doodgefchotcn, cn dus, ten liuidigen dage 

nog, uit een, al te laat, na-berouw, in 't rijk der do

den, bij de fchimmen, gezegd wordt, uit te roepen: 

Discite justitiatti tnoniti, et nou temtier; Diyos. 

Zie hier over Virgilius, in 't 6de boek der Eneade, 

in vs. 620. cn die daar volgen. 

Phlegyasqia miferrimus onmes 

Admonet, el magntt testatur yoce per umbras: 

DISCITE JUSTITIAM M O N I T I , E T N O N T E M N E R E Divos. 

Doch egter weêr van ondcrfcheiden' Bouw-mec-

fters, en daar onder Trophonius en Agamedes, is op

gebouwd geworden, en wel zoo fraai en konstig, dat 

zelfs het ganfche Heiligdom 'er van flegts uit vijf ftenen 

beftaan zou hebben. Zie Cic. in de Tusc. Quaestt. het 

lfte boek, het 47. hoofd-deel, op 't eind, en in de 

woorden: Simili precalione Trophonius et Agemedes uji 

dicuntur, QUI C U M A P O L L I N I DELPHIS T E M P L U M I X -

AEniFicAvissF.NT&c: wel vergeleken niet het Dictionar. 

Hist. Geogr. Poët. van Stcphanus, in 't woord Agame

des; en Stcphanus, de Urbibus&c, in 't woord AfAlpo/, 

en noten, ais ook in ArjAoc, in de noten , als mede nog 

Horat. in 't ifte boek, 7de ode, alwaar hij 'er aldus van 

fprcekc: 

Laudabunt alii claram Rhodon, aut Mitylenen, 

Aut Ephefum, bimarisve Corinlhi 

Moema, yel Saccht Th.bas, vel A P O L L I N E DELPHOS 

INSIGNES. En eindelijk nog Ovid. in 't 3de zijner 

Treur. 
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men hebbende, en dat met het kleed bedekt 

heb-

Treur-gezangen, den 2den Treur-zang, en aldaar, in 

'c 3de en 4de vers, daar 't luidt: 

Nee v*s, Pierides, nee, ftirps Latonia, yestro, 
Docta, fucerdoti, turbo., tulislis opem. 

In dezen tempel zag tn' een bol , of, grot, of, gat 

ind'aarde, daar een drie - f ta l , of, voet op ftoud van lou

ter goud, voor Groten, of flcgter metaal, voor gentenen, 

(want koper geld gaf koper ziel -mis) daar de cortina , 

of wel , tafel, die met het vel van den dra.k Python, 

door Apollo wel eêr geveld, en daar hij ook nog Vythi-
us van heet, was overdekt, op Kond, en ene nauwe 

opening in was, daar zich Apollos Priesteres, die altoos 

ene maagd moest z i j n , cn ook al mede Pyihia, naar 

die» draak Python, genaamd was, dan op ging nederzet

ten, zo dra en vaak, als men Apol ook maar om raad 

kwam vragen, en die dan weêr , van uit dat ho l , door 

den onreinen geest van dezen af-god aangeblazen, en 

't antwoord ingeblazen wierd, dat zi j dan weêr aan die 

'er om was komen vragen, zo datelijk overgeven moest. 

Van hier, zoo telkens, bij de Schrijvers, bij voor

beeld, Nepos, 1 en 1: E.x hts delecti Delphos delibera-
tum misfi funt, qui confulercnt Apollinem, quo poliep-
mum duce uterentur. His confulenlibus nominutim PY-
T H I A pra'ecepit: U T M I L T I A B E M SIBI IMPERATOREM 

S U M E R E N T . Hoe oraculi 'refponfo &c. en verder nog in 

2 en 2 : Athenienfes miferunt Delphos eoufullum, quid-
nttm faeerent de rebus fuis, Deliberatttibtis PYTHIA re-

fpox-
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hebbende (d) ging hij en zeer na bij (e) den 
drie-

fpondit: U T MOENIBOS LIGNEIS SE M U N I R E H T . Idre-

fponfum quo valer et, quum intcttigeret neme &c. Alt 

mede nog Horatius, in 'c lfte der Gedichten, 't 16de 

D i c h t , het 5 en 6de vs. 

Non Dindymenc, non adytis' quatit 

Mentent facerdotum incola Pythius. 

Oin 'er nu geen méér fchrijvers, voor dit maal, over 

aan te halen. 

A U ' 't welk dan van zoo veel gewigt, en aanbelang 

gerekend wierd, dat men 'er voort al z ' jn vertrouwen, 

gewoon was, opteftellen, ea 't voor onfeilbaar hield, zo 

als te zien is uit Ovid. in zi jn ' Tristt. het 4. boek, d" 

Sfte Eleg. vs. 43 en 44. 

Haec mild fi Delphos, Dedonaquc diceret ipfas 

Esfe yideretur yanus uterque loeus. 

en uit de fpreukjes, zo bij Grieken, als Lat i jnen: 

ü ; én Tfl'fToSoe, Tamquam c tripode, bij ons: Zoo ze. 

ier, als een Ettangelie, in zaken namelijk, aan wier 

cgtheid men niet meêr twijffclen k o n , of mogt. 

D o c h , buiten deze inblazing, bij 't zitten op die 

Drie-voets tafel, wierden'er ook nog meêrGod-fpraken, 

of wel voorfpcllingen bij verrigt; zo als, bij voorbeeld, 

met het werpen van 't een, of ander Lauwricr-takje, 

op 't altaar van A p o l , in 't vuur, het welk, hoe meêr 

het daar in knapte, hoe beter voorbeduiding, het dan 

voor dien gerekend wie rd , die deze God-fpraak om 

raad vroeg, of ook door 't gadeflaan der (Varren, of van 
hes 
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drie-voet 'er mee ftaan, en vroeg den God (Apol 
te-

het vogelen gezang en eten, en van 't gefchreeuw van 

Raaf, of Kraai , of 't vliegen van de Gieren en Aren

den , of foorigelijke: zo als wij zien, dat bij het (lich

ten van Romen ook wel degelijk op 't meerder aantal 

van die Qieren gelet geworden is. 

Zie hier van onder anderen Pint. in zijn' Romulus, 

bij mij op bladzij 8. in let. d. als mede nog V i r g . in 

z ;jne Eneade, het 3de boek, in vs. 358. Sec. 
Nis rat cm aggredior dictis, ac taüa qnaefo: 
T R O J U G E N A I N T E R P R E S D I V Ü M , C I U I N U M I N A P H O E B I , 

Q U I T R I P O D A S , C L A R I I L A U R O S , Q U I S I O E R A S E N T I S , 

E T V O L U C R U M L I N G U A S , E T P R A E P E T I S O M I N A P E N N A E * 

F A R E , A G E & C . 

D a n , dat dit maar een gochel-fpel der Priesteren en 

Groten van dien tijd was, en meest al uit bijzondere 

inzichten van ftaat, geboren wierd, blijkt uit meest 

all' de fchrijvers, der oude heidenen van die dagen, 

zo als, bij voorbeeld, uit het 3de hoofd-deel van het 

leven van Lyfandcr, bij Nepos,.daar het luidt: tniit 
confilia, reg.es Lacedaemonior um tollen (voor tol'•::>• 
dij, fed fentiebat, id fine ope Deorum facere non ƒ>)•-

fe, quod Lacedaemonii omnia ad oracula rcfcrri coufue-
yerant. Primum, Delphos corruinpere, est conatus. 
Quum id non petuisfet, Dodonam adortus est. Hmc 
quoque repulfus di.xit: Se rota juscepisfe, quae Jovi 
Hammoni folreret, existhnans, fe Afros facilius corru-
pturum. E n uit Justin, het P.rtc boek, het 2de hoofd

deel, 
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tegeas hem) zeggende : ylpol! 'T zeen ** <* 
han* 

titel, daar bij zegt: Igitur fMlippus, quaft.facrilegii, 

non Thebanorum, uliör es fit, omnes milites coronas lau-

reas fumere, jubet. Atque Ha, yeluti Deo Duce, in proe-

liutn pergit. 

Als mede ook uit Stephanus, de utbibus &c. in 't 

woord A;A<po.!, cn aldaar in de noten, in no. 76. zoo 

wat naar 't eind toe, inde woorden: Qjiae omnia fuere 

nieracEthnicorum imposturae, quum hommes crunt (liever 

•ESSENT)ft;»p!iciores,postea, cautiores facti, nbn adeo fa-

cile credebant. Sibyüini etiam libri ex eademfarina era' t &c. 

En nog veel klarer uit bet 2de boek van Cic. De 

Divinat. alwaar hij zich, in 't 55. hoofd deel, 'er aldus 

over horen laat; 

Nam igitur me cogis etiam I W E U U S credere f . . • 

Ego, necMartiis vatibus, nee A P O L L I N I S O P E R T I S cre-

dendum es ft, existimo: quorum partim feta aperte, par-

tim efffitit at enter e, numquam, ncmcdiocri quidemcuiquam, 

non modo pritdenti, probata funt. 

En 't allerklaarst nog uit den aanvang van 't 5(3. 

hoofd - deel: Sed jam ad T E venio, 

Ó S A N C T E A P O L L O , qui unibilicum certum terrarum 

oblides, 

Ü N D E S U P E R S T I T I O S A P R I M U M S A E V A E V A S 1 T V O X 

F E R A . 

Tuis enim O R A C U U S Chïyfippus toium volumen i;h-

'plevit, P A R T I M F A L S I S , Ut ego opinor, P A R T I M C A S U 

V E R I S . . . . P A R T I M F L E X I L O Q U I S , E t O I H C l T R l S , Ut 

intirpres egeat interprete, et fors ipfa ad forleis refe-
H reti-
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handen heb, wat van beiden is dat, levend, of 
dood? 

Vaa 

rende, fit', P A R T I M A M B I G U I S , et quae ad dialecticam de/e

rende, fint, & c . Want 't ganfche hoofd-deel, met het 

daar aan volgende, vast over lezenswaardig is. 

A U ' 't welk dan ook, in zijne dagen, Demosthe-

nesheel fehoon begreep, wanneer hij 'eraldus van fprak: 

dat Pythia met Philippus heulde, tegen 't belang van 

Griekenland, en zich van hem omkopen liet, naar luid 

van 't zelfde boek van C i c . het 57. hoofd-deel, zoo 

wat naar'c eind toe, in de woorden: Demosthenes qui

dem , qui abhinc annos prope CCC. fait, jam turn <£>( A O T -

Ttiïjziv P Y T H I A M , dicebat, id est,.QUASI C U M P H I L I P P O 

F A C E R E : hoe autem eo fpectabat, U T , K A M A P m u r p o 

C O R R U P T A M , diceret. 

Zoo dat zich Cato dan ook al zeer geestig van 

d' Harufpices ontvallen liet: Dat hij verwonderd fond, 

Dat, als de een Harufpex, dat is te zeggen, Wigche-

laar, of, Goeder-geluk- zegger, den anderen maar in het 

oog kreeg, hij zich van lagchen konde onthouden. Zie 

Cic. in het zëlfde boek, in 't 24. hoofd-deel , daar 't ,• 

in den aanvang, aldus luidt: 

Velus autem illud Catonis admodum fcitum est, qui, 

M i R A R i S E , ajebat, QUOD N O N R I D E R E T H A R U S P E X , 

H A R U S P I C E M Q U U M V I D I S S E T . 

Om dit ftuk nu niet erger, cn méér belagchelijk 

f oor te ftellen. 

Dat 
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Van zins zijnde, o m , zo dra hij dood tea 
ant-

Dat deze God-fpraak nu al Oud geweest moet zijn, 
hoeft, mijns bedunkens, geen betoog. Genoeg, dat wij 
reeds weten, dat zij de God-fpraak van vrouw Themis, 
die'er ten tijde van Deucalions en-Pyrrbas zond-vloed 
was, vervangen heefc, en dat wel, na dat deze, al lang 
te voren, reeds die van de Godin Terra, of d' Aar
de had vervangen, zoo dat zij dan ook vast zoo oud, 
als d' aarde zelve, is. Waarom 'er dan Ovid. in zijne 
Herfchepp. het ifte hoek, in vs. 321. ook reeds aldus 
van heeft gezongen : 

Fatidicamque Themin, quae T U N C oracla tencbat. 
Dit tune nu is te zeggen, al reeds ten tijde van 

Deucalion en Pyrrha. Zie verder aldaar in de noten, 
en bij Lncanus, de bello civili, het 5de boek,'van'c 
69. vs. af aan: 

Sollicitat Superos, multosque obducta per annos 

Dclphica falidici referat penetralia Plwebi. 

Hesperio tantum, quantum fubmotus Eoo 

Cardine, Parnafos ganino petit aethera colle , 

Mons Phaebo, Bromioque facer &c. 

Hoe oud dan cn vermaard nu ook die God-fpraak 

was; is zij nogthans, met all'de anderen, weêr met voor

dellen , of nog liever, geraad-plcegd worden, opgehouden. 

Doch echter niet eensklaps, en voort al bij de 

komst van Christus in het vleesch, zo als de Dweep

zucht wil, cn, ten behoeve der geboorte van den Heiland, 

beuzelt: Dat aan den Keizer Augustus, in zijnen hogen 

H 2 CK-
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antwoord gaf, het muschje levend te vertonen; 

doch , 

ouderdom nieuwsgierig, wie hem op zou volgen, eens 

t volgend antwoord van Apollo zou gegeven zijn : 

Tlai; 'Efytiïo; KéXsraïjz;, ©eoIV cccaapsVw avks-

GUW , 

T o f Si Sófiov TTPohiTtw , x« l a ï J w «uSif i'xeVScd. 

Aomw tht&i cnyéöv êx $öy.wi Vijitrifxv. 
Al ': geen dan, na genoeg, in onze taal, hier op 

neêrkomr. 

Een Hebreeuwsch kind, als Opperheer over 't volza-
lig Godendom, 

Laat mij en 't huis voor (zich) inruimen, en weder 

helwaards henen gaan. 
Vertrek (dan) voords van uit ons huis, al zwijgende. 

Als of de God-fpraak daar dan meê te kennen 
wilde geven: Dat hij, door Christus komst in't vleesch, 
•nu afgedaan, en all' de God-fpraken met hem al mede 
uitgedaan hadden, en hij (Augustus namelijk) voort uit 
zijn huis, of tempel, had te vertrekken, zonder hem 
daar ooit, of ooit, weer yrugteloos in te komen .raad 
plegen. •IVijl hem de magt, om 'er hem antwoord op te 
geven, helaas! toch gansch benomen was. g 

Maar wel langzamerhand (zo als het zich ook best 
met alle Bij - geloof wil fchikken) naar mate, zich Baals 
Pricsteren niet langer ftaande konden houden, de We
reld hun te fiim af wierd, en 't licht van 't Euangelium 
al immer meêr en meêr doorftraalde, de Christen 
Voreten, mede aan 't roer van ftaat geraakt, 't Afgo

den-
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é o c h , zo hij levendig (antwoordde), dat vooraf 
dood 

dendom fteeds afbreuk deden, d' afgoden - dienst ver-

ftoorden, de tempels floten, Hoopten. 

Zo als ons zonne-klaar uit Conftantijn, den Groot , 

z»l blijken, daar hij den God Apol maar zo uit 't hei

ligdom uithaalde, en met drie-voet en a l l ' , als 't ware, 

in triumph, naar Conftantinopolen voerde. 

Als mede ook uit Juliaan, den Apostaat, die vast 

nog langen t i j d , na Christus leeftijd, leefde, d'afgoden 

tempels weêr opbouwde, - ja zelfs nog over zi jn ' aan

maanden tocht tegen de Perfën met God-fpraken ge

raadpleegd heeft, zoo dat 'er dan ook na zijn' dood nog 

zelfs God-fpraken over, en dus in wezen zijn geweest. 

Z : e bier van breder bij An t i van Da lc , in zijn boek, 

fl, Oraculii, inzonderheid wel d' cerftefVerhandeling. 

" D m alle welke God-fpraken als nu al lang zijn 

opgehouden, en , op zoo wat zot-fpraken.ua, van 

„ o e d e r - g e l u k - z e g g e r s , van kaarten-leggers, m de 

h a . d , of kopjes kijkers, en van een eij op 't water 

flaters of lood in 'c water gieters, en zoongehjke 

grollen'meêr , geheel en al zijn uitgeftorven, of wel m 

rook en wind verdwenen. 

Om hier nu van all' dat armhartig voorfpellen door 

'r honden-gehuil, of 't horen fchreeuwen van een' u i l , 

of 't zogenaamd getik van enig hprologie, of 't z in 

gen van een krekeltie, of zogenaamde hemeltje, ge-

fpens, voorfpoken, dromen, maarniet te reppen, noch-

te roeren. . 
H j A ! _ 
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dood gedrukt hebbende, deod voor den dag 
te halen. 

De 

' Alvvie nu van die gochclarij dier ouden, -of deez' 
tempels gudheid, en zijne overgrote 1'chatten, of onge
looflijke rijkdommen, or van de God- (braak, op zich 
zelve, en wijze, van daar God-fpraak houden, nog meêr 
verlangen mogt, te zien, die fla met mij Potterus na, in 
Zijne Archaeolog. Grae. het 2de boek, van 't 7. tot het 
18. hoofd-deel, hier beide ingefloten, als ook Lucanus, 
op de hier boven aangehaalde plaats, in vergelijking 
met Natal. Com. Verklaringen der Fabb. het 4de 
boek, het 10. hoofd-deel, en, uit de Mytholo-
gici, Albrici Prul. de Deorum imagg. cn aldaar in 
den titels- De Apolline,- fiye Solt. en Justin, 'c 24 
boek, het 6de hoofd-deel, daar het luidt: Templum 
autem Jpollinis Dtlphis pofitum tst, in monte Parnafo 
in rupt, undique impendente. Ui ciyitaiem frequent ia 
hominum fecit, qui, ad affirmationem Majestatis undique 
concurrentes, in eo faxo confedere. Jtque ita templum 
et üyitatem non muri. fed praecipitia, nee manu facta 
fed naturalia praefidie, defendunt: prorfus ut meertum 
fit, ut rum munimentum loei, en Majestus Dei, plus kic 
admiraiionis habeat. Aledia faxi rupes in formam:thca-. 
tri reces fit. In hoe rupis anfractu, media ferme montis 
altitudine, planities exigua est, atque in ea profundum 
terrae foramen, quod in oracula pqtet, ex quo frigidus* 
fpiritus, vi quadam, yelut vento, in ftiblime expulfus, 
mentent yatum iri yecordiam yertit, implttasque Deo re-

fpon-
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De Godheid, (f) z i j n ' a rg l i s t i gen toeleg n u 
juist 

ffonfa confulentibus dart, cogit. Uulta igitur ibï et 

opulenta regum populorumque yifuntttr manera, quaeque 

mégniftceniia fut reddentium rota gratam voluntatem et 

Dcorum refponfa manifestant. E n eindlijk hier beneden, 

in let. (b) der noten, in het woord: Delphi. E n let .(e) 

der noten, in 't woord: Den drievoet. Om 'er nu 

geen meêr fchrijvers, voor dit maal., over aan te halen. 

Alleen maar, met een enkel woord, hier nog op

merken doende, dat deze onze Apollo hier niet verward 

moet worden met dien beroemden , Joodfchcn, wellpre-

kenden, Alexandriner Apo l lo , of wel Apol las , als van 

veel latere dagen, en daar de Schrift ons van betuigt, 

dat hij een magtig (kundig) mati, in 't woord van God , 

was , in die dagen. Zie onder anderen Handd. t8 . vs. 

34. Inde een zeker Jode, met name Apollos, enz. en 

1. Corinth. 3. 

(b) Delphi-trum. van te voren een' wijd en zijd 

beroemde ftad, in 't land van Phocis, in Achaien, of 't 

eigenlijk genaamd Griekenland, doch n u , onder den 

naam van Delfo, maar een (legt vlek, in 't hangen van 

den Parnas berg, met zi jn ' twe hemel-hoge kruinen, 

daar, bij gelegenheid van dien Zond-v loed , Deucalion 

cn Pyrrha eerst ' t eerfte land ontdekt, en 'er de Godheid 

voor gedankt ^hebben, zo als te zien 'is bij Ovid . in 't 

lfte der Herfchepp. in vs. 313. en de, daar volgende, 

daar 't dus luidt : 

Separat Aonios Aclaeis Phocis ab aryis, 
Terra ferax, duin terra fait; fed temport in Ulo 

H 4 Pt""* 
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juist bemerkende, fprak: O dou (booswicht!) 
Doe 

Pars ntaris, et latus fubitarum' campus aquarum. 

MONS IBI V E R T I C I B U S P E T I T A R D U U S ASTRA D U O E U S , 

N O M I N E P A R N A S S U S , S U P E R A T Q U E C A C U M 1 N E N U B E S . 

Hic U B I D E U C A L I O N (nam cetera texerat aequor) 

C U M C 0 N S 0 R T E T 0 R I , P A R V A R A T E V E C T U S , A D I I A E S I T 5 

C O R V C I D A S N Y M P H A S E T NtJMINA MONTIS A D O R A T 

F A T I D I C A M Q U E T H E M I N , quae tune eracla tenebat. 
D i t Delphi , nu door vrouw Natuur cn d'ontoe^n-

gelijke rotzen vrij meê r , dan door de kunst, verfierkt, 
op *t midden-punt der ganfche aarde, voor zoo ver 
immers, als de twe, even fnel vliegende, en van Jupijn» 
• m 's werelds midden-punt te vinden, eens opgelaten 
Arenden, eikanderen juist aldaar aantroffen, naar luid 
der prolog. van Claudiaan, in 't confulaat van Malüus 
Theodorus, vs. I I . & c . in de woorden: 

J U P P I T E R , ut perKbent, fpatium cum dis et re yeUet 
Naturae, regni nes dus ipfe fui, 

ARMIGEROS U T R I M Q U E D U O I , A E Q U A L I B U S A L I S , 

M l S I T A B EOÏS O c C l D U T S Q U E P L A G I S . 

PARNASSUS G E M I N O S F E R T U R J U N X I S S E V O L A T U S : 

C o N T U L t T A L T E R N A S PYTHIUS A X I S A V E S . . 

Was wijd en zijd vermaard door Apols God-fpraak 

en z i jn 'kos teüjken fchat-rijken tempel, daar onder an

deren de fchat-rijke Koning Croefus van Lyd ien , een. 

l o o o gouden Tigchel-ftenen zoude aan hebben gefchoa-

ken. Zie Aeliaan, in Varr. histt. bet 6de boek, ode 

hoofd-deel. Homeer, de gde I l i adc , in vs. 404 en 5. 

-oi' 
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Dot, wat van beidt gij wilt doen. Dit doch 
ligt 

'Oo5' ocret X a W f & c . en Stephamis de urbb. in 't 
woord cfwüc'en AïA<fei' £ ! l in derzclvcr noten. Als 
pok nog door de algemene Staten vergadering van ganscn 
Griekenland, die, naar liunrj' ecrfteu en grond- ftigter, 
Jmphictyon, Amphictyonium, cn all 'de leden van dezelve 
ook Amphiciyones genaamd wierden, en waar voor, in die 
dagen, ook alles moest gebragt en voords afgedaan wor
den. Zie C i c . in zijn 2de boek, de Invent. liet 23 . 
hoofd-deel , alwaar hij 'er aldus van fpreekt: A c c u -

S A N T C R APUD A M P H I C T Y O N A S , 'id est, APUD C O M M U 

N E G r . A E C I A E CONCIL1UM. 

Zie voords Nat. Com. in zijne Mytholog. het 4de 
boek, het 19de hoofd - deel, en Stephan. Diction. hist. 
Geogr. & c . in iiefcwoord Delphi, en let. (a) der noten van 
deze zelfde fabel, i n : Bij Apol van Delphi, cn let. (V) der 
noten, in 't woord: Den Drie-voet. Na eerst nog meteen 
enkel woord alhier te hebben aangemerkt, dat dit woord 
Delphi, of wel Delfutn, bij ons ook nog yenomen wordt 
voorenevrij aanzienelijketn fraaijefhd in Zuid-Hol land, 
die daar thans ook no&DelftvM hec t .Enda t dit land van 
Phocis eens met vier beroemde (leden prijkte, bij voor
beeld, metAndcyra , metCyrrha , Pythia en d i t D c i p h i ; 
Boeotien , ten Oosten; Actolien en Locris , ten Westen; 
den vloed Boagrius, ton Noorden; en denCoririthifehe» 
inham, ten Zuiden ; van zich hebbende. Zie boven, in 
de noten van deze fabel, Jet. (a) en de , hier volgende, 
let. (e). en Cluvcrs Introduct. in uhiv. deosfi bladzij 339 , 

Iï 5 en 
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ligt aanU, om te doen, 't zijig) levendig, ft 
zij dood, 't geen gij vfitthoudt, te tonen. - \ 

TOE. 

en noten, l e t v D - j »>X- 2i - / * « v, en bladzijde 340.cn 

de noot, let. £ . en eindlijk de kaart zelve, bladzij 316, 

327. en klarer, in de kaart, bladzij 336, 337. 

( c ) Hem, namelijk Apol lo . 

Cd) Ging ftïsón is eigenlijk hier, flond. 

(e) Den drie-voet. Een drie-voet i s , in 't alge

meen , een ftoel, r ing , va t , of vafe, o f tafel, op 3 voe

ten ftaande, in 't midden toe, of, open, zo als ons d ' 

oorfprong\laar aanduidt, van Tf iVgf , u i t r p i c , Tfi ; ter; 

driemaal, drie; en 7t^{'} pesj poot, of voet; doch, in 't 

bijzonder, is het hier die'wijd en zijd beroemde en gou

den drie-voet , of d r i e - ( l a l , of tafel, vat , of vafe met 

zijn ' 3 poten, die, in den tempel van A p b l , te De lph i , 

vlak boven 't onderaardfehe h o l , daar de God - (braak uit) 

komen moest, gezet was, met een' nauwe opening, in 't 

midden, daar de Priesteres Y a n God Apollo plaats op 

nam, om zo de God-fpraak, door dat gat, uit 't onder

aardfehe hol t'ontfangcn, en voords weêr aan die haar 

om raad was komen vragen, over te geven. 

Hoedanigen enen, gouden Drie-voet , men ook bij 

Njpos leest, dat zekere Paufanias aan dezen God Apol

lo fchonk, en dat wel uit den buit, dien hij behaald had 

op de Perfen. Zie Nepos, in Paufanias, het lfte hoofd

dee l 

Zoo'n tripus wordt bij de Latijnen ook nog Cortina 

toegenaamd, om dat hij doorgaans met het corium, of, 

vel 
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T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de Godheid (h) 
met guite ftreken niet te vangen (is) 5 en niets 
voor te verbergen CO

D E 

vel van den draak Python , was overtrokken. Z ie Vi rg i l . 

in zijne Eneade, het 3. boek, vs. 91. en 92. . 

toiusqus miert 

Mons circum, et mugire adytis CORTINA reclufts. 
en 't 5de, in vs. 110. 

. . . . facri TRIPODES , yirtdesqlie coronae. 
in vergcl'jkiiig met her 9de, in vs. 2C5. 

Et TRIPODAS geminos, ciuri duo magna talenta. 
en verder aldaar, in de noten, alsook bij Suctonius, 

in 't leven van Augustus, het safte hoofd-deeli en wel 

altlaar aan 't eind 'er van: Atque etiam argenteas" ftatu-
as, olim fiii pofitas, conjlavit omnes: E X Q U E IISAUREAS 
CORTINAS A P O L L I N I P A L A T I N O DEDICAVIT . Zie boven 

letter (a) der noten, i n : Bij dpcl van Delphi, en let

ter (b ) in het woord : Delphi. 

( f ) Zijn' arglistigen is letterlijk, in 't Gr ieksch, 

ien arglistige n van hem. 

(g) Levendig is hier levende. 

(h ) Mei guite jlreken niet te vangen, of , door guite 
ftreken onvervanglijk. 
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DE DERTIGSTE FABEL. 

ALWIE EEN' KUIL CRAAFT VOOR EIN' ANDER, 

DIE VALT 'ER DIKWILS ZELF 'T EERST IN. 

E E N V O G E L V A N G E R E N E E N A D D E R . 

Een (a) vogel - vanger, een net genomen 

hebbende en de garden, is ter jagt uitgegaan. 

Hij n u , ene Lijster op enen hogen boom 

(b) hebbende zien zit ten, en de garden in 't 

lange aan elkander gemaakt hebbende, zag op, 

naar boven, naar dezelve, (c) 'er (haar) meê 

zoekende te vangen. , 

En trad dus (d)onverwagts op ene, voor 

zijn' voeten te flapen liggende, adder. 
De 

(a) Een vogel-vanger, hier, in'c algemeen, ter neêr 
gefteld, is eigenlijk, naar 't Grieksch, een vogel-lijmer, 
01 een vogel-vanger, in 'l bijzonder, die met lijm-gardin, 
of, lij:r,-jlengen de vogels vangt. «* 

(b) Hebbende zien gitten is eigenlijk, naar't Grieksch, 
hebbende zien zittende, of, nederzittende. 

(c) 'Er (liaarj mee' zoekende te vangen, te weten, 
met die garden, in 'r lange aan elkaër gemaakt. Zie 
fab. 36. in let. (f) der noten, in 't woord: Met een. 
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De (adder) nu, zijnde opgeftoven, en hem 

gèftokenhebbende, zei'hij al dervende: lieïen-

dige, enen anderen toch zoekende te vangen, ben 

ik ulfvan enen anderen (e) ten dood gevangen-

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de (f) belagers van 

(g) hunn' naasten, dat zelfde vaak van ande

reu (h) onverwagts ondergaan. 
DE 

( d ) Onverwagts, of, ongemerkt, o f w e l , onweten
de, dat i s , eêr hij 't verwagtte, merkte, wiste. 

(e) Ten dood wi l hier te kennen geven, dat hij zich 

van dien anderen zoo fel gewond zag , voelde,«vond, dat 

bij het zou .bederven moeten. 

( f ) Belagers van hunn' naasten is hier ook, naar den 

grond-tekst, weêr , belagers voor den naasten, belagende 
den naasten, toeleggende op den naasten. 

(») Hun;? naasten is hier, naar de letter, eigenlijk, 

de nabij, dus nabers, o f , naburige, of, naasten. 

(h^ Onverwagts ondergaan, onwetende, of, onge
merkt ondergaan, of, lijden, of, naar de letter, lijdende 
niet merken, zoo veel te k nnen géven willende, als dat 

zij vaak i n ' t zelfde l i jden, dat zij juist-over anderen 

zogten te brengen, zelve inftoiten, eêr zij 't merken, 

of, verwagten, naar luid van 't fpreck-woord: Incidit in 
foveatn, quam fecit: of we l : Hij is (zelfjin den kuil ge
vallen, dien hij voor enen anderen groef. Zié fab. 40. 
in het flot der Toepasfing, in let. ( s ) , en wel de woor

den : Niet merken, dat &c. 
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D E ' EENENDERTIGSTE 
F A B E L . 

H E T ZIJN N I E T A L L E K O K S , 

D I E L A N G E M E S S E N D R A G E N . 

E E N E Z E L E N E E N V O S . 

Een ezel, een leeuwen (vel) aangedaan 
hebbende, liep ('er meê) rond, den (a) ande
ren dieren vrees aanjagende. 

En dus een' vös (b) gezien hebbende, 
zogt hij (c) dien ook vervaard te maken. 

De (vos) nu zei' (want (d) hij had hem 
vooraf gevallig horen geluid gaven) tot hem: 

Maat' 
(a) Den anderen dieren tl hier weêr, den anderen der 

dieren. Zie fab. ?. Ier. (e) en fab. 12. lec. (d) en fat. 
14. let. (b) der noten. 

(b) Gezien hebbende, vernomen, of, in 't oog ge-
kregen hebbende. 

(c) Dien is hier letterlijk dezen. 

(d) Want hij had hem vooraf gevallig horen geluid 

geven is, naar de letter, eigenlijk'': Hij doch heeft hem 

- voor-
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Maar west wel iegelijk, dat ik ook waar voor 

u verfchrikt zou zijn geworden; zo ik (») niet 

had horen (e) balken. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat fommige van de 

ongeleerden (f) zich bij den vreemden dunken 

latende , al heel wat grootsch te z i jn , dooi

de, hun eigen zijnde, fiiapzucht, te fchande 

raken. 
D E 

vooraf, hij toeval, of, geluk, of zoortgelijke, geluid 
gevende gehoofd. Zie letter ( e ) , hier volgende, daar 

valken ook , i n plaats van balkende, is vertaald. 

(e) Di t balken zou hier, naar de letter, alweêrdoor 

balkende vertaald geworden moeten z i j n , net eender, als 

in deze fabel, in let. (&), 1iet geluid geven, door geluid 
gevende moeste z i jn . Zie let. ( d ) der noten, in deze 

zelfde fabel. 

( f ) Zich bij den vreemden dunken latende, wat 
grootsch te zijn z o u , naar 't taai-eigen van de Grieken, 

hier moeten overgezet zijn door fchijnende, of, dunken
de, of, rekenende, bij den uitheewfehen, ENIGE- te zij*. 
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D E T W E E N D E R T I G S T E 
F A B E L . 

V E R Z I N T , E E R GIJ B E G I N T . 

V O S S E N . 

(a) Geen leven, letterlijk, onleefbaar; maar vond 

dit juist geen Nederduitsch. 

Een vos, in enen ftrik gevangen, en met 
den afgetrokken ftaart ontvloden zijnde, re
kende uit fchaamte het leven (a) geen levem 

Hij dan dagt ook dit zelfde den anderen 
vosfen aanteprijzen, om met den algemenen 
ramp zijn' eigene fchande waar te dekken. 

En dus (hen) alle hebbende laten bij één 
komen, ried hij (hun), de Maarten af te mij
den, als lijnde dat niet flegts een lelijk l i d , 
maar ook een overtollige, C e r ) bijhangende, 
last. 

Een nu van hun , het woord opgevat 
hebbende, zeide: O dou {bedriegtr) zo u dit 

doth 
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doch niet diende, zoudt gij ons dit niet met 
aanraden. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat (b) flegte menfchen 
aan den naasten, niet uit welmenendheid , maar 
(c) uit eigenbelang, (d) raad geven. 

O ) Slegte menfchen, letterlijk, Jlegie der menfchen. 
Zie fab. 7. let. (e) der noten, en dat wel in de woor
den : De, niets wetende, Jongelingen. 

(cj Uit eigenbelang, doch naar de letter, uit, oïwel, 
wegens 't belang, of, dienstige, voor zich. 

(d) tUted geven, of, raad/lagen, in het tneètvoud, 
tan de hand doen, of, geven, of wel, maken. 

S E 
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DE DRIEËNDERTIGSTE 
F A B E L . 

A L S ' E R T W E V E C T E N O M E E N B E E N , 

K R I J G T H E T A L L I G T E E N D E R D E A L L E E N . 

E E N L E E U W E N E E N (a) B E E R . 

Een leeuw cn een beer te gelijk een groot 

hert 

(a) Een Beer is een geweldig fterk, doldriftig, 

woedend, onvertraagd, mismaakt, lomp, lel i jk, kop-

p ig , norsch, gemelijk, traag, l u i , {linkend, valsch, 

ontrouw, vraat, flaapzuchtig, onedelmoedig, onmedo-

gend^ ruig-hair ig , laag, vier-voetig, verfcheurend, 

brullend, en wild dier, met kleine.ogen, kleine ó ren , 

en zijne meeste magt in zijne voorde poten, daar hij de 

bomen meê beklimt, en zijnen vijand zoo te pletter me

de drukt, dat men hem vast de botten in 't l i j f kan ho

ren kraken. 

E n hier wel 't juiste zinne-beeld van een, te ver 

gaand, woedend, doldriftig, onbezonnen mensch, die 

z i c h , daar door gekrenkt, niet meêr te redden w e « , en 

fiegw hier over moet beklagen. 

Do(b( 
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hert aangetroffen hebbende vochten (b ) 'er 
om. 

D o c h , over 't algemtan, weêr 't juist» zinne-beeld 

van iejiandj die mismaakt, l o g , lomp en leli jk, of mis

vormd', wanftaltig, {tinkend, ia. 

Zoo als te zien is uit het fcheld-woord: Asch-beer.; 
Dat 's een leer; Dat 's ten jiinkende, lelijke, beer; 
W*t beer is dat? Die is zoo dik, als een beer; enz. 

Waarom hem dan Vi rg i l . in 'c j . der Georgg. in va. 

246. ook al informem heeft genaamd , en de Egijptcna-

ren, als z>j ons iemand, van nature le l i jk , willen fchet-

zen, ons dien ook al door enen beer, gewoon z i j n , af te 

fchilderen. Z i e , bij gebrek van enen Griekfchen, den 

Fraufchen Orus A p o l l o , over Egypten, onder 't afbeeld-

zel van den beer, in deze woorden, in oud Fransch: 

Quant ilz voulloient fignifter ung homme laid de nature, 
et puls deyenu beau, Hz paignoient une ourfe preigue, 
pour ce, gite F ourfe faiet premierement comme du fang 
cail/e.et dur, puis elle le couye tant, qit'il prent forme 
de membres, apres, le leichant de la langue, lui doxne 
perfection. E n over Orus zeiven Jo. A i b . Fabricii B i -

blioth. Grae. l ib. 1. cap. 13. no. 2—3- et feqq. 

Daar 't Franfche fpreek - woord: Un ours mal Uchi, 
of , naar de letter, juist : Ben [legt gelekte beer, dan 

ook al aartig mede infterat, wanneer zij ons een lomp 

en mismaakt mensch aanduiden willen. 

' T geen zeker zijnen oorfprong ook al ontleend zal 

hebben van het onnozel denk-beeld der ouden, dat een' 

I t dras-
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Zij das, deerlijk van eikanderen toegetakeld 

a i j n -

dragtige berin, ten tijde, als zij jongen moest, geen ei
genlijke jongen, maar juist , in plaats van dienen' on-
gevormden klomp, of we l , ftuk vleesch, ter wereld bragt, 
o f zoude werp«n , en 't zelve dan zelfs zoo lang lekte, 
tot dat zij daar daneindlijk ene gcftalte, als de hare, u i l . 
lekte, of, uit had gelekt. Z e hier van, onder anderen, 
ook Jul . Pollux, in zijn Onomast. het 5. boek, 12de 
hoofd-deel, op bladz. bij m i j , 245. l in . 17.en aldaar in 
de woorden: ' H èe a>r.; Wxrél ftfV cdpria, 7Ï\CCTT£I & 

x«J a p ^ r o y e v V a r 5 f ó > « n , ml TtfoeèiSoc&x 
rk /xÉAn rvTfot Als ookOvid.Herfchepp.het 15. in vs. 
379- & c . 

Nee catulus, partu quem reddidit urfa recenti 
Sed male viva caro est, lambendo mater in artus 
Tingit, etinformam, quantam eapit ipfa, redacit. 

Zoo valsch en gloups, gelijk de katten, zoo dat hij 
u , al ftrelende en lekkende, op 't onverwagtst wel eens 
een" knauw wil geven. Z ie Martial. in *c 6de boek van 
d' Epigrr. het 64. Epigr. vs. 29. enz. 

Sitplacidus, Heet, et lambat digitosque manusque: 
Si dolor, et Wis, fijusta coëgerit in 
Urftts erit. 

I n , als hij woedend wordt, ook zeer te dugten valt , 
en niet te dwingen, noch te temmen: zoo als ons uit 
het fpreek-woord bli jkt : 

Fuman tem urfi nafum ne tenlayeris f 
ffagt u, den brullenden beer te willen ringel- oren l 

& 
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lijnde, zoo dat zij van't lang vegten zelfs zwij-

melbtlden, lagen (c) bek af. 
Een 

ZieMar t ia l , op d'aangehaalde plaats, vs. 27.cn daac 

volgende: 

Sed mlfcTirt tui, rahido nee perditus .ore 
Fumantem nafum viyi tentayeris urji. 

E n zoo vraat-zuchtig en verflindend, dat zelfs de 
Monarchie der Perfen 'er ook om bij een' beer wordt 
vergeleken. Zie Daniël 7. in v j . 5. Daarna, ziet, het 
ander dier, het twede, was gelijk een beer, en 't had 3 
ribten in zijn' muil £}c. en verder aldaar in de noten, 
van no. 2 » . tot 25. toe. in vergelijking metHorat. Epist t . 
't 1. boek, 15de Epist. vs. 3 5 : 

tribus urjis quod fatis esfet. 

Zoo laag, bloed-dorstig, en min edelmoedig, dat 
'er Ovid. in zijne Treur-gezangen, het 3de boek, den 
jden Zaag, vs. 35. ook al eens aldus van opzong: 

At lupUS, et TURPES INSTANT MORIENT1BUS URSI , 

Et quaecumque minor nobilitate fera est, 
en 't Franfche fcheld-woord Ouis, voor een' bloed - dor-
Jligen, ook van daan komt. Zie Daniël 7. v«. 5. en wel 

aldaar de noten van N o . 2J. alwaar men deze woorden 

vindt: 
Gelijk de wilde woud- beren, niet van zulken hogen 

. en edelen aart, gelijk de Let uw. 
Weshalvcn Juvenalis ons, de laagheid van den 

«tenscli befchrijven willende, ' e r , in 't 15. der Schimp-
I 3 ge-
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Een TOS nu, ('er »1) (d) om heen zwer

ven-

gedichten, vs. 159. en de, daar vozende, du» van 
fchrijft: 

Sed jam ferpentum major concordia: parat 

Cognatis, maculis fimilis, fera. Qjtando leoni 

Fortior eripuit vitam leo ? Quo nemore umquam 

Exfpirayit aper majoris dentiitts apri? 

Indica tigris agit rabidd cum tigride pacem 

Perpetuam. SAEVIS I N T E R SE C O N V E N I T VRSIS. 

A S T HOMINI, F E R R U M L E T A L E INCUDE H E F A N D A 

P R O D I K I S S * , PARUM EST 

dldfpkimus populos, quorum non fufficit irae, 
Qccidhfe aliquem: SED P E C T O R A , BRACHIA, V U L T U M , 

C R M I D E R I N T , GENUS ESSE CIBI. 

Daartoe nog zoo ruig-hai r ig , dat men, in onze da

gen, niet zelden een ruig-hairig mensch hij enen heer 

vergeleken ziet. Van hier dan ook het Franfche fpreuk-

j e : 11 est yelu, comms un eurs, als mede ook het onze: 

Hij is zo ruig, gCUjk een beer. 

In hongers-nood, en 's winters, z ich enkel, in zi jn 
h o l , met op zi jn 'poot te zuigen, enterende, cn bezig 
houdende, zonder iet! anders te gebruiken, z o o m i n 
als ene Krokod i l , o f Zwaluw, ofwel foort-gelijke, ge
durende den winter. Zie Herodoot, in zijne Euterpe, 
het z. beek, in no. Si. e n aldaar in de woorden: Ac 
Croeodil, talis inest natura. Q^uatuor menftbus, maxime 
•ïïarnis, nihil tmnin» edit. 

Men 
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Yende, (en) hen bezweken ziende, ea't g ro te 
kert 

Men vindt ze m e « t in ' t koude Noorden, in 't een

zaam woud , in 't barre veld, huilende wildernisfen, op 

ontoegangelijke bergen , of fteile rötfen , hoge k l ippen , 

aan 't fehorre ftrand van Zweden, Polen, Rusland, M o s -

covien, en T.rtari jen. In Zwitzerland, Arcadren, en 

op de hoogte van den Pontus, bij C y z i c u m , aan de 

Propontis, nu witte z e e , genaamd, daar men als nog 

ten' B e r « . - b e r g en Beren-eiland aan zal treffen.^ Zte 

Stephanus de urbb. in het woord: "Apxrav-V*l<rof, 

M verder, in noot 58. als mede in 't woord: Ku&xof» 

en verder aldaar, in de noten, in 110. 62-63- 64. 

E n dat 'er in N u m i d i e . , en ook nog elders,beren wa

ren, blijkt immers uit d'historien van vroeger.dagen. 

Zie Herodoot, in zijne Euterpe, het 2. boek, in no.51. 
Alwaar hii ons niet flegts betuigt, dat in die landen be

ren waren, maar zelfs in grote aehting, en wel onfehend-

baar h e i l * . Zie hier 's mans eigen woorden: Unso* 

A U T E M , OUt SACRI « K T , * «• « » 

jacentes inveniunt. De beren nu , die ( 'er) onfchend-
baar heilig z i j n , begraven zij ter plaats, daar . q ze v in 
den liggen. Schoon Lipf ius . ™ zijne E l ec t a , het 1. 
boek, het 4de hoofd-deel, dit nog zoo ftout weêr-
fpreckt, en zelfs beweren durft: Dat 'er in't ganfche 
land van Africa geen enen beer zon zijn te vinden, blqrt 
hij mij nogthans wederlegd door G . J . Vosfius, Salma-
fius, en anderen, die hem proefhoudend overtuigd en 
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bert, in 't midden liggende, is, ( e ) tusfchen. 

bei-
klaar bewezen hebben, dat 'er ̂ degelijk beren inAfrU 

ca geweest zijn. Zo „ ie t , zeg m i j , Heer Lipf lus! H.e 

het zich dan toch wel mag toegedragen hebben, met dat 

begraven van die beren, die zij juist in hun land niet 

hadden. 

Wat, nu belangt die grote achting, die d'ouden, a l , 
d 'Arcadiërs , d'Egyptenaren, en veel' anderen, wel eê r , 
voor hunne beren en wolven, & c wilde dieren, hadden' 
is juist zoo vreemd, of mal nog niet, ten aanzien van 
dien t i jd , en de denk - beelden van die dagen. Z i j toch, 
als herders, of vee-hoeders, wier welva-rt flegts in vee 
beflond, zogten, die dieren zoo veel mooglijk, naar 
hunn' bekrompene denkwijze, te vriend te houde» 
voor alle anderen, op dat zij hunne kudden geen nadeel' 
mogten toebrengen. Zie hier van breder bij W . Bax
ter, i„ zijn Glosfarium Ant iqq . Rom. en wel in het 
woord: Arcades, zoo veel te zeggen, als Vrfmi. 

Net eender, als de Madag.skers ook nog, uit e e n 

verkeerd, bekrompen, denk. beeld, vvillen (tellen, dat 
God van zelven goed genoeg fe, e n < c r niet om behoeft J 
te worden aangebeden, en dus al heel gerust den dui- 1 
v e l , in zi jn ' plaats, aanbidden, op dat hij hun geen 
kwaad mag doen. 

Zoo'u beer nu is een Land, of Zee. beer: de eerde 
V*lt meest bruin, ol zwart, en zelden wit; de laatfte 
daar en tegen, wit. '. 

Dit 



D E R . L H T G E Z O e T E F A B E L E N V A N EsOPTJS. IJJf 

beiden doorgelopen zijnde, en dit (hert) wegge, 
vcerd hebbende (f) , fchielijk heen gevloden. 

De 

Dit dier nu wordt, op onderfcheiden' wijzen gevan

gen, of verfttikt, met netten, kruit en lood, wol f s -ku i 

len , ftrikken, en op bomen, daar het zich in te llapen 

zet. Z ie Ju l . Po l . in zijn Onomast. het 5de boek, iade 

hoofd-deel , bladzij 24$. in l in . bij m i j , 28. daar hij 

'er aldus over fpreekt: 'AAiVxsTct; <5è r ö fljipiov , x a i 

SiKTvoi;, nca isd"x'0> x f t ' ^óSpoif Titriv, Si 11710 Tcf 

êiySaa & c . in vergelijking met het 5de boek, het 3de 

hoofd-deel , bij m i j , op bladzijde 229. in l i n . 7 . 

' A i <5e apuToi, *]V Taiv (pcc/\.:«v v £ L t c o i / r a i , rrepi 

T « 'tyKa^yra TCLV SévSfoov d\{jx.oVTtXi. 

Het wijfje wordt Berin genaamd, en is zoo mal met 

hare jongen, dat zij die al geftadig lekt , en , als die 

haar, of afgeftorven, of van de jagers ontroofd, z i j n , 

zi j zelfs wel kleine kinders, om van de overlast der 

melk bevrijd te worden, zogen w i l . Zoo als te zien 

bij Aeliaan, in ' t 11. der gefchiedenisfen, het 42. hoofd

deel. Daar Paris , zoon van Koning Priamus van 

Trpi jen , te vondeling gelegd, vanjeneberin wordt gevon

d e n , gezoogd, en aldus opgevoed. 'Ar-i^avSfov (dit 

is hier'juist dezelfde, als Paris) Tav ïloida^ , (da t ' s 

i r icV) ó f f o ^ t t p K T * , (patri , r p«( f ) ^c t i . dat i s : Men 

zegt, dat Priaams Alexander, of Alexandcr, Priaams 

ïoon , va» ene berin opgevoed 11. (te weten, voor een' 

1 S kor-
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De (leeuw en beer) nu, hem wel ziende, 
doch 

korten poos v»n maar vi jf dagen) Zit de noot. en 'c 13. 

bock. bet Ifi ehoofd-deei, inden aanvang, daaronad'Ar-

cadifcl.e Atalante (die hier met de Boeotifche niet dient 

verward, naar luid der noot, in 110. i . ) a l meê te von

deling gelegd, en van ene berin gevonden, en voords ge

zoogd, wordt opgegeven, naar luid der woorden : Tavrw 

6 7r«T>ip yevo/isvyiv é£e5wsv 'O 3i ix.leT-

vai Aa/3a)v, six arrixranv , g\3arv ét 'en\ Tlafit-

viov opos, è'9>]xe xviyn; TTXYPM '0?Jya> 

. . . vrtpov, V7i6 wviiytroiv atpjipt^lvw ra ictv 

rns fytyn, apxroc ïjxi, atyiywrow « v r i j réèv pet-

%J:VS x a i ^wo^ivuiv óffó TS ydXaxros: f i r a , 

xard riva fciav TTOHT.YIV yj-ïeïvet TW fJpicfei,UriKa-

o~£v dvTÓ. ' T geen i k , om 't wonderbaarlijke, dat ik 

'er in zie opgeilotcn, en om met ene te doen z ien , dat 

's Heren arm nooit is verkort, als hij iets groots met 

iemand voor heeft, (want zij daarna nog aan een's K o -

nings zoon te trouwen kwam) of wonderbaarlijk wil red

den, mij hier thans ook alweer verpligt z i e , te 

vertalen: Deze (namelijk, Atalante) ter wereld geko

men zijnde, heeft de vader (haar) te vondeling gelegd , 

(o f liever, leggen laten.) De (man) n u , die (haar) om 

te vondeling te leggen, ontfangen had, heeft (haar) niet 

om 't leven gebragt, doch op den Maagden • berg geko

men zi jnde, bij ene beek nedcrgelegd. Een beetje ddfr-

11a 
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doch niet in ftaat, om op te ftaan, zeiden; 

na kwam ( ' e r ° o k ) e n e > d o o r j ? ? e r s v a n l m r ' m ë m 

(doch letterlijk door jager» van de jongen van z ich) be
roofde, berin aangaan, rei wijl haar de fpenen gezwollen 
en zwaar van melk waren, vervolgens, naar ene Godl i j -
ke béf t i t r ing , genoegen in het kind genomen hebbende , 
heeft zij 't zelve laten zuigen. 

' T woord Beer ook dikwils wordt genomen voor 'c 

mannetje der zwijnen, bij de Latijnen genaamd Vertes; 

en dat, in tegen-over-ftellihg van Zog, of ttttf*, 't wijf

j e , bij die van Latium vreèrScrofa; die beide, jong 

gemeden, wtèt Borg, of Berk, Majalis, en Gelte, gt-

naamd worden. 

O f ook wel voor een' fchoor, of, fchuins tegen een' 

muur opgaenden, pilaar, naar boven fmal, en eindlijk te 

niet, o f w e l dood, lopende, om daar een overhellenden, 

of anders bouvalligen, muur, door t'ondervangen, en 

voor 't verder door, of overzakken, zoo te bewaren, te 

behoudei, bij^den Latijnen fulcrum, 'fuUimtn, fulci-

mentum. 

" Nog voor een log en lomp gevaarte van met fel-werk 
in gracht, of weter, om 't water daar door op te hou

den, of van een* lageren grond, of vlakte, al te hou

den, en weê r , bij die van L a t i u m , moles genaamd. 

Als meê nog voor een oorlogs - tuig, bij de Latijnen 

Vinea genaamd, vnStorm-dak bij deOuden, om datm' 

'er ' t krijgsvolk net zoo veilig en bedekt onderden florm 

asnvoeren kou , als o f ' 1 daar veilig onder dak rtond, en 

dooft 
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Wij arme fchepfels /loofden om Qzoo~) om eenen 
vat af. 

TOÉ-
doorgaans beflond uit wat over eind, en, op den affland 
van 5. voeten, van eikanderen Maande, houten palen, van 
ene onegale lengte, de langfle zoo naar't midden ftaande, 
met ene dubbele zoldering van dikke planken, flerke hor
den, daar rauwe en natte beesten vellen, of ruige hairen 
klederen, tegen den brand over heen lagen, ter hoogte 
en breedte van zoo'i)7.of 8. voeten, ter lengte vanzoo'n 
i ö . voeten, en, naar de buiten zijden, wat daks gewijs 
aflopende, net eender, alszoo'n fehild-pads fchelp, daar 
't dus ook nog den naam van Testudo van draa"t, en van 
ter zijden, tot naar onderen, wel degelijk met twijg be
wind, en daar wéér vellen over heen, op dat de, zij. 
delings gefchoïen, pijlen, uit de vest, of de daaruit 
gefineten ileen &c. de heltonners daar niet onder be-
fchadigen, of door den damp kon doen verflikken, maar 
daar te beter op zou kunnen, en op mogen, affluiten. 

Waar van m' 'er dan verfcheiden in order t'zamen-
bragt en voegde, en zoo door 't krijgsvolk, dat daar 
veilig onder was, opnemen liet, en voords tegen den 
muur, dien men zogt te vermeesteren, aanvoeren, om 
te zien, hoe men, langs dezen weg, de vest best moge
lijk, befpringen, en vermeesteren kon, die daar dan ook 
Testudo vinea van genaamd wierd, om haar t'onderfchei-
den, van nog ene andere Testudo, die weêr uit t'zaara-
gevoegde foldaten-fchilden gemaakt wierd, en dus daa 
een' veraniging van zulke fchilden uitmaakte. 

Alwie nu van de beren nog meêr verlangen mogt te 

zien, 
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TOEPASSING D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat, anderen de moei. 
te doende, ('er) andere 't genot van trekken. 

zien, (la de Nat.Rist.van Buffon en Daubcnton op, het 

1. deel, van bladzij 122. tot 138. toe. 

(b) 'Er om, is , om dit (hert). 

(c) Bek af, zonder geluid te geven, of wel, te kun-

tien geven, om ct7ravSyiirayre(, van kn', ofwel, a.Tth\ 

a, ab; van, af; en dvivf, vox, fermo en fonus; een' 

flem, taaien geluid; zoveel te kennen gevende, als, van 

zijn geluid af, bek af; dut, fprakeloos, of, buiten fpr aak, 

of, geen geluid meêr geven kunnende, om 'er den vos door 

af te fehrikkcn, van hun dit hert t'ontroven. 

(ij Om heen, om dit (hertj heen, is, letterlijk, in 

enenkring, in'lronde, of r 'erom, of rondsom, uitvrees 

voor leeuw en beer als nog niet nader komen durvende. 

(e) Tusfchen beidendotr is hier eigenlijk, letterlijk, 

door beider midden. 

(f) Schielijk heen gevloden is, letterlijk, vlugtende, 

of, (ai'j vlugtende, heen gevloden, alsof hij 'er meê zeg

gen wilde, is ('er meéj lopen gaan, of, fchielijk mede 

doorgcfreken. 

Intusfchen moet ik mij wel fchrikkelijk verwonde

ren, overdat hiereen vos maar zoo gezegd kan worden, 

een hert, een dier, vast driemaal groter, dan hij is, weg 

gevoerd te hebben, en 'er nog NB. fchielijk te zijn mei 

heen gevloden. Hinc itaque fit fides penes luctorem. 

D E 
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DE VIERENDERTIGSTE 
F A B E L . 

D E B E D R I E G E R B E D R O G E N . 

EEN HOUT-HAKKER EN (a) MERCURIUS. 

Een, (b) op de hoogte yan een' ftroom 
• is 

O) Mercurius, bij de Grieken Hermes, Vrouw 

Maïa enjupitcrj z .on, en kle in-zoon van den Koning 

Mas van Maur i taniën , daar hij ook Atlantiades naar 

wordt geheten, of Cijllenius , naar Cijllene, een berg in 

Arcadiën, daar hij verhaald w>'dt opgevoed te zi jn 

droeg Op zijn hoofd een heimet met 2 vleugels, bij den 

LatijnenPetafus genaamd, en aan z i jn ' voeten fchoenen 

met vleugels, bij die van Latium Talaria geheten, en 

in zi jn ' regte hand een' ftaf met vleugels met 2 Hangen 

daar om neen geflingerd , en van hantering Bode der G o 

den, net als weêr Iris, dogter van Thaumas en Eleetra 

Bodin van de Godinnen was, ook bragt hij d'afgefcorveit 

üielen naar d'Elizefche velden toe. Zie Lucian. in 't 9. 

der Doden, no. i a . & 3$. écc. Ovid . Met . 1 -^69 . feqq. 

Horat. 1. carminum, ode 24. vs. 16. et feqq, en fab. ig. 
iet. (a)der noten, in 't woord: Mercuur., 
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in het hout bezig zijnde, raakte zijn' (c) ei-
gen' bijl kwijt. 

Hij dan nu , radeloos zijnde, ging, zieh 
tan den oever neder gezet hebbende, aan 't 
fchreijen. 

Mercuur nu d'oorzaak verftaan hebbende,. 
en deernis hebbende met den man, .bragt, in 
de rivier gedoken zijnde, een' goudene bijl (meê) 
boven, en vroeg, of 't deze was, die hij verlo
ren had? 

Den (hout-hakker) nu geantwoord hebben
de, dat dit (die bijl) niet was, bragt hij, voor 
de twede keer gedoken zijnde, een'zilveren (bijl 
meê) boven. 

Den (hout-hakker) nu betuigd, hebbende, 
dat dit de zijne nog niet was, bragt hij, voor 
.de (d) derde keer gedoken zijnde, die eigene 
(bijl) meê boven. 

Dea 

(b) Op de hoogte van een' jlroom, letterlijk, bij dea 

firootn. 

(c) Eigen', ofwel anders, huishoudelijke, huislij-

te, en dus, met een woord, zijn' huis-bijl. 

(d) Hier nu dient aangemerkt te worden, dat hier ter 

plaats, in vele uitgaven, geheel overgellagen, of, uit

gelaten is, bet voorval met de zilveren bijl. 
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Den (hout - hakker 'er) nu (e) openlijk voor 

Uitgekomen zijnde, dat dit ( f ) in waarheid de 

verlorene (bijl) was; heeft Mercuur , de eer

lijkheid van hem wel (g) opgenomen hebben

d e , hem (ze) alle (beide) (h) prefent gedaan. 

De( i ) (hout-hakker) n u , bij de makkers 

gekomen zijnde, heeft(k) al het voorgevallene 

uitvoerig verhaald. 1 

Waar 

(e) Openlijk roer uitgekomen, zonder bewimpeling, 

of, vrees, om dat z ie l . hier ( ^ « o p d o e t , het geen 

van q>dca is afkomflig, betekenende luceo, aperte le. 

eutr, ik fpreek openlijk, zoo als nog is te zien in ' t daar

van afgeleide <f>£fyca,(ama, of fermo publicus; de faam, 

of , openbaar gerugt, rumor, daar ons rumoer van daan 

komt, en uit de'eenendertigfte van mijne fabels, daar de 

vos ook, zonder,angst, of, vrets, openlijk tot den ezel 

zegt : maar weet wel degelijk & c - daar dit ons <pam 

ooi; weêr net zoo voorkomt. 

( f ) In waarheid, naar de letter, waarlijk. 

( g ) Wel opgenomen, of, wel afgenomen. 

( h ) Prefent gedaan, of w e l , gefchenken, het geen 

veel beter Duitsch uitmaakt. 

( i ) De (Jiout - hakker j nu, bij de makkers gekomen 

zijnde, heeft verhaald, z o u , naarde letter, wezen moe

ten, de (hout-hakkerj nu aangekomen zijnde, heeft alle 

ie voorvallen den makkers uitvoerig verhaald. 

(k) Al het voorgevallene is. naar de letter, alle 

de 
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Waar van 'er (1) een het befluit narnj 

om (m) desgelijks te doen. 

En aan den ftroom gekomen zijnde, en 

zijn' eigene (n) bijl opzettelijk in 't water ge

gooid hebbende, ging hij f (o) zitten fchreijen. 

De (God) Mercuur dan ook aan hem 

verfchenen zijnde, en d'oorzaak van het 

fchreijen (p) vernomen hebbende, bragt, ge-

do-

de voorgeyklléne, of, alle de voorvallen, te weten , in hei 

meérvoud. 

, ( i ) Waar van 'er een is eigenlijk waar van een 

zeker, zeker iemand. 

( m ) Om desgelijks, doch letterlijk, om desgelijke, 

in het meèrvoud. 

(n ) Zijn' eigene bijl, is eigenlijk, zijn eigen aks, 

een foort van b i j l , hier in verfclnllend van alle andere, 

dat hij doorgaands wat fmalier, langer van bladen dikker i s , 

en dus tot zwarer werk gefchikt, dan de gewone bijlen, 

die breder en veel dunner vallen, zijnde deesflix, tenplat-

ten landeweêr altfe, of ckfc, genaamd, voords van C M voor 

het Griekfche « £ , en dat w e l , bij verkorting, van en 

voor 't volle woord «f tVj l , waar mede men, nog dage

l i j k s , bij ons, al vrij wat zwaar en zuur werk ziet ver

richten, bij die van Duitsch• land axt genaamd. 

( o ) Ging zitten fchreijen, letterlijk, zat fchrcijend 

néér. 

( p ) Vernomen hebbende, of,, ontwaar geworden tijnds^ 

I 
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doken zijnde, van 's gelijken een' goudene 
bijl ('er mede) uit. 

En vroeg (hem) of hij (q) die verloren 
had? 

Den (bout-hakker) nu met blijdfchap, ja 
waarlijk rtu dit is zij , openlijk betuigd heb
bende; heeft de (r) Godheid, van zulk ene 
fchrikkelijke onbefchaaradheid enen afkeer heb
bende, niet alleen die (goudene bijl) terug 
gehouden, (s) maar (hem) de (t) oigene zelfs 
niet weergegeven. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat (u) zoo zeer als 
de (v) Godheid den regtvaardigen voorthelpt, 
zij daarentegen alzoo zeer den onregtvaardigen 
wederftaat. 

(q) Die is hier, naar de Ietter, deze. 
(r) De Godheid, of, de God Merkuur. 

' (s) Maar (Jieni) zelfs niet, of wel, maar (hem) 
ook niet. 

(t) De eigene, te weten, bijl, die hij nog kort 
te voren opzettelijk in 't water gegooid had. 

(u) Zoo zeerls, naardcletter, eigenlijk, hoezeer. 

(v) De Godheid is hier eigenlijk, meêr letterlijk, 
het Godlijke. 

D E 
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DE VIJFENDERTIGSTE 
F A B E L . 

D E O N G E N O D E G A S T E N . 

È E N M A N E N E E N Ca) H O N D , 

Een man richttede een' maaltijd aan 3 

een 

£a) Eenhoni is een genoegzaam fterk, wacht-hou-

dtnd en voorzichtig, zorgvuldig, deugdzaam, leer

zaam, dim, opmerkzaam, dankbaar en erkentelijk, 

menjch-bevend, iromv, gezellig,''Viervoetig, ru:g cn 

blaffend, dier, dat, zo het enig kwaad vermoedt, fteeds 

wel op zijne hoede iis, en niet ligt te hedriegen. Zie 

Phaedrus, in zijn r. boek, de i6. fab. daar men den' 

hond, al lopende, uit den Nijl - ftroom ziet drinken, 

uit voorzorg, dat de Krokodillen, die daar in menigte 

in zijn, hem niet betrappen, noch verfijnden, tn Aeli-

aan, in Varr. Hiftt. het i . boek, fret 4. hoofd-deel. in 

vergelijking met de 6. fab. mijner overzetting, daar 

zij elkandcrcn aanraden, om 't naderend gevaar t' ont

vluchten. 

K 2 É * 
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(b) een vriend en een bekenden van hem te 
gaste zullende krijgen. 

De 

\ E n hier wel 't juiste zinne-beeld van ene grote 

•onnozelheid, en ver gaande onbezonnenheid, lompe vri j -

| postigbeid, oho'efchofihcid, firaf-waardige ligt - gelovig

heid, en drieste onbeii.-h.iamd. en roekeloosheid, als 

zoo maar, op eens anders raad, bij enen vreemden 

ongenood te ga»t gekomen z j nde : waarover hem de 

Heer van \ huis dan ook weêr zoo te deure uitgooit. 

D jch'oveT 't, a'g:Trrce:i' een ziune - bééld" van wrak-

zaamheid, voorzichtigheid en goede trouw; zoo dat 

h i j , in een' tijd van w.elde en overvloed, wat over

houdend, 't zelve wel in den grond begraven w i l , om 

'er zich naderhand, ten tijde van gebrek en a r m o ê , 

weêr van te bedienen. 

E n overal als Wachter gaat, zoo dat 'er ons Ho-

rat. 3. Carmm. het i<5. carm. in de 4. eerfte verfen, al 

dus van opgezongen hetl't: ' 

lnch:J'a,n Danaën turris ahenea, 
Robustaeqtie fores, et V I 6 1 L U M C A N U M 

Ttïstcs excubiae, munierent fetis 
Noctuniis ab cdulteris. 

Waarom dan d'afgod Annbis, ook bij d'Egijptcna-

ren al met een' honds • kop wièrd verbeeld, Z:e hier 

van bij V i r g . het 8 boek der Aent-ade, in vs. 698. 

O:m'-genumque Deunt monflra et L . ^ T R A T O R A N U B I S . 

als ook P npert. 5. boek, 9. Eleg. vs, 4~ 
Aula Jovi nostro L A T R A N T E M opponere A N U B I N . 

' T geen 
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De hond van hem nu verzocht (ook) 
enen 

'T geen zelfs zoo ver ging, dat zich d' Ouden 

ook al veroorloofd hebben-, dusdanig ene wacht, van 

hunnen Hei-hond Cerberus, die niet 3. hoofden, uit 

3. bekken teflens blafte, aan d' inging van de Hel te 

plaatfen. Naar 't l'chrijvcn van Ovid. in 3. de Ar;e, 

in vs. 321—322. 

Saxa fcrasque lyrti moyil Rhodope'ias Qrphtus, 

Turtarecsqtie laats, TERGEMINUMQUl i C A K E H . 

in vergelijking met Ovid. Amor. 3. 12. vs. 26. 

Et T R I A V I P E R E O fecimus ORA CANI. 

Als ook Propere lib. 3- Eleg. ió . vs. 23. 

Exoranda CANIS TRIA fint L A T R A N T I A C O L L A . 

Als mede ook Tibul. lib. 1. Ekg. 3. vs. 71—72. 

tuin C E R B E R U S ORE 

S T R U D E T , E T aeratas E X C C B A T A N T E FORES. 

Dien men verfievt, dat Vor,t Aeneas, bij zijnen 

tocht naar d' hel, al flapend, aangetroffen, en zich, 

zoo doende, van den pas naar d' hel veizekerd hebben 

zou. Zoo als te zien is bij Virg. in 't 6de zijner Ae-

neade, in vs- 424. 

Occupat Acmas aditum, C U S T O D E S E P U L T O . 

wel te begrijpen, fomno. 

Weshaiven men ook bij de fchrijvew wel dikwils 

enen hond tegen een'trouwen wachter, en enen trouwen 

wachter weêr tegen een' hond verwisfeld vindt. Zie 

Gerit. Joan. Vosfius, Inftitt. Oratt. lib. 4. cap. 6. fect. 3. 

wat over 't ^nidden, in de woorden: RECIPROCUS etiam 

K3 \ FST 
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euen anderen hond, (hem) zeggende: O vriend, 
koom aan, eet met mijl 

De 
E S T usus CANIS E T cosTODis. Nam AS/chylus & c . 
in vergelijking met Propere, aangehaalde plaats, cn dat 
wel in de noten. 

Zoo trouw, gezellig.en mensch •''.evend, dat 'er 

ons Phaedrus van betuigt, dat zij hunn' Heer en 

Meester fteeds' trouw cn eerlijk dienen. Z ie 't 5. boek, 

11. fab. alwaar toen deze woorden vindt: 

Adysrfus omnts FOJVTIS veloees feras 
C A N I S QUWM D O M I N O SSMPER. FECISSET SATIS. 

E n Aeliaan 'er. van getuigt , dat zekeren Syracufer, 

Ge lo , eens bitter benauwd liggende te dromen in z i jn 

bed, dat hij, door 's hemels vuur, ofhlikfen, wierd go-
troffen, en'er van angst hard op om leb-reeuwende, door 

't trouw geblaf van zijnen hond wakker gemaakt, en 

dus van dezen naren droom verlost is. 

E n Lipfius 'er van verhaalt, hoe eens een trouwe 

hond zi jn 'Meester , in enen diepen flaap bedwelmd, zoo 

lang met zijne poten in 't aangezicht gekrabbeld heeft, 

tot hij hem eindlijk wakker kreeg, en van een'onverwij 1-

den dood, en bitteren vi jand, die hem anders zoo, z o o , 

zoude overvallen hebben, verlost cn bevrijd zag. Z i e . 

Lipf . Cent. 1. ad Belgas, epist. 44. een weinigje over 

't midden, daar men dan deze woorden vindt: An et 
•JUid fine culpa fileam, eui aetas et notitia nostra &e. 

E n Aeliaaa 'er ons van meldt, hoe dat zelfs hon

den voor hunn' Heer eu Meester ten ftrijde uitgetrokken 

z i j n , en d'overwinning op den vijand 'er voor behaal

den. 
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De (hond) nu, ('er) heen gegaan zijnde, 
bleef 

den. Zie Aeliaan, in Varr. Histt. het 14.. boek, het 

46. hoofd-deel, alwaar men, in den aanvang, vindt: 

' O ; MxidvSfai jrufoinSvres Mayvrrsc &c-
En dus dan ook weêr 't tegen-beeld der valfche , 

ontrouwe, katten. 
Waarom men dan, in vroegere dagen, en zoo ook 

bij M S heden nog, den menfchen doorgaands ook van 

zulke honden zag vcrzeld; zoo als Mercuur, en vele 

. anderen, inzonderheid de helden, 't zij, ter beveihgmg 

van hun ligchaam, 't zij ter beveiliging en bewaking van 

hunne huizen, have en goed, 't zij enkel, om gezd-

icbaps wil, of wat vermaak 'er mcó te hebben, ot om 

dit alles t'zaam genomen; inzonderheid wel de herders, 

en andere vee - hoeders, ook jagers , (lager*, ïlepers, ble

kers, CHZ. om over 't hunne wacht te houden, 't vrf* 

op te zoeken, 't vee te drijven, of diergelijke einden 

m e ê r . Zoo als te zien is uit Virg. zijn' Ufte Aeneade, 

in vs. 461—46*. 
Nee nut et C E M I N I CUSTODES limine ab alt» 

P R O C E D U N T , GRESSUMQUE CANES C O M Ï T A N T O * 
H E R I L E M . 

Geen wonder dan, dat men voor de honden ook 

zomtijds zoo veel gelds, tot ico , en meer minen toe, 

naar onze munt 3000. guldens, kon geven, cn befteedde. 

En dat de fchrijvers hun zoo'u groten lof toe-

zwaijen, als Plinius, in zijn 8. boek, d« Hist. Kat. 

het 40. iwofd-dtel, daar het luidt: 

tidelisfimum ante mma homini canis atque Eqai'S. 

K 4 P U ' 
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bleef verheugd ftaan, den groten maaltijd zien

de, 

Pugnasfe adyerfus latrones canem pro Domino accept, 
mus, confeclum plagis a corpore non reeesfisfe, yolucres 
et feras abigentetn. Ab alïo in Epiro agnitum in con-
yentu percus-foren Domini, laniatuque et lat ratu coa. 
ctuin faleri fcelus. [timf», quamvis lenga, meminc-

I n venatr. folertia et fagacitas praecipua 
est. Scrutatttr yestigia atque perfequitur tic. 

En Cic. in het 2. boek, de Nat. Deorr. cap. 03. 
in 'c midden. Canum veto tam fida custodia, tatnque 
amans Doininonim adalatio, . . . . quid fignifieat aliud, 
tlifi, fe ad hominum commoditates esfe generatos? 

En Columelia de Re Rust. het 7. m 't 12. hoofd
deel. Canis faifo dicitur mutus custos; nam quis homi
num chrius, aut tanta yociferatione, bestim:, rel fu. 
rem, praedicat, quam iste latralu? Qttis famulus aman-
tior Domini? Qjtis fidelior comes? Qttis custos incorru. 
ptior? Qttis excubitor inyeniri potest yigilantior? Qttis 
denique ulter, aut vindex, conftantior? Qjtare vel in 
primts hoe animal mercari tuerique debet agricola, quod 
et villam etfructtts, jatniliamque et pecora custodit. 

En Luciet. de Rerimi Nat. lib. 5. vs. S62—865. 
At Ityisomna canum fido cum peetere corda. 
Omnia fuut hominum tuielae iradita, Memmi. 

En Jul. Pol. in zijn Onomast. het j . boek, van 't 
5- tot aan 't 12. hoofd-deel. 

En eindlijk dan nogLipGus, Cent. 1. ad Belgis, 
epist. 44. Om 'er nu geen méér op té' tellen. 

Wog 
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de, (c) bij zich zeiven uitroepende: O wazj, 
y,at 

N o g vindt men bij de fchrijvers wel eens gewaagd 

van rtenldien, van honden opsevucd. Z o o als , bij 

voorb. C y r u s , zoon vanCambyfcs e n M a n d a n e , die eerst 

te vondeling gelegd, daar na van ene teel gezoogd, en 

naderhand nog Koning der Perfen is geworden. Z i t A e -

l iaan, i n V a r r . H i s t t . het 12. hopk, en'142. hoofd-dee l* 

en bij Jus t in , het 1. b o e k , het 4. h o o f d - d e e l , num 10. 

daar men aldus zal v i n d e n : Pastor, revcrfus in fiiyam, 

inycnit juxta infantein (te we^en, onzen (Jyrusj canem 

feminam, paryulo ubera praebentem. 

E n w ê e r van andere menfchen, veranderd in een' 

h o n d , zoo als , bij voorbeeld , H t c u b a , huisvrouw van 

Koning Pr iamui van T r o j e n , d i e , > ü a r ' t vei haal van 

Plautus , om haar'gewone l a s t e r - Z o c h t , in ene hond 

zou zijn verande id , en met den naam van can's, o f 

hekel- teef, beftempeld, ui: hoofde , dat Z ' j e lkeen'aan

viel: z o o als o n i Plauc. in M e n a c c h m i s , de 5 A c t . 1. 

fcene , vs. 14. en daarvoigende, zoo duidelijl te i cnnen 

geeft, wanneer hij zekere perfona:dje dat n de ogen 

druipen doe t , en o c k , naar zijnen a a r t , zeer gees'.ig'er 

o v e r , van en tot haar zegr: 

M e . Non tit f i s , muiier, H F . C U E A M qua prop/er 

Craji, esje, P R A E D I C A B A N Ï C A N I . M . MU. i\on equi-

dem fiio. 

M e . Q U I A idem faciebat K E C U B A , quod tu nunc facis. 

O M N I A M A L A I N C E R E E A T , Q U E M Q Ü E M A D - . P E X t l t A T . 

Itaque adee J U R E C O E F T A A P P E L L A R I E S T C A N I S . 

K 5 Als 
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ivat grote bftjdfchap is mij thans op 't e«-

ver-

Alsook Ovid . i n ' t 13. derHerfchepp. in vs. 568» 569. 

ricttique in ytrba parata 

L A T R A V I T , ( H E C U B A ) CONATA LOQUI 

E n Ju l . Pol . in zijn Onomast. Het 5. bock, het 5. 

hoofd-deelj zo wat naar 't eind. Als ook Hj-ginus, in 

de i n . fab. alwaar men deze woorden vindt: I L L A ( H 6 -

cuba) CANIS DICITUR F A C T A E S S E , unde et Cyneutti 

est appellaturn. 

Van dit Cyneum vindt men nader en breder bij Ov id . 

i n zijne Herfchepp. het 13. boek, in vs. 569. inzon

derheid daar, in de noten, daar men ons in een' plaats, 

genomen uit Aufonius, de Vorstin Ilecuba, dus fpre-

kende, voor doet komen: 

Quae Regina fat, quae claro nata Dymante, 

Qiiae Priami conjux, Heciora quae genui: 

Wc Hecuba injectis perii fuperobruta faxis: 

Sed rabies linguae me tarnen ulta prius. 

Fidite ne regnis, el prole, et fiirpe parentum, 

Quicumque htc nostrum a^fict wvo{ legitis. 

E n Jul . Pol . in zijn Onomast. het 5. boek, het 5. 

hoofd-deel, wat over 't midden. 

E n djar en tegen wpêr van anderen, die van de 

honden verfcheurd z i j n ; alsThafius, Euripidcs, Actae-

o n , en meêr anderen. Waarom 'er dan Ovid . in zijne 

Treur-gezangen, het 2. boek, vs. 105— ioö .ook al eens 

dus van heeft gezongen: 

Jnfcius ACTAZOtt-vidit fine veste Dianam: 

P R A E B A FLUT CANIBUS non minus We suis. 
Zie 
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verwagfsi verfchenen ! Ik doeh zal en gejpij-
zigd 

Zie verder hier van bij Hyginus, Tab. 247. 

Ja zelfs was men In oude tijden nog zoo verfchrik-

kelijk ontmenscht, dat men d : lijken der gefneuvelden 

in 't oorlog niet eens begroef, neen, maar, ten prooi 

van hond, of arend, daar zoo maar heen liet liggen. 

Zoo dat hetdanook gansch tot geen geringen lof voor 

Herculesverftrekt, dat men van hem vindt , bijdefchrij-

ver t , dat bij z ich zoo mensch-lievend en edelmoedig te

gen zijn' Natuur-genoten'heeft gedragen, dat men van 

hem vindt aangetekend, dat hij de cerjle is geweest, die 
den gefneuvelden d'aar de gunde. Zie Aeliaan, i n ' t it. 
boek, het 27. hoofd- deel. 

Van hier: Ten prooi der honden zijn, of , Canihus 
esfe praedte. 

' T geen men ook al van Patroclus bij Dichter Ho

meer vinden k a n , daar 't in de 17de Iliade, in vt . 255. 

en andere plaatfen, aldus luidt: 

ïldrooxj\ov Tpajicri vtucnV piT^Tirfyci yevériat. 
E n , 't geen nog al veel vreemder lu id t , men vindt 

daartoe nog bij de fchrijvers, dat 'er zelfs ganfche V o l 

k e n , zoo onnatuurlijk, ontmenscht, waren, dat zi j hun

ne eigen doden zelfs zoo ina^r voor de honden gooiden, 

en niet, dan d' afgeknaagden romp eerst enkel in de 

aarde dopten. Z i e , om maar kort te gaan, eens enkel 

J iut in . naar, in 't 41. boek, het 3. hoofd-deel , alwaar 

men, met een woord, of wat , dit zal bewaaiheid vinden, 

daar hij "er aldus over fpreekt: Sepultura vu/go, aut 

ayU 
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zigd worden, en ïoi verzadens eien, zoo dat ik 
worgen ook nog 't minst geen honger hebien zal. 

Den 

ayiuiri, gut ca;: um, laniatns est. Nu da demum os fa 
terra (Parthij) obruunt. De begraving is door de bank, 

of' ene vogelen, of ene honden, Verfcheuripg. Als 'c 

vleesch ( 'er) afgeknaagd i s , (dan) eerst gooijen zij 

(Tarthcn) wat zand over 't r i f dieen. 

De honden zijn Diana heilig, als zijnde ook hunne 

Jag:- Godin . Zoo als tez:'enis bij Vi rg . Eclog. 3. vs. 67. 
Notior ut non fit canibus jam Delia nostris. 

Waarom haar zelfs de digters ook nog in het onder-

aardfche r i jk , onder den naam van Hecate, honden tot 

haar geleide, geven. Zie Vi rg . 6. Aeneade, in vs. 3:57. 

vifaeque canes ululart per umbram, 
Adyentante Dea .(infernali Proferpina, feu Hecate.) 

Ten ware men daar liever, door canes, Furiën wil ver

daan. 

Imujfchen blijft het fpreek - woord waar: 

Jnvitis canibus ytnarï dijficile est. Of , 

Met onwillige honden is het kwaad hazen vangen. 

Z i j worden doorgaands blind geboren, 't geen ook 

de Zog de Teef verweet, toen deze eens op haar'vrucht-

kaarheid bij haar begon te doffen. Z ie hiervan, in de3 . 

fab. van mijne nieuwde overzetting, en Juk Pol . in zi jn 

Onomast. het 5. boek, 7. hoofd-deel. E n Buffon 't 

5. deel, bladzijde 95. Les chiens naisfent communé-
mcnt&c, cn leven zelden langer, dan 14, 15. en, o p ' t 

hoogst, 
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Den hond deze (woorden) bij zich-zei-
ven 

hoogst, maar enkel eensjes, 20. jaren. Zie de Nat . 

ftist.vanBüffon cnDaubenton i n , het 5. deel, op bladzij 

96. alwaar uien deze woorden vindt: La vie est ordinai-

rement borne'e é quatorze, ou quinze aas, quoiqu' on £?c. 

N u vindt men twe foorten van honden, te weten, 

Land- en Zee honden, canes mar/ai, in 't Latijn. Waar

van de Water-honden wel degelijk t'ondeifcheiden zi jn . 

Virg . 3. Aen. in vs. 432. 

et cacruleis canibus refonanlia faxa. 

Daar toe nog tamme en wilde honden: en die weê r , 

of gedwee, of ftug; de laatde bij ons loens genaamd. 

Voords is een hond een R e u , of Reke l , deszelfs 

wijfje weêr een' Teef. 

Van zoo veel onderfeheiden rasfen, dat zij bijkans 

ontelbaar z i j n , en in dit kort bedek onmooglijk in te 

brengen. Zie hier d>n Jul. Pol . van, iu 't Onomast. in 

't 5. hork, het i hoofd deel, en BuCfoii en Dauben-

ton over, in 't 5. deel, van hunn' Nat. Hist van bladzij 

85. alw i r men de<e woorden vindt: Et de m'me qtte 

de tous les animaux le chien est celui, dont &e. 

Inlusfehèn is het h ogs waarfchijnlijk, dat het oor-

fprong! jk ras der honden, juist dat i s , wat den wolf 't 

naast bij komt, en dus dan ook gevolglijk weêr , de zoo 

genaamde Herders'.hond. Zie Buftbn en Daubenton ha , 

in de Nat. Hist. her 5 deel, op biadz'j 102. daar 't 

lu idt : Le chien de Berger resfemble au 

lovp. 
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reu fprekende, en teffeiu (d) kwispel-ftaarten-

de, 

louP P*r la longueur du peil, et per 
la direccion des oreillcs, qui fint droites, en entier, 

M- d e P"f"n préfime,-
que.le chien de berger est celui, qui appreche le plus de 
la race prhnitiye des chiens. 

^ Daar onder zommjge weêr zoo kloek, dat zij zelfs 

Leeuwen, Beren enOliphanten kunnen afmaken, inzon-

• derheid w e f d ' Indiaanfche en Engelfche & c . Zie Jul-

Po l . op de aangehaalde plaats, in \ 5. hoofd-deel , daar 

i n j t midden: M y s 7 l & T o { , f 7 m a i o r s p f l e T ~ v - I y i 

tucv Sec. E n Claudiaan, de laud. St i l iconi j , i n ' t 3. 

boek, vs. 46. alwaar hij 'er aldus van fpreekt. 

Magnaque taurbrum fracturae collo Britannae. 

en Lipf. op d ' hier boven, zoo dikwijs aang.-h. plaats, 

bij m i j , op bladzij 778. op 't eind.: Indiam petenti A-

lexandr» Magne , Rex Albaniae d»no dederat inufiatae 

magnitudinis unum: cujus ffecic delectalus, jusftt ur. 

fis, mox apros, et deinde damas emitti & c . 

Zoo dat 'er dan Ovid. in z i jn 'Remed. Amor. 't 422. 

vs. ook al naar waarheid, van heeft mogen zingen: 

A cane non magno faepe tenetur aper. 

E n zoo vernuftig, dat m ' hun i'chier van alle din

gen leren kan , te water gaan, boodfehappen lopen, en 

turf en hout afhalen, en diergelijke en andere meer, 

zoo dat 'er ons zomtijds voorkomen, die met een mand

je naar de hal, of bakk.rs , hebben leren lopen, en daar 

de waren meê van daan brengen. Zie L ipf . aangehaalde 

plaats, 
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'de, als vast vertrouwende (e) op den vriend, 

heeft 

plaat i , op bladzij 780. zo» over 't midden: llle . . . . 

doctus fuit ad macellum ire, pecuniam ferre, carnem re-

ferre. Id ita fiebat, corbem vimineum collo appende-

ianl, pecunia in tot libras carnis impoftta. Uk reet*, et 

nusquam refijlcns, ferebat, in macello apud notum lanium 

fe jistebai, carne accepta redibat, Sed eveniebat inte

rim, ut in via canes alii accederent, 

turn We (Sc. 

Zij hebben enen feberpen reuk, en vinnige, bitfe, 

feberpe, tanden, zoo als te zien is uit de zegs - w i j s : 

Canini dentes, voor onze allerfcherpfte, te weten, 

ogen tanden, en u i t , caninis deniibus mordere, carpere, 

rodere, of we l , fel, vinnig, bijten, zoo veel te kennen 

gevende, Niemand fel, bits, vinnig, bejegenen, door' 

f rijken, jleken. 

Van hier dan, dat m' een bits , v u i l , vinnig, fteke-

Iig, mensch, die elk een' aanblaft, elk een' aanvalt, ook 

canis, in 't La t i jn ; in 't Fransen, un'chien; noemt. 

Zoo als ons reeds uit Plautus blijkt, in den perfoon 

van Hecuba, en uit Diogenes van Sinopc, die, om dat 

in 't beflralfen der ondeugden van zijnen tijd wat al te 

hard, fcherp, fchamper, b i ts , v innig , ftekelagtig en 

ongenadig te werk ging, wel dra den naam van Cynicus, 

of Hondfche, 'er van gekregen heeft. 

E n Zoilus van Amphipolis , die weêr Canis Rheto-

ricus, of, Reden-rijker Bul-hond, genaamd geworden i s , 

om dat hij op Homeer, op Plato, en meir andere be

roem. 
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heeft (hem) de kok, zo als hij dezen zag, den 

ftaart 

roemde mannen (leeds zoo fel gebeten was, dat hij 'er 

dagel jks , in zijn 'fchrif ten, op aan m e s t vallen, en 

hun wakke tjej doorhalen. Zie Aeliaan, in Varr. Hisrt . 

*t i i . boek, het 10. hoofd-deel, 'r 2 . „omn .rr, alwaar' 

men deze voorden vindt, ' E x ^ . ï r o Si $JA, £To; 

' W % l " « - D i ^ o o - n d o o r i b g e n boos. wicht en 
onbegrijpelijk geweldig overgegeven lekend-tong eer-
dief en lasteraaris bevonden, dat h i j , van zekeren, geleer
den gevraagd zijnde: JVaarom hij l o c h V R n e l i 

[prak, ziel, niet gefchaamd heeft, maar 'er ruiterlük voor 
is ungekomen: Dat hj het daarom deed, omdat hij juist 
geen :nast bezat, d\en hij 't wel zou willen, fe 
kwaads te kunnen, doen. Zie Aeliaan, 0 p d'anngth. ' 
plaats, op 'c eind, in deze woorden: "Hp £ r o & ^ 
Toiv.r. A:« Ti K « o 3 f X f > « v i n a e % ' Q 
I W « i yetf xaxcee fe\ómoit a' Swapou. 

Hoe veel van zulke Zoiü zou m e B \ i n 'onze ^ 
gen, wel niet optellen kunnen? 

Ook hebben zij iets wakkers, vrijpostigs, onbe-

fchaamds, en onbefchofts in hun gezicht. Zoo als ons 

uit de^fpreuk zal bhjken: Ilabere canis oculos, 0 f 

KWof 'ónnUTa txew. Heel onhefchaamde-kakèn neb

ben. Caninis oeulis inlueri. M e c onbefchaamde kaken 

Aanzien. 

Men vindt dit woord ook wel gebezigd voor enen 

fcheld naam, uit min - achting, kortswijl, of louter fpot-
r « t m j , zoo ihMttm weêr bij den Frahfchén, voor 

honds. 
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ftaart herwaarts en derwaarts ( f ) zwaaijen, 

(van) 

Honds - vot, Hond!-kind, Gaan-dief, Guit. Terent. 

E u n . 4 . 7. 33 Ain vtro CANIS? E n Plaut. 

Mode l . I . 1. 40. C A K E S (doch naar den ouden trant, 

in plaats van 't hedendaagfehc C A N I S ) capro commista. 

Ja zelfs wel , in het woord van G o d , voor enen 

yuilen, eerlozen, onreinen, rekel, of, yuilzwijn, en 

fnoden overtreder, yen Gods geloden, en zijn' wet. Zie 

't Euang. van Matth. het 7. hoofd-deel, in vs. 6. 

M)) J5re ro ccyiov rc-fr mei, fiYiSs & c . Geeft 

het heilige den HONDEN niet, noch &c. in vergelijking 

met Joan. Openb. het 22 . hoofd-deel, het 15. vs . 

" £ £ c o Sï hi W E ; , D E H O N D E N JIS ( '« • ) luiten. 

Als of hij 'er meê zeggen wilde: Terug van hier met 

alle honden, of vuile overtreders van de geboden G o d s ; 

want geen van allen mag 'er in. 

Van hier dan 't zoo bekende fpreukje: CANIS , ad 

yomitum reverfus. De hond ( i s ) tot zijn eigen uitbraak-

zel weêr gekeerd, hij toch uit gulzigheid al ligt zoo 

veel wil vreten, dat hij het weêr uitfpuwen moet. Zie 

Spreuken 16. in vs. iz , 2. Petri 2. vs. 22. E n Lucas 

16. in vs. 21 . Daar men dit dier zoo dinkend vindt, dat 

men het zelfs daar d'allervuilde ( ik moet 'er mij van 

fchudden) en dinkendde etter-builen uitlikken zien z a l . 

E n voor een groot, bek, blaffer, bltmerer, fchend. 

tong, lasteraar, yalfehe befehuldiger, Iwaad-[preker, 

verklikker, eer-dief, aanbrenger, twist-gierig en kra

keel-ziek mensch. Zie Plaut. aangeh. plaats, en C i c . pro 

L . Se*. 
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(van) (g) onder bij zijn' (h) poten op hebben
de genomen, eensklaps ten deuren uitgegooid. 

De 

Sexto Rofcio, her 2 0 . hoofd-deel, daar men vindt: A N -

S Ï R I B U S cibaria publicc Ucantur et canes aluntur'-in 
Capitolio . . . Shiillima est, accufatorum ra

tio. A L I I V E S T H U M A N S E R E S S U N T , qui tantum mtdo 

clamant, nocere non posfunt; A L I I C A N E S , qui et la. 
trare ct mordcre p'osfunc. A l s mede ook Horat. in 't 

S- van de Epodd. of, Carrnm. de 6. ode, het i . en s .vs . 

Qjtid immerentes hospiles ycxas C A N I S , 

Ignayus adyerfus lupos ? 

Ook voor een Mij, of, Slok-loper, Stinkenden 
gierigaart, Giertgen hond, en Snoeper, zoo als uit de

ze onze' fabel, en uit de twede van mijn' nieuwfte 

overzetting, en C i c . i . Ver . bet 4 8 . hoord-deel. 

Multa ftbi opus esfe, multa C A N I B U S su i s , quos circa 
fe haberet. en uit Horat. Scrmm. live Satt. het 2. 

boek, de 2 . Sat. vs. 5 - . enz. als nog, ten aller klaar

den bl i jk t , wanneer hij ons aldaar vermeldt: 

• Ayidienus, 
Cui C A N I S , ex yero dictum, C O G N O M E N A D H A E R E T , 

Qjiinquennes oleas est, et filyestria coma. 
en in zijne oratie in L . Pifonem, het 1 0 . hoofd-deel , 

in het midden. Hujus tu C L O D I A N I C A N I S infignibus 
confulatum declarari putas ? Animo ConfuLm esfe opor-
tet, confilio, fide, grayitate, yigilantia, cura &c. 

Nog voor de helfche Furiën, of Razernij c n ; gelijk 

« o k , bij uitnemendheid, nog voor den Hel-hond Cer. 

U 
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De (hond) nu, (op ftraat) ueêrgekomen, 
liep weg, geweldig fchreeuwende. 

Een 

berus. Z ie Vi rg . 't 6". van de Aen . in v i . 557—153. 

• • • • yifkeque canes ululare per unibrain, 

Advcntante Dfa, QProferpittaj wel-te begrijpen. 

Horat. Sermm. feu Satt. l ib. 1. Sar. 8. vs. 34—3^. 

• . < atque videres 

INFERNAS errare C A N E S . in vergelijking met d' hier 

boven aangehaalde plaatfcn van den Dichter Ovid . in 3 . 

de Arte , in vs. 321—322. Amor. 3. 12. 25. en de, 

daar volgende, fchrijvers meêr. 

Als mede nog voor zekere Boeijen, of, Slaven, 

kluisters, daar men misdadigers mede borid. Zie Plaut; 

in de Cai ina , 2—6'. in 37. 

Ut quidem hodie tu C A N E M et furcam feras. 

In vergelijking met Plaut. Curcul . 5—3, in 13. 

faciam, cum C A T E L L O ut accubes 

FERRF.O, t 

Als ook nog voor een' ongelukkige» worp, in 't 

teerling - fpek Zoo als te zien is uitPropertius 4—9—17' 

en 18. 

Me quoque per talos Ventrem quaerente fecmios 

Semper-DAMNOSI fubftluete CANES. , 

E n cindlijk voor wat Starre-beelden, met ene, 

wel meêr algemene, benaming, de Jagt-honden, Canes 

Venattci, i n* tLa t i jn ; dochene, meêr bijzondere, Aste

rion, en Chara, gënaarfld, ouinid'ijk op en achter de 

Grote-ber in vo'gende, en dus tusfchen dezelve* 

L 2 d ' Af -
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CO Een nu van de, op lïraat hem oatmoe-

ten-

d' Arctophylax, of, Bootes, en 'c hair van Bcrenice, 

en den/taart van den Groten-Leeuw in ftaande, zoo 

wat naar 't Noorder as-punt toe, en mede «en aan

zienlijk Noorder gcftarnt uitmakende. 

Als ook nog voor een tv/ede, doch Zinder, Starre-

heeld, bij ons, den Kleinen - hond, bij den Latijnen, 

Canis minor, tusfchen den Melk-weg, de T welingen, 

den Kreeft en kop der Water-Hang, en 't Een

hoorn in, gelegen, ten Noorden van en aan onzen 

Nacht-evenaar, daar zich de Procyon, of, Ante- canis, 

in 't Latijn, met een' zeer fraaije dar, of licht, van 

d' ecrfte grootte, naar zommige, in opdoet, en te prij

ken ftaat, en, naar het Griekfche npoxóW 3 aldus 

genaamd wordt, om dat zij, als de Voor-loper van 

den Groten-hond, wat voor hem opgaat, of verfchijnt. 

Zie hier van, onder anderen, Hyginus ^Astronomica, 

of, figna Coelestia, b;et 2. boek, het 36. fignum. 

En Cic. in het 2. de Nat. Deorr. het 44. hoofd

deel, alwaar hij zich op 't eind dus uitdrukt: 

et hic Geminis est We fub ipfis 

Ante-canis, Grajo Procyon qui nomine fertur. 

• Als mede ook Horat. in 't 3. zijner Carmm. het 

29. carm. het 18. vs. daar 't aldus luidt: 

Jam Procyon furit. en 

Joan Lulofs Introducé, ad cognit. globb. pag. 36. 't 

eind. 

En eindlijk. ook nog voor een derde, al mede 

Zui-
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tende, honden vroeg (k) daarop: Hoe hebt gij 
gegeten, (D vriendje* 

De 

ZuUer Starre-beeld, den Groten-hond, bij den Latij

nen Canis major, tusfchen den Haas, d'Orion, 't Een

hoorn, den Welk-weg, het fchip Argo, en de Duif in , 

gelegen, doch alsdan weêr ten Zuiden van de Nacht

evening - kring geplaatst, alwaar het met dat flonker

licht, de Syrius-ftar van de'eerlte grootte, hem voor 

aan zijnen fnuit geplaatst, aan 's hemels firmament 

zoo fchittert. Zi» hier van breder bij Hyginus, in 

zijne Astronomica, of, figna Coelcstt. het 2. boek, 

het 35. lignum, 't eind. En Cic. in het s. de Nat. 

Djorr. het 44. hoofd-deel, zoo wat in 't midden, daar 

bij zegt: 

Qiiem Jubfequcns, 

FERVIDUS I L L E CANIS S T E L L A R U M L U C E R E F U L G E T . 

Post lepus jutjiquitur, 

Curriculum numquam dcfesfo corpore fedans. 

At CANIS ad caudam ferpens prolabitur Argo. 

Als mede ook Horat. het 3. zijner Carmm. het 

13. carm. 't 9. vs. en eindlijk nog Virg. het 4. der 

Georgg. 't 425 . vs. 

lam RAPIDUS TORRENS pticntes SIRIUS Indos 

Ardebat coelo. ' 

En Joan Lulofs Introd. ad Cognit. globb. bladzijd» 

36. in no. 6to. 

Om hier nu noch van d* Honds - Jlar, Cankula, in 

het Latijn; noch van de, daar hunn' naain van ontleend 

L 3. »»*-
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D a (hond) nu, ' t woord opgevat heb
ben-

hebbende, Honds-dagen, bij die van La t ium, Canktt-

larcs dies; noch van ' t , zo genaamd, Honden. brood 

of, kost, meest al uit Zemelen betraande j en thans ook 

wel uit kaam van vet, bij ons, onderden naam van Kaam. 

irood, zeer bekend,, hetgeen, bij die van La t ium, dan Ca-

nkae, of , fontscanirmceus, genaamd wordt, en wel dege

l i j k , van't ica&erüonym Honden-brood, o f , Honden-kost 

dat Cdnis, K l W , en Magdalia, of ook wel , door een 

f z a m e n f t e i ; ^ , » ^ ^ , genaamd wordt, en uit wat 

kruim van brood belfond, daar d ' ouden hunne handen 

mee hadden afgedroogd, en dan zo voor den honden 

gewoon waren te werpen, hier t' onderfcheiden valt. 

Z ie j u l . Pol . Onomast. het 6. boek, het 14. hoofd

deel, en 't Lexicon van Scapula, in het 'woord xcW. 

Van waar dan 't fpreek. woord : Cttiris, e Magdalia 
Vivens, ook al herkomstig is, voor zulk' ecu' ( lok- lo
per, die op eens anders brokken aast.. Zie C i c . 1. 

• Ver. hete;3. hoofd-deel. 

Noch. van den Honds-honger, Canimts appelitus, 

en (SifXiLtoc, of, faMpa, een' onverzadelijkenhon.' 

ger, en foort van ziekte bij d c A r t z e n , die, in de kunst • 

ook wel Kwojotj ; 0 IK genaamd wordt. ' 

Noch van de Honde-bloemen, bij ons ren over
vloed bekend, in 't voorjaar'goede Sala gevende, die 
dan bij ons weêr Cichorei, of , Mol, of, Honde bloemen, 
Sala geheten wordt. 

Noch van den Honds-boom, zijnde een heester, 

bij 
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bende, zeide tot hem: Van wegens den veel-

bij zommigen met den naamvmtijl, of , Sporken. hout, 

bekend. N 

Noch van het Honds-gras, Gramen Caitarium, Ca-

naria, (te weten, heria) bij ons Qjrecke, aldus Cana

ria genaamd, om dat dit gras den honden zeer heil

zaam in bu ik - loz ing , of, zuivering, der houden i s ; 

doch niet verward dient met een twcde Canaria (wel 

te begrijpen, infula') aldus genaamd, naar ' t Latijnfch ' 

Canes, dat is te zeggen, honden, daar bij uitnemend

heid gevonden, en ene van de Fortunatae, dat is , Ge

lukkige, te ét eg gen, die tegen over Moren- land , op de 

Westkust van Afr ica , ten getale van zeven, onder ge

hoorzaamheid van Spanje, zijn gelegen, en all ' te za-

men, naar dit een Canaria, als "nu nog dt Canarifcht 

genaamd zi jn . Zie Cluvers. Intród. in Un iv . Geogr. 

bladzij 546. en aldaar in de noot, in letter •fy. en de, 

daar bij gelegen, kaart, op bladz. 510, als ook 523. 

Noch van de Honds-draf, zeker laag, en bij den 

grond langs kruipend kruid , bij Ons wel ceus Aard-veil, 

genaamd, en, in 't La t i j n , weê r , lledera Terrestris. 

NOch van de Honds - kerfen, een' foort van heester, 

d ie , in 't Lat i jn , weêr Caium ccrafa genaamd wordt. 

Noch van de Honds • kool, zijnde een kruid , bij die 

van Lat ium, wel Cynia, van K w i c t , en Brasfica Cani-

na, of, Kwoxpac i /3 r ) , genaamd wordende. 

Noch van het Honds-look, Wilde-look, een' foort 

van goed, naar 't Knof-look l i jkend, en daarom bij 

h 4 dea 
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vuldigen drank ( m ) overftalüg dronken geworden 

zijn-

den Puitlchers ook nog Ilundts . Knoblauch genaamd 
zijnde. 

Noch van de Honds. oren, een kruid. 

Noch van de Honds-rib, in 't Lat i jn Costa Canina, 
° ' fU,ltaS0 minor, zijnde een kru id , bij 0 H S , of Klein 

Wech-bree , of, Wege-b lad , geheten. 

Noch van de Honds - roos, Cynanthemis, een zeker 
aartig kruid - g S V Vas. 

Noch van den Honds.tand, een gewas, bij die van 
Lat ium Dens Caninus. 

Noch van de Honds. tong, Lingua canis, Kvvó-
ywraw.KvvSyXwreos, een zeker kruid-gewas bij 
Dodonaeus, e f l meêr andere kruid-kenners, ons ' ten 
overvloed befchrcven nagelaten. 

Noch van den Honds-luis, Ricinus, zijnde een i n -
fect, de honden zeer geweldig plagend, naar het getui
genis van Varro de Re Rust. het 2 . boek, het 9. hoofd 
deel, zoo wat naar 't e ind, daar hij 'er ons het volgend 
Jmip-m.ddel ook tegen opgeeft: Quidam nucibus Grae. 
os, ihaqua tritis,pcrungunt aures, et int er digitos 
tuodmufcae,.. R l c l m et pulices folent, (f, h o c £ 
non fis ufus) ea exulcerare. 

Noch van den Honds-worm, dien men w i l , dat 

d; honden, in het lang, onder de tong z i t , en 'erdus in 

tijds dient uit gemeden, a i s z i j nog jong z i j n , om 'er 

die dus door van d ' honden razernij, e n van het todden 

si> 
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zijnde, ken ik zelfs den weg niet (jent), 
(n) daar ik ben uitgekomen. 

TOE-

te bevrijden, daar die worm dan ook nog op heden de 

Todds••worm van geheten worde. 

Noch van den Hond, of, Westcr - [cheUe, dien bo

zen breden water - ftroom, die tusfchen Zee- land en 

Staats - Vlaanderen titans nog in de Noord - zee invalt. 

Noch ook van de rivier den Hond, of, Canis, ih 

Arab iën , naar het verhaal van Pl inius , Nat. Hist , het 

6. boek, het 28. hoofd-deel, in no. 37. 

Noch van dtn Hmds-rug, bij den Duitfchers, 

Der HundtS'TUcken, genaamd; zoo veel zi jnde, als 

Hunnorum traetus, of, 't rijk der Hunnen, dat die ke

ten van hoog land, of, gebergte, uitmaakt, dat tus

fchen 't graaffchap Sponheim, het hertogdom van Sim

meren, den Regten Moefc l , en den Linken Rhi jn -oe

ver in l igt , wat tegen over 't graaffchap van Catfeneln-

bogen, dat dan weêr aan de over zij des Rhijn-ftrooms 

is gelegen. 

Intusfchen kent men 't zelve nog veel uirgeftrekter 

grenzen toe, als namelijk, langs den R h i j n , tot aan 

den Nahe vloed. 

A l s wanneer 'er het hertogdom van Simmeren en 

Laatercn, daar Keizers - Lautcren in l igt , met dat ge

deelte van, het graaffchap Sponheim, daar Creutznach, 

Sponheim, Tra'rbach & c . in z i j n , met de graafschap

pen va l Rhijn - Gravenltein en Falckenftein, dan zelfs 

ook onder wordt begrepen, en 'er de Keur-vorsten van 

L 5 Teler, 
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T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, (o) dat men geen 
ftaat 

Tr ie r , den Pa l rz , en" de Laod-'graven van Hesfen, 

nier, de Mark-graven van Baden, de Rhijn en W i l d 

graven, en 't huis van Oosten-ri jk, wel 't hevel over 

voeren. Z i e , onder anderen, de Anleitung zur Grund-

lichenund Nutzlichenltenttnisz der neuesten Erdbefchrei-

bung & c . von Joh. Cristoph Pfennig, bladzijde 65. cn 

Anton. Fr ied . Bufching ,'zijn Erdhelchreihung, in 't 

laatfte van het 6. en 't begin van het 7. deel. 

Noch van het fpreek - woord: CaniJ.cs paltas, 
ajino osfa, Gij doet uw' dingen heel verkeerd. 

Canis, circum intestina, Hij loert, als een hond op 

een' z k k e koe. 

Canem. excariatum excerias, Gij zoekt het fptk in 't 
honden - nest. 

Canis ftsiinans cöccof parit catulos, A l t' overdreven 
geeft niets goeds. 

Canis peecalum 'Jus dependit, Dat de zettge doet, 
moeten de biggen misgelden. 

Caninum prandium, een muizen maaltijd, en foortge-

l i j k e , of, andere m é é r , geen enkel woord te fpreken. 

Die nu nog méér van d ' honden verlangen mo'«r • 

te z ien , fla Ju l . Pol . na , in 't 5. boek, van 't 5. tot 

het 1 2 . hoofd deel. cn Buflbns en Daubentons Nrr . 

H u t . het 5. deel, van bladzij 83, tot 137. toe. 
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ftaat d i én t te maken op de (ons) toezeggen

de , 

(b) Een vriend en etn bekenden i s , eigenlijk, weêr 

hier een van de vrienden en Rekenden. Zie fab. 7. let

ter (e) der noten. De, niets wetende, Jongelingen. 

(c) Bij zich zeiven i s , letterlijk, in't hart, naar 't 

Gr ieksch, 'tv T>) xctplttf. 

(dj) Kwispel-Jlaarlende i s , letterlijk, den jlaart roe

rende. 

(e) Op den vriend, den hond, die hem te eten ver- . 

zogt had. 

( f ) Zwatijen i s , letterlijk, herom, of , in 't rond 

zwaaijende. 

(g ) Onder bij, uit.hoofde van VMTCC, in xarasyoiv^ 

d n , in zijn zamenftel > voorxctYo)) onder, of, naar onder, 

wordt genomen; als ct.vct weêr voor «Voö> boven, oi', naar 

loven; gelijk in xarafidivj}, ik ga naar onder, en 

é.vafidivoiif ik ga naar beven, en vele anderen, is te 

zien. Zie lab. i S . let. ( f ) der noteh, in : Der naburen. 

(h) Bij zijn'pot.n, doch letteilijk, bij aepotui van 

hem. 

( i ) Een tui van de, op flraat hem ontmoetende, hon

den i s , haai de letter, juist em nu der honden, der hem 

tp flraat Ontmoetende, of liever, hem tefenj ontmoeten-

de, dat is , op 't zelfde pas, det l i j ten deuren 

uitgegooid was,, cn nog geweldig fchreeuwdc; om 

cliv, in 'dioLvróiwav, s' w i l , 't geen doorgaands 

wet, of , mede, met een, en dus ook tejj'ens, te kci.n. n 

ge-
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de, om ons van (p) eens anders goed wel te 
doen. 

geven wil. Zie Luc. 5. vs. 6. in 't woord awê^mctv3 

en 7. in het woord trvXKa^u, &fab 36. naar mijne 

rang-fchikking, in het woord cvX\r,Qokic. 

00 Dicrop, op dat geweldig fchreemve», en ont

moeten , om 57r\ in hxitluTct, s' wi l . 

(!) Vriendje? doch, naar de letter, vriend? 

Cm) Overftaltig, overmatig: om HIQOS,dat een' maat 

betekent, bepaaldelijk van droge waren, van tarwe, en 

meêr foortgelijke, bij ons zoo veel doende, als een mudde, 

naar Lucas 16. in vs. 7. daar éxaTÓvxópgf iriVa Haat, 

en bij de onzen is vertaald door honderd mudden tarwe. 

Cn) Daar ik hen uitgekomen, of' eigenlijk, waar ik 

len uitgekomen. 

Co) Dat men geen ftaat dient te maken, ofwel meêr 

eigenlijk, dat men niet dient ftaat te maken. 

Cp) Van eens anders, of letterlijk, van anderen, 

bepaaldelijk in 't meêrvoud. 

DE 
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DE ZESENDERTIGSTE 
F A B E L . 

E E N A P E N - Ï P E L . 

E E N V O S E N ( a ) E E N A A P . 

In ene bijeenkomst der redeloze dieren 

danste eens een aap. 
En 

fjO Een Aap is een vernuftig, opmerkzaam, door-

flim, fchrander, nieuws-gierig, loos, v lug , vaardig, 

behendig, boos, grammatzig, diefachtig, wonderlijk, ge-

ve in .d , lelijk, affchuweiijk, ru ig , vier-voet ig, wildd,er , 

ter grootte van 't eekhoorntje, tot die van een vol-

wasfen mensch, met een'els-langen ftaart, of zoo'nkort 

ftompje, alseen haas, of wel in ' t geheel zonder, datdan 

o o k ' f naast aan d:n mensch komt, wel klauteren en 

danfen, en op de luize-jagt gaan kunnende, invallend 

plat van n tus , en aangezicht en poten, met armen, 

handen, vingers, nagel», en poten zonder kuiten, doch 

met zeer lange tenen en menfchen nagels, gezicht, 

tanden, voords zoo belagehelijk cn lel i jk, dat het maar 

met geen mogelijkheid met opfctaJk ooit mooi is te 

krijgen, blijkens het fpreck - woord: ^ 
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En de goedkeuring weg gedragen heb

ben, 

Shnia est .jtmia', etiam, ft rurea ***** r j • n » • ' uurta gistel wfirmoi 
Door vader Cats ons dus v e r r e d : 

^ aap eet,- gouden ring; 
Zo is hij nog een, lelijk ding. e n " ' 
Simiarum pulekerrima deformis est 

o , ^ W j f e , regen den Z u l k e n , d i e i e t s

& 

of wel , belachelijks M „ , ' 
lel i jks, of belachelijks ™ w , • " , M ' 
4 r ' z o e k t te honen. ' ° f ' 

_ Voord , alles gewoon naar te bootzen. wat het van 

- ^ n maar ztet d o e , Z o als blijkt uit het woo 

ZZ'T ™ D e r a 0 s t h ^ - i n mond, daar >,i 
u Redenaar Aelchines een' Vragieant Jimiain gen a 

•-en; als ook nog uit het fpreek- woord: Jer r j ' 

T""n: * * * * * dat zeggen w i , ' Onder 
de apen oeh.ort tn' ai mede een' aap te JJ of, U p 
leven naar te apen. ' P 

Zoo roekeloos, Hout, e n overal b i j , en i n , n,et 
de Poten dat het 'er zich vaak ongelukkig en hoog 
W . g c , e , n k door maakt, zoo als hier uit de L e , b ^ 

Zoo dol n a a r 't v r o u w v o l k , en d'amandelen en 
noten, dat het 'er ? „ « om aangeeft, o m die te mogen 

mag-
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bende, is hij van hen tot Koning (over hen) 
verkozen. 

Een 

inagtig worden, zoo als eens bleek uit d' apen - dans, 

daar d' apen op 't toneel voor Koning van Egypten 

dansten; doeh, zoo dra 'er wat noten op gegooid 

wierden, van uitfcheidden, en aan 't opgrabbelen 'er van 

gingen, met agterlating, of voor bij z i en , van' deze 

hunne kostelijke en Koninglijke waardigheid. Z i e , onder 

anderen, Luciaan, in z i jn ' Piseator, op bladzijde \7*. 

Doch hier weêr 't juiste zinne-beeld van iemand, 

die zich over 't paard heeft laten beuren, en daar door 

hoogst ongelukkig en belagchelijk laten maken. 

Zij leven twintig, dertig, tot veertig jaren toe, 

cn dat wel meest van koren, amandelen, noten en 

ooft, waar- in zij zoo vernielend en h >ogst verkwistend te 

werk gaan, dat z ' alles maar zoo voor de vuist gewoon 

zijn af te roppen, en dan vervolgens wei r weg gooi-

j e n , all ' 't geen 'er hun niet van aanftaat. 

Zi j zijn eikanderen zoo getrouw, behulpzaam en 

dienstvaardig, dat d' een den anderen, zelfs in 't vlug

ten, wel over 't water helpt, in 't Melen voort helpt, en 

d' aanvallers af helpt keren, ja den gekwetsten zelfs 

bijftaar, door hem de wond, of wonden, zoo lang te 

helpen toehouden, tot dat zij die met gekauwd blad 

geflopt, en dus, op hunne wi j s , verbonden zullen heb

ben. 

Ook zouden zij maar flegts een jong ter wereld 

brengen, dat zi j vaak zoo veel liefde tonen, en d ik . 

wils 
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Een vos n u , op hem nijdig zijnde, 

zoo 

wils in hunne armen drukken, dat zij het zomtijdx zelfs 

dood drukken; fchoon anderen, waaronder ook Orus 

Apo l lo , overEgypren, onder 't afbeeldzel van den aap 

met zijne jongen, 'er liever weêr twe Hellen willen. 

Van hier dan 't fpreek- woord: Apen-tttfde van 

zulk een', die zi jn even-mensch, juist ouder zulkcn 

fchijn van liefde, vast zulke felle nepen, of Judas-kne

pen , geeft, dat bij 'er lang gevoel van hebbe , of, onder 

kome te bezwijken. 

E r zijn 'er, die twe builen, van buiten, langs 

hunn' kaken, hebben, daar zij dan alles, wat hun juist 

op dien tijd niet lust op te eten, in laten vallen, of in 

deken, toe dat het hun weêr lust te eten. 

Zi j worden, meest door eigen fchuld, of toedoen, 

ener, te ver gaande, nieuws-gierigheid, of, alles naar te 

willen apen, op d' hier naar volgende wijs , gevangen, 

of, verftrikt. 

Men zet een open vat met water, onder 't bereik 

van het gezicht van d' apen, die men zoekt te vangen, 

en wascht 'er zich dan 't aangezicht zoo i n , en mede, of 

beflrijkt het zelve wel ter deeg met honig, waar na men 

zich verfchuilen gaat, een vat met lijm-water, of honig, 

daar, in de plaats van 't water, Maan hebbende gelaten. 

Di t ziet de aap, brandt van begeerte, om 'c zelve 

insgelijks te doen, komt uit den boom, gaat naar '1 
vat toe, en aapt dit alles naar, onkundig, dat 't lijm

water is. 

- In-
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.(b) zoo als bij iu een iïrik vleesch had zien 

(lig-

Intusfcherj raakt hem 't gezicht toe, cn z ie t , de . 
Sap is blind, hij weet geen l i eg , noch weg, hij kruipt 
zoo wat in 't rond, kan zich niet redden, zit gevan
gen. 

Ook trekt men z ich we l , bij herhaling, onder het 
oog dier^apen, wat laarzen, kousfen, fchoenen en broe
ken aan cn uit , cn gaat daar op dan weg, wat kleine, 
braai'van binnen, met lijm bcflreken, laaizen, kousfen, 
fchoenen cn broeken, daar hebbende laten liggen. 

De aap n u , uit nieuws-gierigheid, daar op zijnde 
afgekomen, past zich dat wel belijmdc tuig dan insge
lijks alzoo aan, de jager n u , dit ziende, fchiet toe , 
de aap aan 't lopen, aan 't ftrtukclen, aan "t tuimelen, 
aan 't vallen, opftaan, trekken, plukjcen, affchud-
den, tieren, razen, blikken, bijten, hij kan 'er z ich 
niet van ontdoen, noch met dit l i jm- tu ig hem ontlo
pen , cu wordt 'er dus al vast mede opgenomen van 
den jager. 

Om hier nu «van geen apen vangen,' door middel 
van wat (terjeen drank, als anders, voor dit maal, te 
melden. 

Men treft ze meest in 't Zuiden van Afia en Afrit 
c a , onder de hete lucht-(treek, aan, daar z i j , l»ij he
le troepen van hinderden en duizenden, in de bosfeha-
gies om gaan zwerven, een ieder bij zi jn ' eigen' troep, 
in zulk een aantal, cn verfchcidcniicid van Poorten, dat 
Buffon 'er het 14.. deel van z i jn ' Nat. Hist . volkomen 

M vol 
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(liggen), bragt, den aap mede genomen heb
ben-

vol aan heeft, en w e l , in de eerfte plaats, den aap, 

bij den Gr i ek , rifi»;, of ook we l , ni5qxof, genaamd; 
bij den Lati jnen, Simia; en bij den Franfcben, Singe; 

die, bij den Ouden met den naam van Pigmeën, be

kend , bij ons Aard.mannetjes, of, Dwergen, genaamd 

worden, en die de Dichters ons vertellen, niet groter, 

dan een' voet, te z i jn , en met de Kranen, of Kraan

vogels, aanhoudende in oorlog. Zie Juvcnalis Satv 13. 

rs . J6~. en de, daar volgende, 6. verfen: 

Ad JuHtas Thracum yolucres, nubemquc fonoram, 

Pygmeus paryis currit bellator "in armis:. 

Mox impar hosti, raptusque per aëra cttryis ' 

Vnguibus, a faeya fertur grue. Si y'tdeas hoe 

Gentilus in r.ostris, r'tfu fuatiare: fed illic, 

Qjtamquam eadem asftdue fpectentttr praelia, ridet 

Nemo, uit tote eohors pede non est altier utio. 

E n , in de twede plaats, den Orang-outang, WiU 

de- man, o f Bosch-mensch, genaamd, zijnde zoo groot 

genoegzaam, als een mensch, in ftaat, om zich met 

f iok , o f ftenen, zelfs tegen anderen te verweren, of 

ook , op anderen aan te vallen, cn die wel 't meest van 

alle apen naar menfchen lijken. 

, E n , in de derde plaats, den Gibbon, zijnde een' 

aap, met zulke afgrijzelijk lange, en lelijke, mismaakte 

handen, en armen, aan bet l i j f , dat z ' hem tot op den 

grond toe hangen, al (laat hij ook nog zoo recht op. 

Z ie de Nat. His t . van BufFon en Daubenton na , het 

14-
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bende, daar bij, (tegen hem) zeggende: Dat 

hij 

14. deel, op de 4 1 , en de, daar volgende, bladzijden. 

N ie t , dat ik hier meê zou te kennen willen geven, 

alsof' 'ar in America, Europa, en ons, ganfche land, geen 

enkelen aap zou zijn te vinden. 

O neen! Men ziet z ' hier toch ook a l , jenoeg lang* 

de flraat lopen, met hare apen-rokjes aan, en Polonais* 

Anglais, Francais, en , ii la mode, zwiere», door al l ' dien 

vreemden opfch ik fchier zoo mismaakt leli jk, als de nacht. 

N u houdt men 't daar voor, dat zoo'n aap, van 

enen zieken leeuw gegeten, hem tcrltond weder gezond 

maakt, naar Hadr. Junius, in 't 22. z inne-beeld, in 

dit navolgend bijfchrift: 

Ut L E O , quem caeci vis landnut efer» morbi, 

S E N T I T O P E M , SI SIMIUM E D A T , C 1 T A M . 

Die dat uit Orus A p o l heeft, in het afbeeWzel 

van den leeuw, daar zulk een' aap verflindende. 

N u bragten nog de Ouden tot het gedacht der apen 

de Satijrs van hunn' tijd, of, menfchen met twe bokke-

poten, d ie , naar 't aloude bijgeloof, juist ros van hair 

cn couleur waren, van boven mensch, van onderen 

bok, met vrouwen borsren en twe 1'orens, voor op 't 

hoofd, die men toen Helde, dat zeer fel op 't vrouw

volk waren, en zich fleeds in de boslchen van Aethi-

opiëii onthielden. 

Als mede nog de Spilingen, of, monsters met een 

ptenftlien hoofd, gezicht, hals, borsten, en roef-vogels 

vleugels, van onderen, cis een leeuw, of hond, met on* 

M a . f *• 
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Wj (O dien buit wel zelfs gevonden had, doch 
ech-

gemene grote klauwen, zoo als tc zien is uit Anfonius 
zijn fchrijven: 

Terruit Honiam volucris, leo, virgo, triformis 
Sphinx, volttcris pennis, peiihis fcra, fronte paella. 

Die men z i c h , in die.dagen, verbeeldde, dat zich 

in Egypten en Morenland onthielde», en daar, dus voor 

een zinne-beeld der Godheid zijn gehouden; naar luid 

van dit navolgend versje: 

Mysteriis addicta MEMPIIIS , aede pro facra 
SPHINSEM BIFORMEM D E D I C A V I T , SYMBOLUM D E I . 

Zie Haar. Junius, het 41. z inne 'bee ld . 

Hoedanig ene van veel waarde als Cicero eens had 

.ontdekt, dat aan Hortenlius, als voorfpraak van dien 

fnoden Verrcs, door Verres zelfs was toegeftopt, hij het 

hem, niets begrijpen willende, eens fijntjes in den neus 

gewreven, en dit navolgend,'toegeduwt heeft: Gij moet 
het wel begrijpen, daar gij een' Sphinx in Quw) huis 
hebt. • , 

Als of hij 'er meê zeggen wilde, dat hij door mid

del van die Sphinx vast moest gehouden worden, als 

alles op te kunnen losfen, en te begrijpen: doch, in de 

daad, om 'er hem, onder duims, meê te verwijten: 

dat hij vast laag genoeg geweest was, om zich dus door 

dien fnoden fchurk, yer-gaanden knevelaar, en ongehoor-

den bloedzuiger en monster, G. Verres, de handen braaf 

te laten foppen, en om te laten kopen. Zie Quinti l . 

Inftitt. Oratt. het fj.boek, in 't 3..'hoofd-deel, bij m i j , 

blad-
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echter niet, om dien ook zoo maar te gebrui
ken , 

bladzij alwaar men deze woorden vindt: Ut Cice

ro fecit, cum ei, testem in judicia Verris roganti, di. 

xisfet Hortenjius; N O N I N T E L L I C O H A B C A E N I C I M A T A . 

A T Q U I D E C E S , inquit, C U M S P H I N O E M D O M I I I A E E A S . 

Aceeperat autem ille a Verre Sphingèm aeneam mggnat 

pecuniac. 

Ik fprcek bier niet v i n dat fchrik-barend Thekaan-

felie monster, Sphinx genaamd, dat ons de Ouden fteeds 

aanpreken, als uit den Reus Typhon en vrouw Ecliidna 

voortgekomen, cn op 't Thcbaansch gebergte, met na

me Phycius, op den reizenden man teJoeren, en dien, 

op ftraffe van den dood, daar 't volgend raadzel voor 

te houden: Wat het toch voor een fihepxel was, dat 's 

ochtends juist op vier, des middags flegts op twe, en 

's avonds op drie benen, ging? door enen Oedipus, zoon 

van Vorst Laius en Jocasta, in dezer voegen opgelost: 

Dat het een mensch was, die jong zijnde, op handen en 

op voeten kroop, en dus, als op vier benen, ging; doch, 

groot geworden zijnde, op twe, cn cindlijk, op zijn' ou

den dag, uit zwakheid, bij een fokje, dus wcfr, als op 

drie benen, ging. 

Waarop die Sphinx, van fpijt vervoerd, zich van 

't Thebaansch gebergte af Hortte, te pletter v ie l , en dus 

het land van zijnen overlast verloste. 

Waar van ons nog, tot op dit uur, dit fpreek. 

woord over is gebleven: Davits fu,u, non Oedipus. Ik 

ftn maar een onnozel mensch, of, plat eenvoudig voor 

M i mij 
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ken, (de wet toch dien den Koning (d) toe
kent) en noopte hem, om juist als Koning 
(c) dien buit naar zich te nemen. 

De (Koning), daar nu onomzichtig bij 
zijnde gekomen, en ( f ) met een in den ftrifc 

ge-

mij heen, geen overvlieger van ver/land, of, hekze-
meester, of in flaet, om raadzels, of, iets geheimzin-
ntgs, aan iemand op te hunnen losfen, of, uit te kunnen 
leggen, zie hier van bij Tcrc-nt. in d' Andr. den 1. 
act. t. fc. vs. 23. 

Veel Jigt zou 't thans, in onze dagen, 'met Oedi
pus zoo vlot niet gaan, met het uitleggen van die raad-' 
zei, gemerkt hij, al heel ligt, 'er vrij wat meêr aan
treffen zoude, die, op den middag van hun leven, uit 
inbeelding, of grootsheid, veel eer verkozen, op drie 
benen, dan wel op twe, te gaan. 

Nu is 'er nog een' andere Sphinx, van enen, vrij wat 
beteren, aart, de Theologico—Philofophiea, van zekeren 
Godfried Heidfeld, aldus genaamd, om dat ons die 
wat Godgeleerde — Wijsbegerige raadzels opgeeft, ora 
op té losfen. 

(b) Zoo als, zoo dra, of, zoo dra als. 

(c) Dien is hier, naar de letter, deze. 

(d̂ > Toekent, of, toelegt, of wel, naar de letter, 
geeft. 

(e) Dien luit, of, naar de Iitter, de» luit. 

(Q Met een, of, tejfcns, om cvl.y voor crV!>, in 
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geraakt, beklaagde zich over den vos, (g) als 
hebbende (hem) misleid. 

(h) De (vos) nu (zeide) tegen hem: Zult 
gij, ó aap, (i) zoo ene grote dwaasheid bezit
tende, over de redeleze (dieren) (k) als Ko
ning heerfchen ? 

T O E P A S S I N G DER F A B E L . 

De fabel verklaart, dat de, hunne han
den 

fl-i>AAT|<J>!leic, i" vergelijking van cle fab. 35. in Iet. (i) 
ten opzicht van't woord a,VV«vrw ', '« § « " echter ook 
wel word genomen voor 't werktuig, daar iets meê ge-
fchiedt. Zie fab. 3° - let. Cc) Xr C*««0 ' n e t 

tevangen, ot,<avXktt&tl!v j3»XÓLi£voc &c. 

(g) Als hebbende (hehi) misleid, of, als die geen 

zijnde, die (hem) misleid had. 

(h) De (vos) nu (zeide) tegen hem, zou enkel, 

naar den tekst, zijn moeten, de nu tegen hem. 

(i) Zoo ene grote dwaasheid, dat gij u zoo bedrie

gen laat. 

(k) Als Koning heerfchen ? of, als Koning zijn ï 

of, Koningzijn? zijnde dir fBtfffiAeóVgic, hier, in den 

crond-tekit, als één woord, (rammendevan't werk-woord 

Pao-iAéwo), intusfehen hier wel t'onderfcheiden va» 't 

naara-woord j»«<riA6Uf, en'twerk-woord^i;, van êif*<> 

M 4 
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den onomzichtig aan enige bedrijven flaande, 
van (1) rondom'in onheilen ftorten. 

Jam, ik ben, a l s i i u twe woorden z i j n d e , die dan dus 

luiden zouden: Zijt gij een Koning? Zijt gij Koning? 

(1) Fan rondom, van alle kanten, o m 't woord 

Ttsfi, in dit ons itepm(7mso-i. Z o o vindt m' ook 

XsoiyU in fab. 3 r . V s h 't verbom*'irtfittpti, en 

mpiptéfi&Vy rondzien, van alle kanten omzien. 

D E 
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DE ZEVENENDERTIGSTE 
F A B E L . 

BIE LIGT GELOOFT, WORDT LICT BEDROGEN. 

E E N VOS E N (a) E E N B O K . 

Een vos en een bok, dorstig zijnde, lie
ten zich neder iu een' put. 

Na 

(ja) Een bok is een vrij moedig, rap, rustig, fterk 

kloek-moedig, onbuigzaam, onbezonnen, dom, onbe-

dagtzaam, onvoorzichtig, ruig-hair ig , vuns, vies, Hin

kend, ged, heet, vier voetig en herkauwend, wild dier, 

met enen langen baard en ongemene grote horens, daar 

hij zeer vaardig mede ftoot. 

_ Bi j welke gelegenheid mij hier hu juist het geestig 

antwoord van zekeren Gezant invalt, die , op de vraag 

van zekeren Vors t , Paus Sixtus, namelijk den»Viji"dcn: 

Waarom hem toch zijn Heer en Meester Z O O ' N J O N G E 

L I N G T O T G E Z A N T T O E Z O N D , D J E N O G G E E N B A A R D 

H A D ? knaphandig weêr ten antwoord gaf: Dat, bijal

dien zijn Heer en Meester maar enigzins geweten had, 

dat de deugd bij zijne Heiligheid juis t flegts maar in den 

M S baard 
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Na 't drinken nu den bok naar de» 
uit-

laard gerekend wierd te faken, Hij Haar San vast wel 
enen bok zou hebben tot Gezant gezonden. Zie hier 
van breder bij Greger. Leti, 'c 2 . deel, bet 7. boek, 
in d' aanvang, van 't leven van Paus Sixtus, den 5. 
van dien naam. Daar liet navolgend Griakfchc Punt
dicht ook al zeer aartig mede ftrookt: 

' E i T O rpé(f)£iv jrwywcc OOKST ffofyiav TrswTnwEÏV: 

Kat Tfdyoe hmxyuiv tWoAóf èVj nxdrm: 
Door More ons wel aldus vertaald: 

Si promisfa fecit fapientem barba: quid olflat, 
Bar'alus posftt quin caper esfe Plato? 

Doch door cen'"arlderen nog wéér anders: 
Reddire fi yaleas fapientem, barlaprofunda; 

Esfe pot es doctus, barbiger hirce, Plato. 
' T getn ik mij kier dan inêê verpligt zie, om u 

eens aldus te vertalen: 
Als V baarde laten groeijen (u) dunkt, tot wijsheid 

toe te doen; 

Is ook een wel bebaarde bok (at) een (\) recht fchone 
Plato loen. 

Zoo onbeleefd en jlug, dat m' iemand van een' ftug-
gen aart.ook zelfs gewoon is Bok te noemen. 

Van hier dan 't zoo bekende fcheld-woord van: 
Bok, nou biste een bok, Dat 's een hok] Dat 's een 
Jlinkende bok, Dat 's een duiyelfche lok, Dat 's de 
grtoljle bok, dien ik ken, Dat 's de grootjle bok, die 
'er op roeten gaan kan, Bc. 

(\) Recht fchone, oltwel uitgedoste, rechtfehapen. Daar 
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(V) uitweg (c) omziende, zeide de vos: Zijt 
(inaar) 

Daar toe zoo vuil en flinkend, 'i ir. 'er, al overlang, 

dit (preukie van is uit gegaan: Hij flinke, als een bok, 
bij den Lati jnen: Olet hircum. Horat. I . Satt. de * . 

Sat. vs. VJ. daar het luidt : 

Pastilles Rttfillus olet, Gorgenius hircum. 
in vergelijking met I . 4. vs. 92. en 't ï . boek der 

Carmm. de 17. ode, vs. 5. cn di j , daar volgende, al

waar hij zich dus horen laat: 

Impune tututn per nemus arbulos 
Qjtaerunt lattntes et thyma deviae v 

O L E N T I S uxores M A R i j r . 

Dat 's hier te zee gen, IIIRCI. 
' T geen ook wel voor die vunfche lucht, of vullen 

flank, onder de okfelen, of armen, genomen wordt. Ho

rat. m de Enodd. of Carmm. het 5. boek, het 12. carm. 

' i n 't 4. 5 en 6. vs. 

Kamqüe fagacius unus odoror, 
Polypus, en GRAVIS HIRSUTUS C U B E T HIRCUS IN A L I S , 

Qjtam canis teer, ttbi latent fus. 

Bij anderen wel eens met den naam van caper wor

dende kefternpeld, als, onder anderen, bij Catullus, in 

Rufuin , 't 70. Carm. vs. 5. en 6. daar 't aldus luidt: 

Laedit te quaedam mala fabula, qua tibi fertu'r 
V A L L K SUB A L A R U M T R Ü X HABITARE C A P E R . 

Zoo dartel, weeldrlg, geil, enkuisch, dat Colu-

mclla de Re Rust. in 't 7. boek, het 6. hoofd-deel , 

een weinigje naar voren, 'er al van heef; betuigen moe

ten: Est autem menftum feptem fatis ha'jilis ad procre-

an-
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(maar) gerust, ik.heb ('er) iets goeds, en tot 
ons beider redding, ($) op uit gevonden. 

Zo 

andum: quoniam immpdicus UUdinis, dum adhv.c uberi-
. lus alitttr, matrem jlupro fuperyenit, et ideo celeriter, 
et ante fex annos, confenefcit, quod immatura veneris 
cupidine, primis pueritiae tcmporibtis, exhaustus est. 
Itaque quinquennis paritm idoneus habetur feminis im-
plendis. 

Daar Buffon en Daubemon dan öok al meê inftemt, 
zeggende, in 't 5. deel van de Nat. Hist. op bladzij 29. 
zoo wat naar 't eind toe: Le boucpeut engendrer a tin 
c n L e l">'l'e est uit asfcz bel animal, 
tres yigourcux, et trischaud: un feul peut fuftre a 
plus de cent cinquanle chèv, es, pendant deux, 011 trois, 
mots; maïs cette ardeur n e i u r e > ? J 
irois, ott quatre, ans &c. 

En liter van ook niet aeldcn een dartel, weeldrlg, 
onlatisch mensch, en [tinkende Sufanncn boef, 'er bij 
een' bok om wordt vergeleken. Zie Plaut. in de Cafï-
na, 3. 2 . vs. 20. in de woorden: Propter operam illius 
H I R Q U I I M P R O B I , E D E N T U L i . en in de Mostel. 1. j , 

vs. 37. en de, daar volgende: 

• M te Jupiter 
Diique omnes perdant, oboluisti allium 
Germana illuvics, rusticus, H I R C Ü S , hara fuis, 
Canes capro commista. en eindlijk ook in de Merca

tor. 3. %. vs. 14. 

, S E N E X HIRCOSÜS, tu iseulerê mulierem? 
Doch 
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Zo gij toch recht op zijnde gaan ftaan, 
de 

Doch hier weêr 't juiste zinne - beeld van ene, te 

ver gaande, domheid, en lompe ohbedagtzaamheid, cn 

onbegrijpelijke, ftrafwaardigeonworzichtigheid, gepaard 

gaande met wroeging, en een, al te laat, naberouw. 

N u treft men wel eens onderfcheid tusfchen caper 
en hircus aan, zoo dat dan caper in den zin van ecii ge-
jheden lok, en hircus weêr in die van enen ougefneden, 
voorkomt. Zoo als klaar blijkt uit Martial , in 't 3. 

boek < daar hij 't volgeestig 24. Punt-dicht met 'deze 

regeli fluit: 

Sic, modo qui Tuscus fatras, nunc Gallus Harufptx, 
Dum jugulas H I R C U M , factus es ipfe C A P E R . 

Doch echter wordt dit onderfcheid juist niet altijd 

in acht genomen, en caper ook wel eens voor enen in-
gefneden iok. Zie Virg . 7. Herders - kout , vs. 6. en 7. 

Wc mihi, dum lener as defendo a frigore myrtos, 
V I R GREGIS, IPSE C A P E R , deerraverat . . . , 

Die hier, vast, niet gefnerlen was, dewijl hij hier 

als man voorkomt; 

Zij fchijnen toch, gelijk de fchapen, ook al den 

een' afdwalende alle d' anderen hem tc volgen. Zoo 
dat hier 't fpreukjs: 

Dwaalt 'er één fchaap van de laan, 
Duizend zal 't 'er kwalijk gaan. 

dan ook al mede op deze alhier toepasiélijk z i j . 

E n als een bok, of geit, bij een' troep fchapen 

gaat, 
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(e) de voorpoten togen den muur aan (f) zult 

gt-

gaat, loopt h i j , daar i n , a l t i jd , 't is zonderling, juist 
Vooraan. 

Zi j kunntrt vreemde [prangen doen. Van hier dan 't 

zoo bekende fpreukje: Kromme [prangen, Bokke [pran
gen, zoo bij de jeugd, als anders, als men zich zoni ts , 

al dartelende, met zoo wat vreemde, kromme, [prangen, 
onder eikanderen gaat vermaken, die men dan met den 

naam van Capriolen Jprong, en , onder 't danfen weêr , 

met die van Capriolen dans, beftempelt. 

Z i j zi jn meest op de toppen van (huiken, heesters, . 

wijngaard loof & c , gefield, die zij dan ook vast aller

wegen afbijten, fchenden en vernielen. Z ie Varro de 

Re Rust. het 2. boek, het 3. hoofd-deel, zoo wat 

naar 't midden, in de woorden: Potins Jilyestribus [al-
tibus deleclantur, 'quam pratis: STUDIOSE ENIM M 

AGttESTIBUS FRUTICIBUS P A S C U N T L ' R , A T Q U E IN L 0 -

ci's CULTIS V I R G U L T A C A R P U N T . en nog een weinig 

Vroeger, het 1. hoofd-deel: Capras in moniofis potins 
locis pafcas et [ruticibus, quam in herbidis campis. 

Om welke redens wil zij dan oek, bij de Ouden, 

den W i j n - g o d Bacchns al tot een hoogst aangenaam 

offer ftrekten, uit weêr -Wraak , dat z ' h e m z i jn 'wi jn 

gaarden zoo jammerlijk vernielden. Zie Martialis 3. 

boek, het 24. Puni- dicht, het 1. en 2. vs. 

Vite nocens ro[d jlabat moriturus ad aras 

H I R C U S , B A C C H E , TUIS VICTIMA GRATA SACRIS. 

Als 
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gezet hebben, en da hor cm insgelijks voor over 

zult 

Als ook Ovid. Herfchcpp. 15. 't 3. en de, duw 
volgende, verfen. 

. . . . .et prima putttur 
Ilostia ftis meruisfè mort; quia fem'ma pando 
Eruerit rostro, fpemque interceperit ttini. 

V l T F . C A P E R . M O R S A B A C C H I MACTANDUS A D A R A S 

D U C I T U R U L T O R I S . Nocuit fua cnlpa duobus. \ 

Als mede no; Virg. in 't 2 . der Georgg. in vs. 

37(5. &c. 

Frigora nee tantum cand concreta pruind, 

Aut gravis incumbens fcopulis arenlibus nestas ; 

Q U A N T U M I L L I N O C U E R E O R E C E S , D Ü R I Q U E V E H E -

N U M 

D E N T I S , E T A D M O R S O S I G N A T A I N S T I R P E C I C A T R I X . 

N O N A L I A M O B C A U S S A M B A C C H O C A P E R O M N I B U S 

A R I S 

C A E D I T U R , et veteres ineunt profecnia ludi, 

Praemiaque ingentes pagos et compita circum 

Thefetdae pefuere: atque inier pocula laeti 

Mollibus in pratis unctos faliere per utres. 

wel te verihan, caprines. cn vs. 393. cn dc, daar vol

gende, aldus luidende: 

Ergo rite faum Bacch» dieemus honorem 

Carminibus patriis, laneesque et liba [eremus. 

E T D U C T U S C O R N U S T A B I T S A C E R H I R C U S A D A R A M , 

Pinguiaque in verubus torrebimus exta eohtrnis. 

Dit toch was bij de Ouden wel 't algemeen ge- ' 

bruik, 
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Cg) am» iWftw; (h) zal ik voor mij 
langs 

fcujk.dat, om zich bij de Goden te aangenamer en 
verdienstelijker te maken, zi j bun ftceds van d e dieren 
offerden, die zij wel .wisten, djtt hun 't meest nadelig, 
en over zulks 't haathjkst waren: zoo als, bij voör-
beeld, Ceres >t z w . j n , om dat het met zijn vroeten in 
d aarde, all ' 't veldgewas omvrocite, bedierf, cn bij 
Ceres daarom ook'thaatlijkst was. Waarover; kb Ovid 
in zijne Fas t i , \ X j boek, in vs. 3 4 9 . e n v o l d 

aldus uitlaat: 

P R I M A C E R E S AVIDAE CAvrSA E S T SANGUINE PÖRCAE, 

U L T A SUAS M E R I T A C A E D E NOCENTIS OPES. 

K A M S A T A , V E R E N O V O , TENERIS E A C T F N T I A S U C C I S , 

E R U T A S Ï T I C E R A E C 0 M P E R 1 T ORE SL'IS. 

Sus D E D E R A T f O M A S . Exemplo territus hujus, 

Palmite debueras aljlinuisfe, Caper. 

Qjiem [peetam aliquis, dentH in vile prementem, 

Telia 'non taeito dt'cta More dedit: 

R O D E , C A P E R , V I T E M : T A M I N H I N C , CVH STASIS 
A D A R A M , -

I N T U A QUOD SPARCI CORNUA POSSIT, E R I T . 

'Verba [des [equitur: noxae tibi deditus hostie 

Spargitur aifitjo cornua, JJacche, mero. „ 

Culpa [ui nocuit: nocuit quoque culpa capeUae. 

Qtiid bos, quid placidae cimmeruistis óyest 

Wier bloed men deze kracht toefchrijft, dat het 

ten' diamant maar zoo zoude vergruizen kunnen. Zie 

P l in . 
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( i ) langs uwen rug en horens ( k ) naar boven ge
raakt 

PHn. Nat. Hist. het 20. hoek, in de voorrede, en wel 

op 't e n d , in deve woorden: 

A D A M A N T E M , opum'gc.ndiv.nt, bifrdgllttn onmi cetera 

yi et invictum, S A N C I U N E U I R C I N O R U H P E N T E . 

A!s men nu riaar de grootte zou oordelen, zou 

men haast zeggen, dat zij hunn' oorlprong vast uit kou-

'dere landen hadden; hoe kouder toch de landen, hoe 

groter hukken. 

Des niet te mm vindt men z ' ook elders, ja in de 

warmde ftreken zelfs , en zom'tijds wel in zulk een 

aantal, dat de bewoners dier gewesten 'er fchriklijk 

meê verlegen zi jn . 

Zoo als nng, vöor omtrent een eeuw, zoo duide

lijk is gebleken aan 't eiland Bonavista, één van de 

ï o . voomaamfte eilanden, vlak regen over de kaap 

Verde, op de West-kust van Africa. Zie Cluver. 

'Introjü. in Univ. Geogr. het 6. boek, het 10. hoofd

d e e l , de j . §. op bladzijde 546. en wel de noot, in 

'letter én kaart, bladzij 510. 

Daar 't des tijds zoo vol bokken en geiten plagt (e 

z i j n , dnt 't 'er van krielde, en de bewoners 'er 

deerlijk met verlegen waren. 

Zoo als ons uit het dagverhaal bij Buflbn en Datf-

benton blijkt, in de Nat. Hist . het 5. deel, bladzijde 

29. 2. ko lom, in 't midden, in de woorden: 

En 1698. ah vaisfeau Anglois, ayant relclchi h ris

te Bonavista, deux Ncgres fe préfenièrint a lord, et 

N of-



194 DX N I E U W S T E , O V E R Z E T T I N 6 

raakt zijnde, en van daar uit den put gejpron-
gen, u daarna ook hier uit (I) ophalen. 

Den 

ofrirent gratis aux Anglois autant de loucs, qu'ils en 
voudroienl emporter. A l' étonnement, que le Capitaine 
marqua de cette of re, les Nègres repondirent 

'aue les boucs et les clièvres f'y étoient 
multipliés, jusqu' a deyenir incommodes. 

Nog hoort men wel eens' (preken van zekeren 
Boks.voet Pan, Voorllander van den Boeren • (tand, 
van d' herders, en vee-fokkerij. Zie Virg. 2. Herders
kout, vs. 31. 32. 33. ' 

Mecttm una in filyis imiiabere Pana canendo. 
Pan primus calamos cera conjungere plures 
Injlituit: P A N C U R A T OVES, OVIUMQUE MAGISTROS. 

En van de Satyrs, moet ik zeggen, Bosch.goden, 
of, Bosch-duivels, die geil en heet op 't Vrouw-volk • 
waren, met korte hoorntjes op 't hoofd, en bokke-po
ten daar beneven, befchermers van het hout-gewas, 
cn zich fteeds, in de bosfehen, onder den naam van 
halve Goden, gewoon t' 'onthouden. Ovid. Met. 
het 1. boek, vs. 192. en 193. 

Sunt mihi S E M I D E I , funt RUSTICA N U M I N A , Fauni, 
Et Nymphae, S A T Y R I Q U E , et monticolae Silyani. 

in vergelijking met 691. 
Naïas una fuit, Nymphae Syringa yocabcnl, 
Non femel et Satyros eluferat illa fequaces 
Et quoscumque Deos umbrosave Jtlva, feraxyc 

Rus habet 
Pan videt ham 

Het 
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Den bok nu (hem) daartoe volvaardig 
heb-

Het Wijfje nu word: Geit genaamd, en heeft veel 

korter horens, en minder langen baard, dan wel de 

bokken plegen, en wordt bij die van Latium weêr ca-
fra, or, capeUtt, geheten, en van caprea, eert wilde, 
of fleert-geil, onderfcheiden; als ook van ene hinde, 
het wijfje van een hert, bij de Latijnen cervus, cerva; 
als ook nog van ene oije, het wijfje van een' ran, on

der 't geflacht der fchapen, die in 't Lat i jn weêr eries 
cn tyis genaamd worden. Zoo als blijkt uit V i r g . i n 

zijne 7. Herders-kout , vs. 2 . en 3. daar hij dus 

fpreekt: 

Compuleranfqtte greges Corytlon et Thyrfls in unum: 
Thyrfls O V E S , Corydon, distentas lacte, C A P E L L A S . 

N u vindt men twe foorten van geiten, te weten, 

fainme, en ïïllde, geiten, waaronder dan ook die 

van Angora meê behoren, de tamme echter van de wi l -

de afkomstig zijnde. Z i e Varro de Re Rust. het 2 . 
boek, het 3. hoofd-deel , zoo wat naar voren, daar hij 

zegt: O V E S enhn, quas pascimus, O R T A E S U N T 
AB oyiBüs FE n is : Sic C A P R A E , quas aiiims, A CAPRIS 

I'ERIS. 

Van welke dan de laatfte foort nog zulke over

grote, en ongelooflijk wijde, fprongen, zou kunnen 

doen, dat die zelfs langs de Iteilfte rotzen, van d? ene 

rots op d' andere, wel 60, voeten ver , zou fpringen. 

Z,e Varros* aangehaalde plaats, flegts enen regel vroe

ger , alwaar hij 'er aldus van ljiree^ps In Sauracti Ft-
N 2 fat-
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hebbende (m) ten dienst geftaan, ging hij, dus 

met 

fcello ceprae ff roe fint, quae foliant e faxo pedes plus 
pKagenas. Daar Mnrtial ooit al op doelde, wanneer 

h i j , in 't 13. boek;, in 't 9 j . Punt -d icht , zong: 

- Pendentem fumma capream de rtipe videlis, 
Cafuram fperes, decipit illa canes. 

(Zomts) zult g' een wilde geit zien hangen aan het' 
uiterst topje van ene rots, 

U jlrelen met de hoop', dat zij (zoo zoo) zal vallen, 
(cn toch) fielt zij (uw') honden ('er in) te leur. 

Van deze foort van geiten Ru Was Creta, zijnde 

een eiland der Middelandfche zee, onder 't gebied des 

Turkrchen Keizers, tusfchen de EgeiTche zee, ten 

Noorden; Carpatifche, ten Oosten; de Libyfehe, ten 

Z u i d e n ; en d'Adriatifcbe, ten Westen; in gelegen, ter 

lengte van wel 70. ter breedte van wel 15. graden, zich 

met den naam van Candia, nog Oost cn West-waard 

(trekkende, ook al eens mede vo l . , Zie Cluver. In-

trod. in Univ. Geograph. het 4. boek, 12. hoofd-deel , 

de 3. §. of bladzijde 364. en op 36<J. de 6. §. met de' 

noot 6. in deze woorden: Ager Creticus filyestriun, 
caprarum plenus est. 

Wu valt hier nog van deze geit, als iets hoogst 

zeldzaams, aan te merken, dat, zoo dra zi j z ich ' 

voelt gewond, zij voort haar' toevlucht tot het Dktam 
kruid zou nemen, aldus genaamd naar den Cretenfer 

berg, Dicte, daar 't welig groeide, en dat, zoo dra 

zij 't maar geproefd zou hebben, haar de pi j l ook voort 

weêr 



EER TJITGEZOGTE FABELEN VAN EsOPUS. I97 

met een' fprong (uit) den put uitgefprongen., 
rond-

wcér uit de 'wond zou vallen, naar C i c . in het 2. 

bock, de Nat. ücor r . het 50. hoofd-deel, daar hij z i c h , 

op 't voetfpoor zelfs van andere mannen, 'er ook mede 

aldus over uit laat: CAPRAS autem IN C R E T A F E R A S , 

eum effent confxae veuenatis fagittis, H E R B A M Q U A E -

R r . R E , QUAE D l C T A i l N U S V O C A R E T U R , QUAM C O M 

GUSTAVISSENT, SAGITTAS E X C 1 D E R E , D I C U N T , E C O R -

.,PORF.. in vergelijking met het 1. boek, het 10. hoofd-deel > 

dér Varr. Histt . van Aefianus, daarbij zegt: '0( Kp?|T£C 

T « C raiya; (Ba'AAowip ' A i ^6 

$\-r!iÜGCti 7r«(>o£%p>ïetc. 7?i< A a r a c t o u (3ordvv\c Sié-

rpctj 'oi ' , x«i ctfia TW yivaaa^c'A, okei 'exsiVa! rèt 

fié\v) ét/rferei, voor, ïxTtÏTtrovau 

' T geen dan in onze taal aldus zou moeten luiden: 

Dis van Creta fchicten de geiten. De (geiten) nu, zijn., 

de eangefthbteh, eten 'er iaielijk van 't Dictam kruid 

voor, en met het proeven vallen'er die fchichten voort 

heel uit. 

Hier rijst vast uw' verwondering ten hoogden top , 

6 fterveling, daar gij hier uit moogt leren, hoe dac 

d' Alwijzc Maker , d' Algoede Onderhouder, cn d' A l -

genoegzame Albcftuurder en Alvcrzorger van 't H e e l - a l , 

ook daar nog zijn'bijzondere, en nooit volprezen fehep-

fel-liefde fchijnt in ten toon gefpreid'tte hebben, dat 

Hij elk land d' heel-kruiden gaf, en 't fchepfel daartoe 

nog 't befef en d ' edele vermogens, om die , benodigd^ 

uit te kiezen, en voor z ich te gebruiken. 

N 3 N i 
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rondom den rand heen huppelen, ziek (n) zoet 
vermakende. 

De 

N u is 'er nog een twede foort van hekken, name

l i j k , Steen-hokken, bij de Latijnen Capricornl, en 

Grieken 'A iyoxcpar r ï f , die z ich flegts op de toppen 

van 't Alphirche gebergte, tusfchen Italien, Zwitzer-

Jand, en Vrankrijk i n , onthouden, en minder van de 

koude weten. • 

Nog vindt men dit woord wel gebezigd voor 't he

mels- teken, den Steen-tok, het tiende in den Dieren 

r i em, van voren bok , van achteren visch, in 't Zuidcr 

hal f - rond van den Hamel, tusfchen 't geftarnte A n t i -

Jious, d 'Aequator, en den kop van 't Paardje i n , ten 

Noorden; den Waterman, ten Oosten; den Zuider-

visch en' 't achterfte des Boog-fchutters, ten Zuiden-

den Schutter zelfs, ten Westen; daar zoo dra als de 

zon in komt , den 21. December, bij ons de Winter 

zonnen-ftand, o f wel de kortfte dag invalt, en d ' aan

vang van den Winter. 

Ook is 'er nog een derde foort van hokken, genaamd 

Hette-hokken, Ceryicaprae, in het La t i jn , in Ai i a en 

Af r i ca , bij hele troepen, lopende, en hunne onder-

foorten hebbende, als Blauwe-bokken, Kemel-bokken, 

Ree. bokken, Bezoar-bokken, Getekende-bokken, Gevi-

zen en mtgatjes, en velerhande foorten m e ê r , ons in 

't Dier -kundig Mengel-werk van Pallas, door Boddaert 

Vertaald, in 'c cerfle ftukje, veel hreedvoeriser befchre-

ven, 
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De bok nu voer tegen hem uit, als over
tredende de voorwaarden. _ 

D * . 

ven, die zith aldaar ook nog beroept op de Nat. Hist. 
van Buflbn, in zijn 12. 2+. en 25. deel. 

En eindüjk -ook nog, in de Schrift, gewag van 
enen bok, die, als het tegen-beeld van Christus, en 
last-drager der zonden van 't ganfche volk van Israël, 
eens 's jaars, met 't lastig pak der zonden overladen, 
naar de woestijn verzonden wierd. Zie hier van bij 
Hebr. 9. vs. I I . en 12. Christus nu als Hogepriester 

yerfchenen zijnde " op eens ingegaan 
in het Heiligdom, in vergelijking met Levit. 16. in vs. 
7. 8. 9. en 10. inzonderheid vs. 20. 21. 22. daar 
'1 dan ook aldus luiden zal: Als hij (Aaron namelijk) 

nu zal geëindigd hebben, z a l hï) 
dien levendigen bok toebrengen, E N A A R O N Z A L B E I D E 

ZIJNE H A N D E N OP H E T H O O F D D E S L E V E N D I G E N 

BOKS L E G G E N , E N Z A L D A A R OP A L L E D E O N G E R E C H 

T I G H E D E N D E R K I N D E R E N I S R A E L S , E N A L L E H U N N E 

O V E R T R E D I N G E N ^ N A A R A L L E H U N N E Z O N D E N , BELIJr 

D E N , E N H I J Z A L D I E OP H E T H O O F D DES B O K S L E G -

G E N , E N Z A L ( H E M ) D O O R DE HAND EENS M A N S , 

die voor handen is, N A A R D E W O E S T I J N U I T L A T E N . 

A L Z O O Z A L D I E B O K OP Z I C H A L L E H U N N E O N -

G E R E C H T I G H E D E N I N E E N A F G E Z O N D E R D L A N D W E G 

D R A G E N , E N H I J (man die voor handen is) Z A L D I E N 

B O K I N D E W O E S T I J N U I T L A T E N , in vergelijking met 

VS. 31 . £ * dit zal U tot een eeuwige inzetting zijn, 

N 4 "» 
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•De (vos) nu zei: (o) Maar zo gij zo» 

veel 

f: r°°r d c M:'dc™ ^ ten alle hunne zonden 
E E N M A A L DES jAAiis, verzoening! te doen. 

E'> «ndlijk en ten laatdcn „ o g j i n den oneiselijken 
zm van enen zondaar, of, godlozen, die ter verdoemenis 
vordl gejehikt. Z o o a ! s t e z i m fa ^ ^ ^ 

« » : W . ^ i , r « fr^rai 

a ° r 8 ' * * ' T geen 
£. T L ' e n S U U S vertak: OoA 2« / Hij de fchapen wel 
ter rechte (zijde) van zich fielten, doel, DE BOKREN 
T E R L I N K E , 0 f : Ook zal Hij ('s menfchen zoon) de 
fchapen wel rechts van zich flellen, DOCH DE BOKKEN 
LINKS. 

D't alles dan aldus doen zullende, als zijne vierde 
verrichting, M weten, in hoedanigheid van hunnen her- ' 
« » . w als Koning, die \ bij die eerde, twede, « 
derde verrichting, van dat x « & W , • ^ « v j i f a . c „ 
« * o p i < r « , nog niet liet, maar liever meê'r verkoos te 
-oen, ten klaarden olijke zijner genade en ongenade 
in dezen We, vergeleken met vs, 4 l . daar >t dan nog 
- d e r blijken za, uit d' hier navolgende woorden: Dal 
zal htj ook tot de (bokken) ter linke (zijde) zeggen: 
V E R T R E K T VAN M , E I J V 1 ! R V L 0 E K Ï E ( J 3 0 K 

KAAR 'T E E U W I G V U U R , D E N DUIVEL E N ZIJNE Z E N -1UMEN
 BEREID. Sla verder over die J ^ , ook 

nos eens de i 8 . ftfc v a n d e 2 e ^ p j j ^ * ^ 

> zet-
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\-eel ziels vermogens ( p ) als hairen ( q ) in « w ' 
baard 

zett ing, in let. ( f ) der noten, i n : Der naburen, met 

mij c p , inzonderheid bladzij 54 , daar't dan dus lu id t : 

Als ook nog klarcr uit de phrafes: ' E y £ ' i j t T u i i / & c . 

INu telt men nog verfcheiden landen, eilanden, 

z e ë n , (leden, ftreken, rivieren, du,gen, menlchcn, 

vo lken , en ftarre-beelden, cn zoo voorts, die alle wel 

eens min of meêr , hunn'naam van bok, of geit, ontlenen, 

en hier dus ook beichrevcn dienden, zoo als daar zijn 't 

Aegaeum, voor een JèSoeotiscri veld, en vooreen zee, 

de Archipe l , die Afia van Europa fcheidt, eu 

Aegae, of Aegeae, voor een' ftad in Ci l ic iën, be

roemd door Aesculaap zijn tempel, of voor een' flati, 

in Macedoniën , vermaard door 't konlnglijke graf, re 

voren eerst Edesfa hetende, of voor een eiland, bij 

Euboea, wel eèr 'Ncptun geheiligd, civ 

Aegeadae, voor het volk der laatftc ftad. als ook 

Aegaeon, voor e e n ' Z e e - G o d . en 

Aegilips, voor een land in Ciliciën, zoo 't fchijrjt, 

dat vette geiten gaf. en 

Aegilaps,' voor zekere oog-kwaal bij de geiten, of 

puistig zweer, in de hoek van *r oog van deze geiten, 

of ook voor zeker fchadclijk onkruid in 't graan gewas, 

bij ons onder den naam "Van Drayik, of , gebaarde 
'Erena, bekend, als ook nog voor een' foort van een 

liegt eikei-boom-gewas, het ene wel met kleinere, het 

andere weêr met grotere eikels, voor den dag komende , 

'en met welriekende ruige en grijze vlokken, 'er bij 

V 5 han-
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haard (r) gehad had; had gij 'er u niet 
eér 

hangende, die i n rat o l ie , za ïve , of ander vocht, ge-

daan, 'er een' wclriekenden reuk aan geven, en 

Aegilus, of 'Ai j ' iA.05, voor zeker kruid , der geiten 
wel hoogst aangenaam, als ook 

Aegiochus, v o o r j u p i t e r j 0 I 1 ) d a t W J V J a d £ ^ A _ 

maltuaea was opgevoed, en 

^ g f r » , dat 's Boks-voet Pan, om dat hij bokte* 
poten had, cn Kleine horens op zijn hoofd, cn zoo geil, 
als de bokken, was. waarom dan ook 

Aeglpahes wel voor onkuifche, geile, menfchen, of 
ligte zieltjes, wordt genomen, die zoo heet, als de bok-
k e n , z i jn . en 

Aegis, voor het fehild van Jupiter, dat met het vel 

van 't geitje Amalthaea was overtrokken, ' t geca hij 

daarna aan Pallas gaf, van waar dan nog 't bekende 

fprcukje: Tutajub Aegide Ptllas, is. cn 

Aegium, voor een' zeer fraaije (rad in Achaien. èn d' 

Aegoceros, voor den fteen-bok, of capricornus. en d ' 

• Aegophegos, caprivorus, capriyora, zoo veel, als 

bij ons, bok-verflindcr, M.yerjTmdftir, voor Juno ' 

onder anderen, om dat m ' haar juist tc Laccdacmon 

ook bokken plagt te offeren, cn 

Aegos, namelijk, potamos, voor een' vrij kleine ftad 

op 't Thracisch Cherfonefus, aan d' Hellespont, op -

welker hoogte men verhaalt, dat d ' Admiraal Lijfander 

van Lacedaemon eens d ' Atheenfche vloot veroverd 

beeft, cn 't woord 
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eêr in neergelaten, ( s ) dan3 voor al eêr, gij 
naar den uitweg had gezien. 

T O E -

Cilpella, weêr voor ene kleine, of mindere geit, of 

voor een" dar van d' eerfte grootte, op 's Voermans 

linke fchouder (taande, als ook 

Caprafta, of Cepraria, een eiland, voor, of op d* lta-

liaanfche kust, zoo wat naar 't Gcnucescli gebied, als 

mede andere, elders, cn 

Capreac, oïCepriene, rmCapri, zijnde een eiland, in 

dat gedeelte van de Middelaudfchezee, dat dan eens mate 
Jnfcrtim, dan eens Tyrrhenum, dan weêr TustUm, dar 

is ToscaanfJie, heet, omtrent de golf van Napels,''daar 

zich Tiberius, de derde der Romeinfche Keizers , wel 

eêr in alle wellust baadde, vlak aan den voet van 

Caap Minerva, of Athenacum: daar men 't ook van 

fielt afgefcheurd, net ars 't eiland Siciliën eens van Ita-

liens vaste kust affcheurde, omtrent Rhegium. Zie 

Stcphanus, en foortgelijke, of andere, meêr. 

Waar' 't niet, dat ons 't beftck 't verbood, dus wij 

hier liever zwijgen, en flegts maar met een enkel woord, 

de zotheid van Caligula (want elke zot heeft toch z i jn 

kueren) hier nog aanftippen zullen. 

Dees Keizer nu (wilt weten) was dan heel reizig 

van gcitalte, gerekt van hals, fpigtig van benen, en 

zoo ruig over 't ganfehe l i j f , dat hij wel naar een' geit 

geleek, en daarom ook voort in den waan, dat, stfs 

men het .woord capra, dat 's geit, maar eens in den 

mond nam, of uk keek, als hij 'er voorbij ging, men 

't eu. 
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' T O E P A S S Ï N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat het dus den 

voor-

't enkel deed, om hem te honen, of over z i jn ' misvorm

de leden en mismaakt lelijke gcfblte. wat uit te tog-

chen, te befchimpen. E n had 'cr daarom ook al reeds 

vrij vele om. ter dood doen biengen. Zie Stieton. in 't 

leven van CaHg. het 50. hoofd-deel, in de woordeu: 

Slalura fait eminenti . . . , . gracilitate maxima 

tfPUii It crurum tirfutut cetera. 
Q C A R E , T R A N S E U N T E I L L p , PROSPICERE EX SUPERIORE 

P A R T E , A U T OMNINO, O . U A C U M Q U E D E CAUSSA C A -

^PRAM. N, M 1 N A R E , CKIM K O ' I M K T E X 1 T J A L F . HAEEBA-

T U R . Vul tam rero, natttra horridum, ac tetrttm, etiam 
ex industrie cferalat, component, ad fpcculum in om
riem terrorem ac formidfem. Maar weg met zulk een 

gruwelijk ondier, en monfter, iti een menfchen fchi jn , 

ik ijs 'cr van, op 't bloot amd-uken. Hem die nu nog 

vollediger befchrijving van den bok, of geit', verlangt 

naar Varro de Re Rust. het 2. boek, het 3. hoofd

deel, cn Pi in . Nat. Hist. 3—50. en Buffuu err Dau-

benton, het 5. deel, van bladzij 27. tot 45. toe, ver-

Zendende. 

O) Uitweg, tpweg, weg naar loven, om daar 

langs uit den put te raken. 
( c ) Omziende, naar de letter, ziende, kijkende. 
Cd) Uitgevonden, of, ledagi. 

,. ( e ) De voorpoten, of, letterlijk, voor/Ieder poten. 
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voorzichtigen man ook past, eerst (t) op het 
eind van zaken te letten, en ('cr) dus daarna 
de hand (eerst) aan te Haan. 

(f) Zult gezet hebben is hier, meêr na:n de letters 
zult zetten, of, tvilt zetten; gelijk'ook 

(gj) Zult gehouden heiben Iner letteriijk zult hou
den is, of, houden wilt, of, naar de juiste letter, zult 
krommen, buigen, neigen. 

(li) Zal ik voor mij, in mijn perfoon, juist letter
lijk, ik zelfs. 

(i) Langs uwen rug, of, lenden. 

(kj) Naar boven geraakt zijnde, of, opgelopen zijn-
ie, bij uwen rug en horens op. 

(Ij) Ophalen, of, naar loven halen, of, trekken, 
en dus uic den put naar boven helpen. 

(in) Ten dienst gefiaan, naar 't Ovcrijsfels tongval, 
ten bok geflaan, zooveel te kennén gevende, als hem 
zijn' dienst daar toe geredelijk betoond hebbende. 

(nj) Zich zoet vermakende, zich aangenaam verma
kende, met een woord, met vermaak. 

(oj Maar zo, zou men ook wel door, immers zo, 
of, waarlijk zo, vertalen kunnen. 

(p) Als , letterlijk , hoe veel, hoe groot. 

(q) In uw' baard is, naar de letter, in den baard. 
(r) Gehad had, letteriijk, bezeten had. 

(s) Dan, voor aleer, gij naar den uitweg had'ge
zien, om, en hoe 'er weêr besr, langs dien uit te geraken. 

(t) Op het eind van zaken, doch, naar de letter, in 
't meervoud:, op de einden van zaken. 

D E 
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DE ACHTENDERTIGSTE 
F A B E L . 

DE STRAFFE GoM WEL LANGZAAM IS J 

MAAR ALS Hij STRAFT, STRAFT Hij CEWIS. 

E E N K I N D E N E N E M O E D E R . 

Een kind, uit ïchool Ca) des mede- j 
ieerlicgs boek geftolen hebbende, bragt het bij 
de moeder. 

De (moeder het 'er) nu niet over bcflraft 
hebbende, (en) dus zelfs eêr wel afgenomen 
hebbende, begon het, met de jaren al vorder 
gaande, ook (b) de (dingen) van meêr aan
belang te ftelen. ' ' 

Doek 

(a) Des medeleerlings boek, cToch, naar de letter, 
juist, het boek des medeleerlings. 

0 0 Be (dingen) van 'meêr aanbelang, eenvoudig, 
Haar de letter, grotere, of, de grotere Q ingen.) 
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Doch eens (c) op .den diefftal zelf be
trapt, wierd het (d) ter dood geleid. 

De moeder nu, (het) volgende, en jam
merlijk weeklagende, verzogt het van de ge
rechts dienaars, de moeder (e) iets in 't oor 
te luisteren. 

De (moeder) nu het oor fchielijk (f) aan 
het kinds mond gebragt hebbende, heeft het 
(haar) 't oor met de tanden gevat hebbende, 
afgebeten. < 

De moeder nu en d' andere (het) (g) 
openlijk beftraflënde, als dat (het) niet flegts 
had geftolen, maar thans tegen de moeder 
ook godloos had gehandeld. 

(Zo) 

(c) Op den dief/lal zelfs, op de daad zelfs, op heter 

daad, ia flagrami dclicto , 'Of crimine, dat is, zo als hij 

hezig was met Jielen. 

(dj) Ter dood geleid, of letterlijk, gebragt, of, 

weg gebragt den, te weten, Qwegj ter dood, om 't fte-

len met zijn' dood te boeten. 

(e) Iets in 't oor te luisteren, dit iets is, naar de 

letter, enige, korte, kleine, te weten, dingen, ofte, za

ken, dan het oor te verhalen, of, te verhandelen. 

(f) Aan het kinds mond, of letterlijk, aan den mond 

van het kind. 

(g) Openlijk, om dat de openbare plaats der merkt 

al in het woord xömj'ops'i/rcef lag begrepen, en dit 

'beftraficn hier in 't openhaar voorviel. 
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(Zo) zei' het: Zij toch isoorzaak (h) van 
het onheil over mij. 

Indien zij mij toch, toen ik 't boek ge-
•fiolen had, (i) (V;-) over gejlraft had; zou ik 
(k) hier tos gekomen zijnde, thans niet iet-
dood geleid worden. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L , 

De fabel verklaart, dat de boosheden 
der niet (1) bij aanvang geftraft wordende, 
(a) tot groter (n) aangroeijen, 

(h ) Van het onheil over mij, of, over mij geko::ien, 
doch letteriijk, voor mij, wij zouden zeggen, van mijn 
onheil, of , van 't onheil van mij. 

( i ) Er over, of, 'er op, om 'pr' in 't woerd 

^kéf fAef s, • 

( k ) Hiertoe, in 't Grieksch, tot deze, te weten, 
dingen, waar over hij nu wierd .ter dood geleid. 

(1) Bij aanvang i s , in 'c Grieksch, in 't mcêrvoud, 
lij aanvangen. • ' 

(m) Tot groter aangroeijen, van kwaad t«t erger 
gaan. 

( n ) Aangroeijen i s , in 't Grieksch, flegts letterlijk, 

aangroeit, o f , toeneemt. , Zie voords, ten dezen op

z ich t , in fab. s. en letter(d) in het woord: worden. 

D E ' 
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DE NEGENENDERTIGSTE 
F A B E L . 

MEN KAN ZICH ZELVEN LIGT VERPRATEN. 

E N E O U D E V R O U W E N E E N G E N E E S H E E R . 

Ene oude vrouw, zere ogen hebbende, 

Iaat (a) een' geneesheer (b) (bij zich) halen, 

voor '(meester) l o o n , , (c) onder bediiag, 

(d) dat, zo hij haar al zou genezen hebben,, 

zij hem 't bedongen loon zou geven, doch-, 

zo 

• (a) Een' geneesheer, letterlijk, een, ofwel, iemand 

der geneesheren. 

(li) Bij zich halen, lij zich komen, letterlijk, aan, 

inroepen. 

(c) Onder leding, of, met leding, of letterlijk, 

met ién bedongen hebbende. 

(d) Bat zij 't bedongen loon zou geven &c. of, 

tm 't bedongen loon te zullen geven, of, om niets te 

zullen geven. 
O 
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EO niet, (dat) zij (hem ook) niets zou ge
ven. 

De geneesheer nam dan de genezing wel 
bij de hand; maar, dagelijks bij 't besje ko
mende, en haar de ogen finerende, ging hij, 
haar, niet in ftaat, om te zien ter dier tijd 
van de zalf, zo dagelijks, (e) iets ontitelende 
van 't huisraad, (f) ('er meê) door. 

Het besje zag dan 't óverfchot van zich 
wel telkens (g) zoo verminderen, dat haar, 
(h) ten vollen herfteld zijnde, eindelijk zelfs 
niets over bleef. 

Den geneesheer (i) 't bedongen loon haar 
nu afeifchende, als airede klaar ziende, en 
(k) de getuigen ('er) bij hebbende gebragt, 
zei zij: Jk dan voor mij zie thans veel eêr 

het 

Ce) Iets, of, 7 een, of't ander, doch letterlijk, 
één iets. 

. CO Br meê door, of, naar de letter, 'er meê weg. 
Cg) Zoo, of, der maten, of, of zulk' een' wijs. 
Ch) Ten vollen, of, volkomen, of letterlijk, alles 

in allen. 

0') 'T bedongen loon is, nsar de letter, de bedongen 
ieloningen. 

(k) D: getuigen, of, om getuigenis te geven van 'e 

ie-
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het minste niet: (I) toen ik toch de zere ogen 
'had, zag ik (m) veel van mijne (dingen) 
(n) te mijnen huize; doch nu, (o) daar gij 
mij zegt, te zien, zie ik (p) 'er zelfs het 
minst niet van. 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat (q) de flegte 
menfchen (r) uit het geen zij doen (s) niet 

mer-

bcdongen loon, ingeval zij genezen was, of, dat zij al 
genezen was. 

(\) Toen ik de zere ogen had is hier, toen ik ziek 
was aan de ogen. 

(m) Veel van mijne (dingen) is letterlijk hier, 
veel der mijne. 

(n) Te mijnen huize, is letterlijk, ten huize van 
mij zeiven. 

(o) Daar gij mij zegt, te zien, te weten, in den 
Zin, daar gij zegt, dat ik (wctf) zien kan. 

(p; Er van is letterlijk, van die, te weten, (din
gen). 

v Ol) D t ffBte menfchen is ; de fegte der men
fchen. 

(r) Uit het geen is letterlijk, uit dewelke, en dat 

lOg wel, in 't rneSrvoud. 

(s) Niet merken, dat zij' aanhalen, ef wel, enge-

O z merkt, 
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«erken, dat zij tegen zich zei ven 't beWijs 
(t) aanhalen. 

merkt, ongevoelig, of, onwetende aanhalen, bijbrengen. 

Zie lab. 30. let.(h) der noten, in de toepasling, in de 

woorden: onverwagts ondergaan. 

( O Aanhalen,-bijbrengen, aanvoeren; doch letter

lijk, aanhalende, bijbrengende, aanvoerende niet merken, 

•I,.zonder dat zij 't merken, met een woord, onver- ' 

nftrkt aanhalen, bijbrengen, aanvoeren. 

D E 
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DE VEERTIGSTE FABEL. 

Hij S P I E G E L T Z I C H Z A G T , 

DIE ZICH AAN ENEN ANDEREN SPIEGELT. 

( a i E E N K A T ( b ) EN M U I Z E N , 

In zeke r h u i s ve l e m u i z e n z i j n d e , k w a m 

'er 

(a) Een kal is ecu boosaartig, diefachtig, wispel-

tuerig, ligtvaardig, l i s t ig , leidig, loos, geveinsd, be

drieglijk, fnood, afgunstig, ^voorzichtig, gcloups, vin

n ig , valsch, ontrouw, fnoeps, lollend, mauwend, vier

voetig en ruig-hairig, dier, inet enen langen ftaart en 

knevels, doch korte en fteile oren, cn van natuur zeer 

bang voor koude, water, kwade lucht. 

Zoo dol naar zoete melk en visch, dat ons twe-

regelig fpreukje 'er héden nog aldus van opgeelt: 

De kat die wou wel visch genaken: 

Haar vreest haaf poten nat te maken._ 

Nog doller naar een zeker kruid, daar, bij ons , 

Kalle-kruid van genaamd. Zie Dodonaeus Kruid-boel:, 

het i . deel , het 14. hoofd-deel. 

O 3 Net 
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'er een kat, zulks wetende, op af, en heeft 

• O ) 

Net eender* als de Murmel dieren, o f wel Marmot

ten, hoogst, afkerig van alle honden. 

- E n op den Nacht-uil zeer gebeten, uit hoofde, 

dat Iiaar die wel eens een muis wegvangt. 

Waar over men de kat dan ook wel eens aldus 

hoort klagen: Üil, gij doet mij onrecht: 

Deze muis was*mij toegelegd. 
E n d ' uil haar w~£r ren antwoord voeren: 

Ja kat, gij moet weten, 
Dat 't oltgcgundsf brood 't meest wordt gegeten. 

Zoo doortrapt flim, dat zij haar' vuiligheid zelfs 

hedekt, om 'er niet aan ontdekt te u-orden. 

En zoo behendig op de jagt, dat zij de jonge ha

zen, patrijzen, vogels, ratten, muizen en mollen maar 

zoo weg tyjn vangen, en 't fpreek- woord 'er ook nog 

van zegt: 

AU', wat van katten komt, dal is geneigd te muizen. 
All', wat'van apen komt, dat is geneigd te 'luizen. 

Zie van die flimmigheid bij Phaedrus a. de 4. fabel, 
en hier 't geval in deze fabel, en Pijn. Hist. Nat. het 
10. bock, het 73. hoofd deel , daar hij 'cr zich dan 
o o k , op 'c eind, dus over uit laat: 

F E L E S quidem quo filentio, quam leyibus vestigiis, 
OBRErcNT AVIBUS! (ktam occulte fpeculatu IN M U -
SCULOS E X S I L I U N T ! E X C R E M E N T A SÖA EFFOSSA OERU-

U N T T E R R A , intelligentes, odorem iüum indicem fui 
esfe. 

Geen. 
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( ' e r ) telkens é é n , v a n hen m e ê n e m e n d e , v e r -

f londeu. 

D e 

Geen wonder dus, dat dan de muizen zoo uitge

laten vrolijk z i j n , als zij maar enigzins befpeuren, dat 

de kat waar van hui* moet z i j n , dat 'er het fpreek- woord, 

nog van geldt: 

Als de kal van Wis is ', danfen de muizen op de 
Potte-bank. O f , zoo als ons 't Latijn vermeldt: 

Vele comprehenfa mures foliant. 

E n teffens nimmer te vertrouwen. 
Waarom men ook wel zulk een' mensch, die juist 

niet veel is te vertrouwen, of daar men wel voorzichtig 

mag mede om gaan, bij een' kat za l vergeleken vinden, 

en 'ervan zeggen: 'T is geen kat., zonder hand-fchocneit 
aan te tallen, of we l : 'T zijn kuizen, die van voren 
lekken, van achteren kratzen. 

Dus ontrouw, in den Hotgjten graad, ja zonder hope 
van herflel,een kat toch, over 'l algemeen, een kal is, en ook 
jleeds zal blijven, dat is te zeggen, valsch en vinnig, zoo 

dat'er in de volfte kracht en nadruk van gezegd kan wor

den: Naluramexpellas furca, tarnen usque recurrit. Z o o 

veel, a ls , dat geen katten aart zich immer laat veraarden. 

Doch hier wel 't juiste zinne-beeld van 't fnoodst 

bedrog cn veinzerij, dat immer wierd gefmeed, doch 

nog in tijds ontdekt, en fpocdig afgeweerd. 

Voords vindt men, famme en JVilde katten, die z ich 

nogthans wel onderling willen vermengen. 

De Wilden zijn 't oorjproriglijk ras. 
O 4 ^ Si 
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P e {muizen) n u zich dagelijks weg ziende 

van-

- De wijfjes noemt men Kat, de mannetjes weef 
Kater. 

De kat is heter, dan ie kaler. 

Zij hebben een' zeer flcgte gewoonte over zich, 
daar de natuur van ijzen moet, tc weten, dat z' haar' 
jongen wel eens opvreten wjlen. Doch ' t geen dan meest 
de katers doen. 

E u , als iets zonderlings in haar hair, dat, als men 
haar hij vorstig weêr , maar even tegen. >t h a i r opftryRr^ 
men 't zelve voort zal hóren knitteren, en 'er de von
ken zien uitvliegen. 

Daar onder ook nog zommige hairen, die langer uit. 
flaan, dan wel de andere, of, voor all' d' anderen uit-
Beken, cn waar aan zij vooraf omwaren, al wat baar 
nadert, of aankomt. 

E n als m' een' kat , in 't donker, in d' ogen komt 
te z ien , is 't net, of men zoo in vuur ziet. 

Zij worden zelden ouder, dan 10. o f , hoogstens 
12. jaren. 

E n des niet tegenftaande, zijn zij nog bij d' E -
gyptcnaren , als ene godheid aangebeen. Zie Ilerodoot, 
in zijne Euterpe, het 2. hoek, in no. 50, 51. 

' T geen ook wel de yoornaamfte reden geweest i s , 

dat d ' Egyptenaar Bagoas juisr z i jn ' Heer en Meester,' 

dat's Perfeas Koning Artaxerxes, met nameOchus, om-

febragt, aan ftukken gekapt, cn zoo voor de katten 

heeft geworpen, uit enen heiligen blinden ijver, cm 

dat 
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vangen, zeiden tegen elkandercn: Laat tns 
niet 

^Jat die juist zijn' ingebecldcn god Apis opgeofferd, en dus , 

zoo als hij 't (telde, daar door te fchandhjk onteerd 

had. Zie Aelian. in Varr. Histt* het .;. en 6. b o J é , cn 

beider <5. hoofd-deel. 

D/: groot/Ie "vindt m' in 't «lgemeen wel in de koud-

flc landen, doch nok wel in Te.chsjitn, een landfehap 

van Ibetien, ooi: wel eens Celtiberien genaamd, federt 

de Geiten 'er uit Bretatne zijn in gekomen, nu Arragon 

in Spanj'eu, naar dat gedeelte van de Middelandfche 

zee gelegen, dat daar, bij die van L a t i u m , nog mare 

ïbericjjm van heet, en zijnen naam ontleent van d' I-

ber-ftroom, die zich daar, tusfchen d'eilanden Majorca 

cn Ivica, in zee ontlast. Zie Cluver. Imrod. in Un iv . 

Ceograph. hct*2. boek, het 2. hoo ' i l -dce l , cn 2. § . 

daar men dan dus gef.breven vindt: Graeci ai initi» 

'vocayerkiii I E E R I A M , A F L C J I I N E EJUS C E L E B R A T I S S I -

AIO IB.EP.0. en de, daar nevens gaande, kaart, op blad

zij 63. in vergelijking met het 3. hoofd deel , de 1. § . 

in let. c. der noten, in deze woorden: B O E T I C A T A R -

TESSIS 'quondam, vel TARSIS r.pud 

Graecos vetcres IBERIA . en in de 3. S. C E L T J B E R I , 

dexlram IEERI FLUVII ripam late accoknlcs. 

Zijnde zoo'n grote, boze en fchadelijkc kat , dat 

'er al lang bij d ' Oudeu dit fpreek • woord van is uitge

gaan : Ya\y[ TctcTY,(Tatci, Felit Tartesfia, en bij ons: 

Een filiale, dat 's te zeggen, cm fchadelijkc kat. 

Schoon anderen dit weêr liever door een' musteel 

O 5 ver-
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(c) niet langer (d) om laag gaan, op dat wij 

nitt 

verd ién willen. Zie Ael ian. in Varr .Hist t . 't i 4 . boek, 
het 4. hoofd-deel. i n : Tctprwfa yc*$c , en ald.ar 
breder m de noren. 

Nog vindt men bij de fchrijvers we! eens gewaagd 

van een' ftreek Iands, in Duitschland, Calzeu Elnbogen 
« n van de 4. bekende Graafschappen, in •", Land-

. Graaffcbap van Hesfên, als daar zijn Qatzeh EMogen 
?•'"*> Zie^"hain en 't Graaf-fchap Nidda, bij den 

Limoen, Comitam Cattimelibocenfs, tusfchen den • 

Linken L a h n . en Regten-Rhi jn oever gelegen, zoo 

wat tegen den Hondsrug aan, vlak tegen over Bingeh 

cn Ober-VVefel, die daar dan weêr aan den Linken 

oever des Rhijn-ftrooms zijn gelegen, z i jn ' naam ont

lenende van Katz, een heerlijk (lot, en Elnbogen, de 

hoord-ftad, in 't Neder-Graaffchap van dien naam. 

Zie Cluver. Introd. in Univ. Öeograph. in 't 3. boek, 

't 16. hoofd-deel, de 1. §. daar 't luidt : Hasfia Land. 
•grayldtus:, C O M I T A T U S IN Jh H A E E T NOBILES „ O S -

C A T Z E N E L N E O G E N , D l t T Z , Z i E C E N H A I N E T N l D D A . 

in vergelijking met de noten, in Ier. j3. hi ta est C o . 
M I T A T U S C A T T I M E U E O C E N S I S , DIE G R A F F . S C H A F T 

C A T Z E N E L N B O G E N , AB A R C E K A T Z , E T OPIDO 

E L N B O G E N , N O M E N HABENS . en let. fV) der noten 

van fab. 3 S , van mijne Nieuwfte Overzetting, daar 
bladzij 169. aldus te lezen ftaat: Noch van den Honds-
rug, bij den Duilfchers & c . 

Als 'mede nog van Katten, een volk 'u i t Hesfen. 

land, 
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niet (e) alle te zamen om hals geraken de 
kat 

l and , in Duitsch • !and, aan den Rhijn gelegen, daar 

onze Voor-ouders uit z i j n , dat, uit zueiit voor de 

vrijheid, bij een ontdaan tumult, of opdand onder 't 

volk, hun vaderland verliet, den Rh i jn , tot voorbij 

Le i jden , afzakte, tot de Noord-zee toe, daar zij toen 

Catwijk buita:, o f w e l , Catwijk op* zei, en Catwijk 
linnen, de zee-duinen, zoo veel te kennen gevende, 

als Wijk, of, Schud-plaats voor die uitgeweken Gatten, 
naar hunnen naam hebben gedicht. 

Terwijl 'er weêr een' andere troep van deze zelfde 
Katten vrij meêr naar onze oorden toe fchijnt afgezakt, 

en hier gebleven, cn deze dad gedicht te hebben, en 

naar den naam van hunn' Geleids Geltiks- G o d i n , bij 

hun de Avontur genaamd (jwant alle toen nog even zeer 

afgoden dienaars waren) draks Davontur, of Davonter, 
of Dayenter, en als nu met een' ongemerkt zagie ver

andering, Deventer, genaamd te hebben, uit dankbare 

erkentenis, ter eeuwige gedachtenis, voor dat zij hen 

behouden, en zoo goedgunstig, in zoo'n fchoon, geze

gend h n d , hadde gebragt. 

Di t volk t och , wars van overhering, had z i c h , bij 

het ontdaan geweld, in tijds uit hun land weg bege

ven , onder 't geleide dier G o d i n , en , na veel zwer-

vens, hier gekomen, voor nu ?.oo'n 13^0. jaar, zich 

door de landouw ingenomen', hier neèr gellagen met 

'cr woon, 'cr kleine vesting-werken, onder den naam 

van Davontur, aan hebbende gelegd, waarin men dan 

den 
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kat toch hier niet komen kunnende, zullen wij 
(,f) bewaard blijven. 

De 

4*11 waren oorfprong V an dit ons Deventer nu wi l 
vhulen. 

' T zij hier „ u r n ^ C j z o o I i c t ^ d k } j ^ m ! n _ 

(ten zeker , dat onze Voor. ouders uit deze Katten zijn 
gefproten, en Derenter alreeds zooendis, dat tn 'er 
f oorfprottg al vast niet meêr van naar kan gaan, en deze 
godhad, d' Ayonlur, ook hier wel eêr geau nd moet zijn. 

Voor maar heel weinig jaren toch ftond onze Brink-

poort nog te prijken met een lïaaij Henen ftand-beeld 

van die Geheids Geluks Godin, met uit hoogst treffelijk 

cn trots bijlchrift'er onder, in ftcen, uitgehouwen, waar

in die godheid als toen. nog, al (brekende, wierd ver-

beeld, en dus, als ' twaar, te roemen f>ond: 

Me duee, Cal forum gens, fiditione coorta, 
Ilaec, patriam/ugiens, arya inarala fulit, 
Alque meo D A V O N T U I U U M de „omine diclum, 
Plas mille ante annos, moenia parva locat. 

' T geen ik mij hier, ter eren Gods , D i e n ' t zoo 

genadiglijk behaagde, terwijl dat onze Vader neg e e n ' 

Amoriet , en onze Moeder ecu' Hetiet was, ons met 

zijn Euangelie licht zoo goedertieren te bcftralen en 

daar den weg ter zaligheid, in zijnen Zoon , in t' open

baren, als ook ten dienst cn nut van mijne waarde er, 

allezms geëerde Land- cn "Stad-genoten, dan dus ver-

pligt zie te vertalen: 

Het volk der Katten komt zich Qhier), onder 't gelei 

van 
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De kat n u , de muizen (g) niet langer 
naar 

van mij (hunne Gcluks Godin) hun Vaderland verlaten
de, bij ene opgerezen twist, in deze onlebouwde Land-
ftreken nederzetten, en legt Qer), voor ruim duizend 
jaren, wat kleine vesting-werken aan, genaamd D A V O N -
T U R , naar mijn' naam. Zie Revrus verheerlijkt Deven
ter, het 3. hoek, bladzij 267. enDumbar. Kerk.enWer. 
Dev. 1. d.el, bladzijde 5. cn volgg. ais ook J . deRhoer. 
Disquifit. de Dorsstado Batav. a Normannis vcxato &c. 
en Tegenwoordige Staat van Over-ijsfel, '1 3.deel, het 
1. ftuk, bladzijde 40 . volgg. en dan nog 't hoofd van 
een Dicht • feukjen, hier over weêr dus luidende: 

. Forte veius dubitas trahat ttnde Daventria nomen; 
Si lubet, Historicos perlege, vera tene. 

S T P . E K t : u S 1LLE D A V O SAXO MUN1M1NA F E C I T 

FRAECIPITI IN C U V O , QUI MODO T E M P L A G E R I T . 

Om de verfchillende gevoelens 'er dus te beter 
zelfs over te kunnen nagaan. 

Om hier nu van geen Kat, een aarden Bol-werk, 
Batterij, of opgeworpen Schans, in enig Bastion, daar 
men den vijand mede op, zo al niet af, kan houden. 

Noch van liet onkruid Katten-ftaart, dat heel tot 
in de wel toe zit, en niet is uit te roeijen, bij den La
tijnen Equifelumgenaamd, naar Plin. Nat. Hist. het 26. 
boek, het 13. hoofd-deel. en Dodonaeus Kruid-boek, 
het i . deel, het a i . en 22. hoofd-deel. 

Noch van het woord Katindezak, een foort van 
linnen, dat wel 'c meest gebruikt wordt tot zak-docken, 
t f voering in de kleêren. 

Noch 
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naar beneden komende, dachte hen door eetf1 

vond 

Noch van tic fpreuk: Gïcri kat in den zak, dat is 
te zeggen, kopek, daar meê tc kennen geven Je, dat 
men 't eerst dient te zien, eêr men 't gaat kopen. 

Noch ook van het woord, Kat-yisch, een klein en 
lieelflegt foort van visch, dat men, bij wijze van uitfthot, 
gewoon is voor de kat te werpen, en niet Verwaardigt 
te gebruiken, hoedanige Terentius Piscicuhs minutos 
noemt, daar zich de gierigaards meê et-neren, om 'er 
zoo doende al weêr een doitje op uit te fchreuren. Zie 
hier van bii Terent. in d'Andria, de 2. act. 2. fcena, 
vs. 32. aldus luidende: 

. . . Etiam puerum 'ind; dbiens convrni Chremis 
Olera, et piscicuLOS MINUTOS ferre ololo, in 

eoenam feni. 

en foortgelijke, of andere meêr, voor dit maal meêr te 
melden. 

Die nu van deze Katten nog, meer verlangen 
mogt te zien, fla Buffon en Daubenton op, in de K'ar 
Hist. het 5. deel, van bladzij 137. tot 163. toe. en 
Tacit. de Moribus Germm. het 30. en 31. hoofd-deel. 
als mede Plin. Nat. Hist. op onderfcheide vele plaatze». 

O) E N M U I Z E N . Een muis i s een onnozel klein, 
gezwind, nadelig, fchadelijk, lastig, diefachtig, fnoeps, 
gaauw, bang, vreesachtig, dim, voorzichtig, ruigbairig, 
pijpend, en viervoetig, ongedierte, met enen langen' 
ftaart, vrij grote oren, grote knevels, een wakker oog 
•n fcherp gebit, dat over al aan knaagt, en fteeds op 

al-
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vond bedriegende uittelokken, en heeft z i c h , 

op 

alles, dat maar vee, of melig i s , behalveu witte bonen, 

aast, ner als een rat, doch vrij wat kleiner, met ruiger 

ftaart, kort en zagt hair, cn van een heel kortftondig, 

en naar, en akelig, leven, als ftceds in holen opgedoten. 

Zoo klem, verachtelijk en gering, dat 'er V i r g . in 

z i j n ' dichten, het i . boek, over den Land-bouvv, vs. 

180. cn vs. i 3 i . aldus van opgezongen heeft: 

. » - . ' • . ' , faepe EXIGUUS MUS 
Sul/ terris pofuitque domos, atque horren fecit. 

E n men een fnoes haan, fnorker, die veel belooft, 

doch weinig uitvoert, en elks veiwagting te leur fielt, 

'er ook niet zelden bij zoo'n muisje om' vergeleken ziet. 

Van hier dan 't zoo bekende fpreukje: 

Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. 
Bergen zijn in harens nood, en kijk, het zal op een 

belagchelijk muisje uit komen. 

Dus recht ter fneè danPhacdrus zegt, in 't 4. boek 

in fab. 2 ï . alwaar men deze woorden vindt: 

Slons parturibat, gemitus immanes ciens, 
Eralque in terris maxima exfpectatio. 
At Me murem peperit. Hoe fcriptum est tibi, 
Qjti, magna quum minaris, extricas nihil. 

( CE0 dreigde een berg te baren, uitermaten weekla
gende. 

Ook was 'er (al) [in all' de wereld de uiterjle ver
wachting van. 

Maar 
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op een' paal geklauterd, ('er) dus van boven 

n e ê r 

Maar ziet hij bragt een muisje voort. Dit 's ten ge
val van u gefhrevot, 

- Die, daar g' op grote dingen zwetst, 'er niets (rö.'O 
uitvoert. 

Waarom 'er dan Horat. in 't 138. cn 139. de A r t e , : 
ook dus van opdeunt: 

Qpid demum tanto feret hic promis/br hult: ? 
Varturicnt montes, nascetur ridiculus mus. 

E n 't fpreek - woord 'er ook nog van z e n : FJe-
phantus non captat murem. Een grote hond fleül nooit \ 
geen acht op het gekef van enen kleinen. 

Daar 10e zoo vlug cn vaardig, dat Phaedrns, in' 
zijn 4. boek, de 1. fabel, in vs. tu hen ook al rappe 
muizen noemr, en 'er van zegt: 
1 Muste/a, quum, annis et fenccta debilis, 

M O R E S V E L O C E S non valeret asfequi, 
Inyolvit fe farina . . . . 

Zoo (lim, voorzichtig, fchrander, dat hij 't aanna--
derend gevaar in tijds zal zoeken te ontduiken. Zie 
Aeliaan. in Varr. Histt . het 1. boek, 11. hoofd-deel , 
alwaar men in den aanvang vindt ïTHo~dv frótoci fictv • 
TtKU>TtXTu)V fóoov x « ; jtéCfjf. Er waren toch voor vast 
ook muizen onder de voorzegkundigfle dieren. 

Doch ik voor mij zie hier juist ge t n meêr voor-
zegktmde i n , dan in de hazen, als die z i c h , als 't blad 
valt , van het bosch naar de vlakte begeven. 

Dus C i c . dan, in 't 14. bock, 9. brief, aan A t t . 1 

ook j 
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iicêr laten afhangen; en (h) daartoe geveinsd, 
dood te zijn. 

Een 

ook maar eenvoudig heen gezegd heeft: Taberaae tutti 
cuae corruerunt, reliquae ruinas agitnt: itr.que non 
[ohim inqniliui, fee! mines etiam ntigraverupt. zonder 
een enkel woord van all' die muizen voorzegkunde, 'er 
bij fe voegen. 

En eens zi;;ide"op den neus gekneld, zal hij zi.cn, 
in 't vervolg, wel wachten, blijkens her fpreukje: Mus 
picein gustavit. Hij heeft eens van de taart gehad, 
hij zal zich in V vervolg vel wachten. 

Zoo dat 'cr Plaut. in zijn' Trucul. de 4. act. 4. fc. 
vs. 15. ons ook zelfs naar toe wijst, en, als het ware, 
dus toeroept: 

C O G I T A T O , MUS puftllus (juani ft fapiens beslia, 
Aetalem qui uni cubili numquam committit fuam, 
Qjtia, fiunumostium obfidcatur, aliudperfugium gerit. 

id est, fuggertt. 
Doch hier weêr' t juiste zinne-beeld van iemand, 

die ons leren wil, dat het best en voorzichtigst is, 
zich aan een' anderen te fpiegelen, naar luid van 't 
fpreek - woord: 

Hij fpiegelt zich zagt, die zich aan enen anderen 

fpiegeü. 

Zoo fchigtig, fchuw, benauwd en bang, dat z i j , 

op 't minst gerucht gaan lopen. Zie Phacdrus in zijn 

4. bock, de 5. fab. in vs. 3. 

Qjtusi mures . . . , 

Fu gerent, et ertos circumtrepidarent cavos. 
p <£* 
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Een nu der muizen zich voor over ge
bukt 

En onrein hij gansch Israël. Zie Jefaia 66. vs. 17. 
Levi t . 11. vs. 29. 

E n zoo verierfiijk, fchadelijk, lelijk, dat V i r g . in 
zijn 1. boek over den L a n d - b o u w , in vs. 180. 'uen 
daarom met den naam van d'ondergang beftempelt, 
wanneer bij zegt: 

Turn variae eludunt PESTES 

Ja zoo vervelend lastig, dat P h a é d r u s , ' i n zijn 1. 
boek, de 22 . fab. vs. 3. 'er hun den naam van lastig ai 

van heeft gegeven, en zegt: 

Qjtae tibi MOLESTis MURIBUS purgo domum. 
. Zoo fel en gulzig op 't pan-likken en [lok-lopen, 

dat Plautus 'er, in zijnen t i jd , de panlikkers en tafel

vrienden al bij een' muis om heeft vergeleken, wanneer 

hij ons, in zijne Perfa, de 1. act. 2. fc. van 't 3 . tot 

i e t 8. vs. een' onbefchaamden ( lok-loper , dus fnorken-

d c , voor doet komen: 

Nam numquam quisquam meortim majorum fuit, 
Quin parajitand» paverint ventres fuos: 
P A T E R , AVUS , PROAVUS , ABAVUS , A T A V U S , T R I T A V U J 

Q U A S I MURES SEMPER E D E R E A L I E N U M CIBUM 

Neque edacitate eos quisquam poterat vincere. 
Zoo dat 'er zelfs dit fpreek - woord ai mede van 

ichijnt uitgegaan: Muris in morem, namelijk, aliena cu-
pimus, in 't Duitsch, zoo veel te kennen gevende, als: 

Wij loeren op eens anders goed, net eendir, als de mui. 
zen doen. 

Ze* 
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bukt hebbende, en hem vernomen hebbende, 
riep: 

Zoo dartel, weeldrig en brood- dronken, inzonder
heid de witte muizen, dat 'er het fprcek-woord zelfs 
van zegt: Mus albus eSt. Hij heeft een' witte lever. 
En 'er een twede van betuigt: Als 't muisje zet is, 
fmaakt 't me eitje bitter. 

Ja zelfs zoo lekker op den bek, dat men van lek
ker-bekken zegt: Uur es molos lambunt. Het beste is 
hun goed genoeg, en'er het fpreek - woord nog van geldt: 
Daar de muizen aan geweest zijn, is juist wel 't jlegl-
fle niet. 

Van hier dan 'c fpreek - woord: Muizen maaltijd, 
tot een betoog, dat mefc 'er lekker fmult; fchoon 'er al , 
naaf den trant der muizen, weinig, of, niet, gedron
ken wordt. 

Zij zijn zoo vruchtbaar, en al vaak zoo fierè 
vermenigvuldigd, dat zij zelfs hele volken uit land en 
ftad uitjoegen. Zie Plin. Nat. Hist. het 10. boek, het 
65. hoofd-deel, zeggende: Supra cuncta est muriutti 

foetus . 
. . . .' Plurimi ita ad Troadem 

proyeniunt, et jam inde fugaverunt incolas. In verge
lijking met het 8. boek, in 't 57. daar hij zegt: 
Theophrastus auctor est, in Gyaro infula (Cycladumt 
una) C U M INCOLAS FUGASSENT , ferrum quoque rojisfè. 
wel vergeleken met het 29. hoofd-deel, zeggende: 
Ex Gyaro, Cycladum Infula, incolas a muribas fugatos. 
en Cluver. lntrod. in Univ. Ceograph. het 4. boek, hes 

P s 10, 
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riep: O don (kat) al werd gij ook een zak, 
' zou ik Hj u niet komen. 

T O E -

.10. hoofd - deel, de 5. §. in let. der noten, daar 
hij 'er aldus over fpreekt: liane in infula::;, uli et Gy- ] 
drum, Romani dpmnatos relegarttnt; quam tarnen in nu-
therüfh Cyclathnn non recipit Stralo. Als mede ook Ju-" 
ftmus, in 't 15. boek, het 2. hoofd-deel, in d'aan-
v.mjL, daar het aldus luidt: Cassaudcr, ai /Ipollonia re- j 
diens, incld.it in Abdcrilas (of volgens anderen Autari- \ 
atas) qui, propt er. rdnetum MURIUMQUE M U L T I T U D I -

N E M , R E L I C T O P A T R I A E S O L O , SEDES QUAE REE A N T . 

En zoo aanhoudende in 't doorknagen, dat zij zells 

dag en nagt voortknagen, en dus door-hout en muren 

vreten. Zie Cic. in het 2. boek, de Divinat. het 27. j 

hoofd-deel, op 't eind, daar gij zult vinden: Slures 

diem noctem allquid rodentes. Zjc verder Joh. Cluver. 

Epit. Histt. in Ato. bladzij 47. daar 't luidt: Ad Pe-

lufium interim exorla agtestium muliitude murium lora -

arcuum fcutorumque corrofit Asfyriis. In vergelijking 

met Herod. in zijne Euterpc, in 63. heel op 't eind. 

Dit nu is die beruchte flad Pelufium, in Egypten, 

vijf mijlen van de zee, aan't eind dn- 7de, of, uiterfte, 

uitwatering, en oostelijken oever van den Nijl-ftroom 

gelegen, die Afiën van Egy • e\i fcheidt, cn naar die j 

ftad bok de Pelufifche uitwatering heet, blijkens Lu-

caan. in 't 8. boek, in vs 4 i. 

In VADA decufrii PELUSIA feptimüs amnis. 

' Daar die vermaarde aard-rijks befchrijver, met na

me 1 



DER UITGEZGGTE FABELEN VAN EsOPUS. 22©, 

T O E P A S S I N G D E R F A B E L . 

De fabel verklaart, dat dè veritandige der 
men-

me Piolemaeus, van 'daan was, en de beste linzen ge

zegd worden van daan te komen. Zie Martial. in 't 13. 
boek, het 9. Punt - dicht, aldus luidende: 

Accipe Niiiacam, PELUSIA J I U N E R A , lentem. 

Die ftad nu heelt zich naderhand, onder den naam 

van Diuniclen, nog wonderlijk berucht gemaakt door 't 

allluitcn der haven met ene zware ijxere keien, die ech

ter, bij gelegenheid van ene kruis - vaart, in het jaat 

van 1210. bij die van Haarlem met een i'chip, van on

deren wel voorzien van zware, cn zangs- gewijs uk T 

ftaande, ftale tanden, wierd doorgezaagd, of w e l d o o r -

z e i l d , zoo , dat ze in 2. Hukken fpröng, de haven open 

raakte, cn dus de ftad veroverd wierd. 

Waar van dan die van Haade.ni ook, tot op dit 

juiste ogenblik, ter eeuwige gedachtenis van die uitfte-

kende bravoure, nog enen zilveren degen, met een 

kruis en vier Harren 'er op en om, op een rood veld , 

in hun fehild, of ftads wapen, voeren; en daartoe, in 

de grote kerk, ook neg de fcheepjes hebben hangen, 

eu klokjes, in den toren, onder den naam van Jclieeji. 
jis en klokjes van dit Damiaten. 

Ook vindt men daarenboven nog een', zeer uitmun

tende, zilveren penning, verbeeldende, aan d'enc kant, 

een li li p , in volle zeilen, tusfchen twe forten door, 

P 5 die 
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«enfchen, als zij de proef van de, boos-
aar-

die keten, voor de haven gefpannen, (lukken zeilende, 

end'haven voords, rechtuit, rechtaan, inzeilende, met 

dit opfchrift 'er boven: V I C I T VIM V I R T U S . en 't (lads 

« a p e n 'er onder. Zie Cluver. Introd. in Univ. Geo-

graph. het 6. boek, 7. hoofd-deel , de a. §. op 't e ind, 

en in de woorden: Damiata, olim Pclufium, Plolemati 
GsQgraphi incunabulis inftgne. E n verder, in de noten,, 

i a let. J . Portum ai Damietam, catend ferred, prac-
tlujurn ac munitum, Harlcmenfis navis, quae in Christi-
anorum er at clasfe, dirupid catend Md, aperuit, Anno 
Christi 1219. en den Hoogleraar Offerhaus Compend. 

His t . Univ . 't 8. boek, het 21. hoofd-deel, de 3. §. 

daar het dan aldus luiden z a l : Cruceftgnati expeditionem 
ittQrientcm fuscipiuni, anno 1217. acDamiatamAegypti', 
XfJIL menftbus obfesfam, Konis Noyembris, anno 1219. 

txpugnant. E n L u d . Guicciard.Descript. Belg. ' t woord': 

'Harlemum, daar hij zegt: Infignia ejus enfts argenleus 
in fcuto, feu campo, vt vocant, rubro, cruce ei 4. flel. 
lis confpicuo. Data ha:c oppiianis, OB INSIGNEM, N B . 

V I R T U T E M E T FORTITL'DINEM, QUA USI 0 L I M I N I X -

I PUGNANHA SYRIAE D A M I A T A . E n d' Algemene Hist . 
der Engelfche Geleerden, het X I . deel, het 1. ( luk, 
aiadzij 284 , 285, 2 i tJ . 

Offchoon Cerifier dit weê r , m e ê r , in 't belang dei-

Dokkumers en Friezen, fchijnt beflist te hebben. Zie dit 

teder bij CeriOer. Gefclved. der Verenigde Nederl. Pro-

vin-
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hartigheid van zommigen (eens) gehad hebben* 

niet 

vincien, het I. deel , van bladzijde 265. tot op 271. eu 

de, daar aangehaalde, fchrijvcrs. 

Men vindt dit woord ook wel gebezigd voor eett 
vrij grotere foort van wild, van fabels, hazen, vosfett, 
hallen, marmotten, otters, bunzings, dasfen, cfc. min-
itre foorten wilds, die om de vellen zijn in achting, en 

ons de pelterijen geven, blijkens Justin, in 't * . boek, 

het 2. hoofd-deel, zoo naar ' t midden, daar hij z i jn 

pellibus murinis in genen anderen z in gebruikt, dan om 

'er ons door aan te duiden, die mindere, fabels, kat

ten , & c . vellen, pelterijen; in tegen - overftelling va» 

pellibus ferinis, of grovere, wolvea, leeuwen, tijgers, 

beren, en andere grof wilds vel len, of pelterijen. 

Men vindt z ' in onderfcheiden foorten: als L a n d , 

V e l d , Huis cn Water -muizen , Spi ts -muizen, Haze l , 

of Rel - muizen, muizen met korte en lange (taarten, eu 

foortgelijke, en andere meêr , die, 't gansch gedacht te 

zaam' genomen, met ene loog zijn overgoten. 

Van 'hier dan 't (preek- woord: Muis, als moér, 
jiaarten hebben zij alle; o f : Mali corvi malum ovutni 
dat zeggen w i l : Kwaad eij, kwaèd kieken. 

Zoo dat ik dan geen reden z ie , om dit verderflijk 

ongediert juist -met Polycratcs en anderen zoo te prij

zen, f 

Daar onder ook, die, als de beren, den ganfehss 
winter door, zoo dag, als nacht, voortJJapett, en da» 

P 4 vit} 
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(i) niet meêr door de veinzerijen van hen 
ïniskid worden. 

wel of hun vetjle zijn. Zie Martini, in *t 13, bock, het 
5y. Punt-dicht . 

T O T A MIIH D O K M I Ï U R H I E M S , E T PINCL'IOR ILJ.0 

T E M P O R E S L M , j a s me nil, niji fomnus, alii. 
De gonjcjtt winter wordt bij mij yerjlapen, cn of 

dien tijd, dut „dj niets, dan de [laaf voedt, ben ik 't 
vetste, bij dc Latynen mus, en bij de Grieken ^ ü j 

genaamd. 

Als mede nog die vliegen kunnen, bij onS, onder 
den naam van fleer • muizen, bekend. Zie het Dier
kundig Mengel-weik van Pallas, door Boddaert ver
taald, 111 't 2, ftukje, daar hij ons van den Dikkop en 
Sfits-muis V'leder-muizen fpreekt, en BtuTon en Dau-
benton, in de. Nat. Hist . het 10. deel van bladzij 2 5 , 
tot 42. ingefloten. 

Nog vindt men, in de Schrift, gewag van de vijf 
gouden muizen, die destijds door deii Philiftijn met d ' 
Arke aan Israël zijn gezonden. Zie 1. Sam. 6. vs. 4, 5 , 
U en 13. 

/ Ook komt ons dit woord wel eens voor, voor dat 
gedeelte van de hand, dal van 'den duim naar binnen 
lo^l, en dus de muis van de hand heet. 

_j A l s ook nog voor het binnenfle, of fit, of'merg, of 

hart eens booms, of heesiers, of ftuk houts, bij den 

jLatijncn Pulpa. 

. E n eindelijk voor wat kruiden en veld•'gewasfen: 
als daar z i j n , ' de • ' 

Muis-
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B/nis - doom, of [lekendepalm. Zie Dodonacus Kruid

boek, op bladzij n ö 6 . en 't zoogenaamde 

Muizen-koom, of', Rode Uolick. Naar Dodonse-

us, bladzij 862—063. en 't zoogenaamde 

Muizen - oor. Op bladzij 38. cn 97. en 

Muizen-jlaart, in her Latijn, Cauda Murina, Cau-

da muris,- c " in het Grieksch MuóVsJpcf , M t ' ö f - 8 p « 

Zie bladzij 154. Daar dan de zoogenaamde 

Muizen met [taarten, dat 's Aard-akers, of, in 't 

Latijn wéér Glandes Terreslres, Terrsie Glandes, en in 

't Grieksch, ^apLa^.xXuvoi, om dat zij laag bij den 

grond zijn, ais in klai koren-landen groeijende, bij ons 

. in grote achting, en veelal, op de vrienden malen, on

der de fpijs-gerechten, 'er d'hoofd-fchotel wei zelfs-

uitmakende, weêr wel van t'ondcrfcheidcn zijn. Zie 

Bodonaeus Kruid boek, op bladzijde Ö76—877. 

Om hier nu van geen 

Muizen-nesten, of, nauwe gaten in den grond, 

daar zich de muizen in onthouden, of, zoogenaamde 

Muizen - nesten, of wel, bezwaren in het hoofd, of 

andere angstvalligheden, bekommerende zwaarmoedighe

den, beflommercnde verlegenheden, benauwde dromen, 

/herslen-l'c'iimmen, ol akelige gedachten, of, zooge

naamde 

Muizen• keuteltjes, een zeker foort van lekker, fijn, 

klein en wit fuikcr gebak, zich om wat Komijn, of A-

nijs-zaad, in de gedaante van een' wezenlijken muize-

kcutel, ter grootte van een' roggen korrel, vast heb

bende gezet, nog van geen 

P 5 Mui-
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Muizen, f rijd, o f f r r f W w M f l t f * N o g v a n 

geen 

Muizen.yijanden: als daar zijn menfchen, honden 
katten, nacht-vogels, fabels, wilde katten, de Egels 
wezels, hermpjes, fretten, eekhorentjes, en zelfs de 
ratten, en in 't bijzonder, ü olijphancen, xiie zoo afke-

* j i van cn bang voor muizen zijn, dat zij niet ligt iets 
zullen aanraken, daar zij een' muis omtrent gezien heb
ben, uit vrees, dat hij hun in den fnavel mogte krui
pen. Zie , onder anderen, Plin.Nat. Hist. het 3.boek, 
het 10. hoofd-deel, alwaar men dan op 't midden' 
vindt: Animalium maxime odere emem{ütphtatiy et 
fipaiatum, in praefepio pofltum, attingi ab co , vi'derc, 
jastidiunt. 

Noch van dien groten hongers - nood, in de ftad Ca-
filinum, gelegen in Campanien, gedurende 't beleg van 
Hannibal, Hamilcars zoon, dien groten Veldheer van 
Carthago, toen men voor enen enkelen muis zelfs twe, 
Óf drie, Ducaten gaf, de koper nog in 't leven bleef, 
doch dé verkoper om zijn'geld-zucht van honger kwam 
te fterven. 

Zoo dat m' hier dan, met 't hoogfte recht, ook 

wel eens op zou mogen toepasfen: 

Auri facra fames quid non mortalia cogis pectoral 

Waar brengt gij vervloekte geld-wolf de flervelw. 

gen niet al toe! Zie Plin. in Hist. Nat. het 8. boek, 

in 't 57. hoofd - deel, alwaar men dan, in 't midden, nog 

deze woorden vindt: Venisfe murem CC. nummis, Ca. 

filinum obftdme Amibale, eumaue, 3ui vendiderat, fa-

me 



SEB. «ITGEZOCTE FAJÏLEN VAN ESOPÜS. 235 

tnt interiisfe, emtorem vixisfe, annales trndunt. Noch 

van den 

Muizen.toren, een vierkant, hegt en fterk ge
t o u w , op een zeer klippig eilandje, in 't midden van 
den Rhijn gelegen, bij 't zogenaamde Binger l oc h , 
een zeer gevaarlijk vaar-water van wegens de, daar 
zijnde, klippen, even beneden Bingen, eer. fteedje aan 
d ' uitwatering der Nahe in den Rhi jn . 

Dien men w i l , dat door enen Hatto, den %. van 
dien naam, eerst Abt van Fu lda , naderhand, door 
Vyilhelm op te volgen, nog Aards-bisfehop vanMentz , 
gedicht zou z i j n , ten tijde van den Keizer O t to , den 
1. omtrent het jaar van 968. 

Om zich in veiligheid te (tellen tegen 't muizen-
leger, dat hem, uit hoofde van Gods ftraf, om dat 
h i j , bij verachting, de armen Koren-muizen noemde, 
e n , in een duren t i j d , hem fmekende "om brood, op 
hoop van onderftand, in ene fchuur gelokt, ontmenscht 
had doen verbranden, en midden in dien brand uog 
uitgeroepen: Hoort die Koren - muizen nu eens pijpen ! 
van alle kanten, in z i jn (lot befprong, van'teen vertrek 
in ' t ander joeg , denRhijn ockovcr naar kwam zwem
men, en overal vervolgde, tot dat z ' hem, eindlijk en 
ten laatften, ook nog in deze zelfde toren levend ver
slonden, en tot op het gebeente , dat i n S . A l b a n ligt be. 
graven, afgeknaagd hadden. Zie Joh. Lodew. Gottfried. 
His t .Kroni jk , naardenvermeerderdens.druk, doorenen 
S. de Vries vertaald, op bladzij 1009. en 1010. in 
vergelijking niet bladzijde 9 5 Ï . daar men den Godver
geten Poppel , toenmaligen Regent van Polen, ook met 

zi jn 

> f 
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zijn tvjjf en kinderen van mui-en vindt vcriiondcn, om 

dat zij ab. van hunn' naastbeftaanden zoo jammerlijk 

door gif hadden om hals gebragt, en Cluver. Introd. 

in Univ. Geograp'b. hef 3. boek, 9 . Tioofd-deél, de 

7- §• en dat wel in <Je neten, in let. v . in de woorden: 

Ad Rheni Nahaeque conf.uerités est Uingium opidum, 

Wit quos, m medio Rheno, u-nis est, vu/go DIE M U I -

S E N T H C E N . dieta. Als mede nog Wendelini de Admi-

randd. NUT, het 22. hoofd-deel < t è c n de, diar 

volgende, van bladzij 162. tot M. toe, en Aut. Fred 

Busfchmg Aatdrijks befehrijv. 3. deel, het 2. (luk, op 

bladzij ,084, en Goeiee Kerk. en Wereldl. Histt. blad-
Z , J 55'J—p6o. 

Zo 't Waar is, is 't ook zeker zoo'n ontzcttelijke 
waarheid, dat men de hand des Heren 'er duidelijk iu 
kan zien', en dus wel over uit mag roepen:' 

God wreekt, daar Hij niet en fpreekt. 
' ' T geen evenwel Serarius Rerum Mogunt. lib. en 

Spanh. in Hist. Ecclef. zo ai niet lochenentoch fterk 
in twijfel trekken. - . 

Die nu nog meer van deze muizen cn vleêr-muizen 
verlangt te zien, (la Buffon en Daubenton op, het 7 

deel van, zijn' Nat. Hist. van bladzij ,50. tot 184. toe! ' 
en t ,o. deel van bladzij 25. tot 42. irigefloteo. En het 
Dier- kundig Mengelwerk van Pallas, door Boddacrt ver
taald, het 2, (tukje, cn PIin. op verfcheide plaatzen. 

Wat nu belangt die drieste (telling: Dat'er in gans ck 
America wel eêr geen muizen waren, en zij'er dus van 
hier en diers eerst ingebragt, gekomen, zijn: laat ik 

vol-
r 
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volkomen aan n a « plaats, en liever over aan 't Com-
ptoir van hen, die bier zoo'n nauwe, wijduitgeftrekte, 
algemene, en juiste Muizen - correspondentie vermenen 
in te kunnen houden. 

( c ) Niet langer, letterlijk, niet n»f. 

(<X) Om laag gaan, letteriijk, om laag afgaan, om 

x c i r ' , in 't woord v.aré'k^uiiJ.tv. 

(e) rille tezamen is hier, in ' t Grieksch, alle in allen. 
(II) Bewaard, of wel , behouden blijven^ z o o , dat 

de kat ons, in 't vervolg, niet meêr zal kunnen krijgen, 
noch ook verflinden, 

(g) Niet langer. 2'ie hier boven (c). 

( h ) Daar toe geveinsd i s , naar den tekst, daar bij 
gemaakt, witten gemaakt, of wel , zich aangeireld, of, 
z ich gehouden. Zie L u c . 24. vs. 28. Doch daar dan 
tefTens ook voor hield H E M , huid Z I C H , lezende. Zoo 
dar dit TTPovrroiéiv dan zoo veel zeggen w i l , als, loven 
de natuur van deze, of, gene zaak iets bij, of, toedoen. 

(ij Niet meêr, dóch - ucrh'jk, niet nog', dat i s , 
niet langer. Z ie letter ( c ) nier boven. ' 

Daar ik hier nu niets meêr heb bij te voegen, 
eindig ik mei 's Dichters gulden woorden: 

' K heb hier, doorlugtig Vo lk van Neörlands Ingezeten,' 
Een kneppel onder een' hoop hoenderen gefmeten. 
' K heb wetens niemand in 't bijzonder aangerande, 
Mislchien wie 'k trof, tot nut van ons belegerd Landt. 
Z o o ' t landt uw' vad'ren deugd zoo wel had erven mogen, 
Als hunn' gedagtenis, 't had zwaarder ruim gewogen, 

Dat» 
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Dan duizend tonnen fchats, en duizend, en nog bet, 

' K zag al l ' de zwarigheên van onzen Staat geredt. 

Geen Dog toch zon de zee met vloten overheren. 

Matroos die rovers ras zou aarsling klimmen Ieren 

E n 't zinkend Vaderland doen kijken door een' koord: 

Hem, die nu blindelings ons llingert over boordt. 

E n visfchers vangt en prangt.verwt zeeluij doods van vrezen, 

Zoo dat 'er een gefchrei van Weduwen en Wezen 

T e n hoogèn Hemel rijst uit dorpen cn uit ftean. 

Wat 's d'oorzaak?Vraagt men, wat? De gierigheid allee», 

D ie 't algemeen verzuimt, en vordert flegts haar eigen. 

E n , fprak ik klaarder taal, ik z o r g m e n z o u m i j d r e i 

Met breuk en boeten, of te leveren aan den beul. 

Want waarheid (dat 's al oud) vindt nergens heil noch heul • 

Dies roemt men hem voor wijs, die vinger op de mondt hit. 
O kon ik ook die kunst! Maar , watop'shartengrondtleit, 

Dat welt me naar de keel. Ik wordt te ftijf geparst, 

E n 't werkt, afs nieuwe wi jn , die tot de fpon uitbarst. 

Z o ' t onvolmaaktheid i s , ' t inag tot volmaaktheid dijen 

Van deez' rampzalige en beroerelijke ti jen! 

Waar in elk grabbelt, tot zijns naasten agterdeel, 

Schrijft and're toe en fchuift op hen, clefchuld van ' t icheel. 

Waar Cato levend, die geltrenge Cato, trouwen 

Hoe donker zou h i j , met een donkerpaar winkbrouwen, 

Begrimmen overzijds de feilen onzer eeu 
Ontringeloren den geringeloorden leeu, 
Die zich zoo fchendig nu van rekels l 8 a t verhaffen. 

Hoe zou hij grauwen fluks en past dit af tefchanen 

Dat weder ingezet. Hier ftuurman waar het roer ' 
En let op't oud compas. v00rt, voort met dezen/oer, 

Die 
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1 Die nooit te water ging: hij zal ons 't fpel verbrodden. 

1 E n gij houdt oog in ' t zei l . Waar heen met deze vodden, 

I Gij lompe, plompe, dief, die'tfcheepsvolkitrekttotlajt? 

I Thans grijp ik u bij 't oor, en fpijker 't aan den mast. 

Waar Cato levend, wis , daar zou geen hair aan feilen, 

i O f ' t ging, als 't plagt te gaan. Wat zou men lands bezeilen ; 

I Daar nu de norsfe nijd ons (lapend zeilt voorbij , 

t De loef afltcekt, terwijl wij leggen in de l i j , 

t In vaar van (chip-breuk, héél aan lager wal vervallen. 

I Het roer den Meester mist, en daarom i s ' t van ' tma l l en : 

i E n wil m' op 't dreigement niet letten van den nood, 

: Zo berg aan 't naaste land uw leven in den boot. ' 

Doch 'k hoop een beter, van die gaarne 't beste zagen, 

• E n zncht tot 't Vader- land in vromen boezem dragen. 

j D e ztdke vindt men nog als parelen aan 't ftrandt. 

B e fchaarsheid maakt ze dier. Indien maar onderftandt, 

Zoo weinige als 'er z i j n , erkende in hunn' waardije, 

E n wijzer Heren liet begaan met heerfchappije, 

: Men vond 'er nog genoeg, die niet zoo zeer en fraan 

N a heerfchen, dan ze met 's Lands welftand zijn begaan, 

1 E n vvenfehen tijd en zorg en moeite hier in te fchieten. 

E n niet een' penning voor hunn' dienften te genieten. 

Dat zijn niet zu lke , daar ik eerst van heb gezeid, 

! Wiens Gods - dienst op de tong cn op de lippen Ieit; 

' Maar in een vroom gemoed, waaruitdedeugdengrocijen 

Die Neêrlands welvaart eêr zoo heerlijk deden bloeijen, 

In fpijt der dwinglandije. W e ! wil m ' 'er nog niet aan? 

O f rijm i k , dat een boer ditDuitsch niet kan verltaan? 

Neen zeker, 't is dat niet. ' T zijn kostelijke tijen. 

Het paard vreet nagt en dag. In een karos te rijen. 
Een 
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Een Juffer met hsa / ,']ecp. De kinders worden groot, 

Z i j worden op banket en bruiloften gènoodt. 

Een nieuwe fnof komt op met elke nieuwe matte, 

B e fiuijers waijen weits, gelijk een ruiter vanc. 

D e pragt en zotte praal wordt blindlings aangebeden. 

Hier fchort het. Overdaadt ftopt d'oren voor de reden. 

E n kromt des vromen recht. Deelt ampten uit om loon 

E n (tiert den vijand 't geen op luis-Ui-af is verboón: 

L u i k t ' t oog voor fluikerije, en onderkruipt de pagtcn: 

Bedeelt het Land aan ware, aan fchecps-tuig en aan vragten: 

Neemt giften voor octroij : of maakt den geldzak t'zoek : 

E n eischt men rekening, men mist den zak cn 't boek. 

Hoewel het menfchljjk i s , dat zulke zaken beuren: 

' T heeft dikmaal ook zijn reen. Dik raakt 'ermee te veuren 

Die verr' ten agt'ren was. Kortom, dit 's onze plaag. 

' T i s , drijft den ezel voort: gemeenten-ezel draag: 

Het Land heeft meel gebrek: dus breng den zak re molen. 

Het drijven is ons ampt: het pak is 11 bevolen. 

Vernoeg u , dat ge zijt een vrij - gevogtcn beest, 

Is 't naar het ligchaam niet, zo is ' t toch naar den « e s t . 

T o t 's Iigchaams lasten heeft de Hemel u befchoren. 

Di t past u bet, dan ons. Gij zijt een Haaf geboren. 

Best doet g'j ' t wilüglijk van zeiven, dan door dwang. 

Dus raakt het flaaffchc dier, al hijgende, op den gang. 

E n zweet en zucht, cn-kucht. De benen hem begeven. 

Hi j valt op beide knien, als badt hi j^ Laat me leven! 
E n gigaagt heesch cn fchor. De drijvers ftok is doof, 

E n tout des ezels huidt, en fwetst vast van 't geloof. 

Hoe kan een Christen hart dees tirannij verkroppen! 

Ik raas van ongedulde E B zi jn 'er dan geen droppen 

Voor 
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Voorge!dtte krijgen, dat nien'tquaadt niet af enfehaft? 

E n dat Inndts- dieverij tot nog blijfc ongeilraft? 

O f mi een fnoo Harpij dit averegts wou duien : 

Dat tegens d' Overheen ik 't vollek op wou ruien , 

Om tol en fehot en lot te weig'ren aan den Heer; 

Zoo lochen ik 't plat uit. Neen zeker, dat zij veer! 

Gehoorzaamheid die past een opregt ingezeten, 

Den Heer' t'ontfangen, weêr regtvaardig uit te meten. 

Waar ieder 200 van aardt, wat zou men mee 'er tijdt 

Het arrem ezeiken al lasten maken kwijt? 

Hoe zou 't aanwasfend juk ontwasfen met de jaren? 

Wat wordt 'er nu gefpilt? Wat zou men dan bewaren? 

Men had, in tijd van noodt, een fchat-kist zondertal; 

Maar nu is *t muize-vreugd. De kat zit in de vak 

Voords fluitende met 't fpreukje, mij van mijn ' 

kindsheid bijgebleven: 

Te hebben welgedaan was all ' mijns harts begeer. 
Is ' t nu niet, zoo'c behoort, 't doet mij van harten zeef.-

E I N D E . 
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NB. De woorden, hier, in 't Neder-duitsch, tuS-

fchen 'twe haakjes (taande, gelieft te weten, dat, in 't 

Grieksch, hier, in den grond-tekst,'niet voorkomen, 

goed-gunstig Lezer, en'dan voords met mij op 

Bladz. i voor, Veel al reden ende, te lezen, Veelal rede en. 
—— 3 ÏVaandt _ _ Waant. 
— 6 — Doch de zog • En de zog. 

8 Vondt . Vond. 
— 9 & c — Meer Méér. 

—— 35 1 Tgrov" rèrov. 
* 43 & c — zoort Bc foort Sic. 

—— 43 & c — Eneaden Eneade. 
— 49 — Bilïams Ezel ——• BUiams Ezelin, 

52 Molefleen .. Molenfleen. 
57 —— Ahijtftnicn &c ' — Abysftnicn &c. . 

—— 65 &ci— Troijen — — Trojen. 
—— 80 — . eoortgelijke ——— foort gelijke. 

peT — Thraftjbulumtkc »• Thrafybulum Sec. 
— 119 &c— Zond - vloed • Water - ylotd. 
— 121 & c — Cluvers . Cluver. 
— I Ï 2 & C — Gloups . 1 . Gloeps. 
— 142 — Elizefche > Elifefche. 
— 150fee— Phaedrus, Aelt- Phcdrus , Eli-

aan Sec •• aan &c . 

— 222 — Ooitje . . Duitje. 

B L A D 



B L A D W I J Z E R . 

A . 

•A-ap I 7 3 

A a p , eenFcheld-woord 174 

Aap Gibbon 178 

Hard-mannetjes 178 
• i r o n ipg 

Acgaeum & c . 201 
Aegipan & c . 202 

Aeneas 145 

Agamedes 109 
. A k s , ibort van een bijl 145 
A l , voor, quidem 90 
Albigenfen I03 

Alpen I98 

America ( 236 
Amphictyon 12T 
Anguij ta 60 
Antouii 03 
Anubis 148 
Apen aart &c\ 175 

A p e n , in Amer ica&c 179 
Apen • liefde 176 
Apen met builen 176 
Apen-fpel 175 
Apen-vangst 176 
Apen-verbl i j f 177 

Q 

Apen - vermogen 179 

A p o l van Delphi 107 

Apol lo , of , Apollos 119 

A r c a d ë r s 136 
Arend, een gelfarnte 24 
Arenden, voor,Legioenen 23 
Arend , of, Adelaar 22 
Arend-Heen & c . 24 

Arglistigheid 1I9 
Aristocraten p a 

Afinus 48 

Afinus, een molen - (teen 54 

Aefignaten pg 

'Atalante i j g 

Aterlingen 10.1 
Atheners pg 

B . 

Baardeloos 1&5 

Baart , voor, werpt 7 

Bacchus i ( j 0 

B-mgemakerij 126 

(3aff(Xsu<reic 183 
Bastilie IOJ 

Bedriegerij 12» 
Beelden-nut 77 

Beer 130 
2 Beer, 



s u B L A D W I J Z E R . 

Beer, eenooiiogs-tuig 139 1 

Beer , een pilaar & c . 1-59 

Bek af 141 

Bekrompenheid van 

denken 136 

Belasting op de pis i » o 

Beren-berg & c 135 

Beren-vangst 137 

Beren - verblijf 135 

Berin 137 

Bewindhebbers 95 

Bi j (de) menfchen • 36 

Bijgeloof 98 

Bij geloof, best langzaam 

uit te roeijen 116 

Bi j z ich zeiven, voor, 

in ' t hart 171 

Eileam 49 

Blindheid 15'S 

Boek-binders ezel 50 

Eok 185 

Bok der verzoening 199 

B o k , een fcheld-woord 186 

Bokken- dartelheid & c 187 

Bokken - kost 190 

Bokken-offer 190 

Bokke-fprongen 190 

Bekken-ftank 187 

Bokken-verbli j f 193 

Boks - voet Pan 194 

B o k , voor, een ver-

doemling 200 

Bonavista 191 
Bosch-goden & c 194 

Braam - ftruik *3 
Bucepbalus, of, Alexan-

ders paard' 66 
C. 

Caap Minerva 203 

Caligiila 203 

Capella Sec 203 

Capra,een fcheld naam 203 

Catwijk buiten & c 219 

Catzen Elnbogen 218 

Centaurus, of, Paard

mensen 04 

Cerberus 149 

Cerei 192 

Cyneum 154 

Colosfenfen 78 

Confcientie-dwang & c 103 ' 

Cpnftantijn de Groot 117' 

Cortina n o e n 122' 

Creta , of, Candia 196 

Croefus 120 

D. 
Daniels gezicht l o j 

Danfen,of,fpringen&c 83 

Delft, in Holland 121 
Delphi T19 

De-



B L A D W I J Z E R . 

Delus 107 

Demagogen 104 

Denarius 37 

Deucalion & c 115 

Deventer 219 

Diana 156 

A / J a . of , Ui 83 

Die der menfchen, dus, 

niet alle 86 

Diogenes, deHondfche 159 

Doldriftigheid, best be

usgen 88 

Domoor 48 

Drachma 37 

Drievoet 122 

Dwaasheid van Cab'gula 203 

Dweep-zucht 97 

E . 

Eeiidragt 60 

Eerlijkheid beloond 144 

Eigenbaat 20 en 91 

Eigenfchap van 't Kat

ten ha i r&c 216 

Elifefche velden 34 

'Ent 3 

.Equifetum 66 

Esculaap 108 

E z e l 48 

E z e l s , in ' t dobbel-fpel 51 

Q 

F . 

Fabel t 

Felis Tartesfia 2^7 

G . - 7 
Geestig antwoord van 

enen Gezant 185 

Geit & c J95 

Geite-fprongen 195 

Geld voor een' hond 351 

Geld voor een paard 66 

Gelo 150 

Gemzen & c 198 

Gewoonte 33 

God-fpraak houder i c 8 

God - fpraken, bedrog 

der Groten & c 112 

God-fpraken beginen 

eind 113 

God-fpraken, uit in

zicht van ftaat 112 

Goeder - geluk - zeggers 114 

Graecismus 28 

Grot ,of , gatind'aarde 110 

Guiten-ftreken 31 en 90 

H . 

Haan 3» 

Haar, voor, van zich 139 

Haarlem 229 

Hanen - gekraai i o f l 

3 Haa-



tA& ' B L A D W I ] Z E R . 

' K a ' 

Hannibal j + 

Hatto, van de muizen op-

gevreten 235 

Hecate 1^6 

Hecuba 153 

Hekel-teef 153 

Hek én , , 42 

H - l - h o n d i 4 0 

Helicon 107 

Hellcnismus 28 

Hcngften-bron 108 

HercHles 1 5 , 

Heter - daad 207 

Hield hem 1 voor, hield 

zich 237 

Hinkend paard 66 

Hof -hond 96 

Homeer 159 

H.u.d 147 

Hond,een fcheld-woord 160 

Honden - brood & c 166 

Honden-huilen & c 117 

Honden,in'tdobbelfpel 163 

Honden, in het woord 

van God 161 

Honden, voor, deFu-

rien & c 162 

ïïonden,voor, geflarnten 163 

Honden, voor, gieri

gaards & c 162 

| Honden, voor, laste-

I raars & c if i t 

Honden, voor, flaven-

kluisters 163 

H o n d , o f , Wester-

fcheldc & c i f g 

Honds-dagen 166 

Honds - gras & c 167 

Honds - luis & c 168 

Honds - rug 169 

H o n d , voor, een' wach

ter 149 
Hoogmoed 74 

Hovaardij 72 

Huichelarij 97 

I . 

Iberien 817 

Indringen voor anderen 95 

Ingezeten vanNederland 237 

Inhaligheid 46 

Jongelingen, voor, der 

Jongelingen 15 

'IffTróxa /XTTc-J 62. 

'•In'TToTrÓTeiyLO! 63 

Iris 27 

Juliaan, de Apostaat 117 

Juno 3 8 

Jupijn 36 

K . 

Kat 213 
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Kat, een bol • werk aai 
Kater £ i ö 
Katindezak &c 221 
Katten-kruid 213 
Katten-aart 214 
Katten s een volk 218 
Kat-visch 222 
Keinel- bokken &c 158 
Kloekmoedigheid der 

honden 158 
Klokjes van Damiaten 229 
Knagen 228 
Konings- moord 216 
Kon niet,voor, had niet 58 
Kopjes-kijkers &c 117 
Koren-muizen 235 
KópoC) ze ere maat 172 
Kracht van >4t Bokke-

blocd 192 
Kracht van 't Dictam-

kruid 196 1 

Kraan, een geftarnte 44 
Kraan, of, tap 44 . 

Kraan - vogel 43 
Kraan, een werktuig 44 
Kronkel - Hangen 92 
Kwam, voor, ftroomde 88 

L . 

Laagheid &c IJ3 
Laatdunkendheid 38 

Q 4 Men. 

Land - dieverij l o l 
Laster-zuebt 153 
Leeftijd der honden t \cfi 
Leerzaamheid der hon

den 158 
Leeuw 47. 
Leeuw, een geftarnte 32 
Leonina focietas, of, 

Leeuwen'verdrag 47 
Liefde &cGodtvoor't 

fehepfel 197 
Lipfitis wederlegd 135 
Lycaon, in een welf ver

anderd 40 
Lijf-knecht ener Me

vrouw 97 
LoT der honden 151 
Lof der muizen, onge

grond 231 

M . 

Madagaskers duivels
dienst 135 

Mane-paarden 64 
Marcus Antonius 93 
Marmotten 1 514 

Menfchen, in honden 

veranderd 153 
Menfchen, van honden 

opgevoed 153 
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Menfchen, van honden 
verfcheurd 154 

Mensch-lievendheid 155 
Mercuur 34 en 142 
Mijne, voor, devanmij 16 
Mdtiades 110 
Misbruik 99 
Moeite vergeefs 57 
Molenaars, of, mulders 

ezel 50 
Moorman 56 
Mofes 77 
Mnj-vryérm 108 
Muis, a;s moer 231 
Muis-doorn &c 233 
Muis van de hand &c 232 
Muizen 222 
Muizen - aart 224 en 226 
Muizen-comptoir 237 
Muizen-correspondentie 237 
Muizen-duurte 234 
Muizen, in tborten 231 
Muizen-maaltijd 227 
Muizen,met (taarten&c 233 
Muizen - toren 1 235 
Muizen van goud 232 
Muizen vijanden 134 | 
Muizen, voor, hazen, I 

otters, vosfen&c 231 I 
Muizen vruchtbaarheid 227 I 

N . 
Naar-apen n± 
Naberouw 109 
Nacht-uil ai4 
Natuur-genootfchap 77 
Niet langer, voor, niet 

nog 237 
Nijl-ftroom 228 
Nimph Coronis ic8 
Nut der honden 151 

O. 

' O uvie-HtxToc-si-üi)&c 53 
Oedipus 181 
'O êjr' «UT8~ 79 

' O 67r' èfisü, of, 
tjjLu &c 7 9 

Ogenblik, voor, uur 10 
Onagri 4 g 

Onbarmhartigheid 85 
Onbefchaamdheid &c 160 
Ondankbaarheid 44 
Onderfcheid tusfcn Ca

per en Hircus 189 
Oneerlijkheid' 146 
Onedelmoedigheid 18 
Onfeilbaarheid m 
Ongewoonte 33 
Onnatuurlijkheid I5sen»if 
Onnozelheid 131 
"Qvo; 48 

finr-
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Ontmenschtheid 155 
Onvoorzichtigheid 85 
Onwilligheid 156 
Oorfprong der ezels 49 
Oorfpronglijk ras der 

geiten 195 
Oorfpronglijk. ras der 

honden 157 
Oorfpronglijk ras der 

katten 215 
' O 7!s\a; & c 53 
Opvoeding 15 

P . 

Paard 61 
Paarde - ftaart 66 
Paard van Trojen 6$ 
Paris 137 
Parnas- berg 107 
Patroclus 155 
Pegafus, een gcftarnte 64 
Pegafus, een vliegend 

paard 64 
PelufiumjOfjDamiatcn 229 
I l£f i ' ' 184 
Philippus vanMacedonien 95 
Phlegyas 108 
Phocis 121 
Pyrrha & c 119 
Pythia & c 11c 
Piat» 159 

Pligt - verzuim 208 
Pogch-hans 70 
Pohtike wceg-fthaal i o t 
Poppel met zijn huisge

zin van de muizen 
vei Honden 1 235 

Potte - bank 215 
Proferpina 156 

Tlpoiriroittv a 3 7 
Proteus 92 

R . 

Raadfel 181 
Rasfen der honden 157 
Ree - bokken & c 198 
Rhodus 78 

! Rivier-paard 63 
-Rtiigha.iLheid 134, 
Rumoer 144 
Rustlievendheid 28 

S. 
Satyr, een fchrik - dier 179 
Scheepjes & c van Da

lmaten 229 
Schend-tong ifjo 
Schijn-deugd 59 
Schilders-ezel 50 
Schild-padden 27 
Schrijn-werkers-ezel 50 
Schrik des doods 16 
Scilurus fjo 

2 5 Si -
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• Sirenen-zang 96 

Sixtus gefopt 785 

Snap - zucht bekaaid 127 

Snoes - haan & c 223 

Snorkerij 73 

Soorten van wichela

rijen i n 

Sphinx, eenfchrik-dier 179 

Sphinx TheologicoPhi-

lofophica 182 

Sphinx van Theben 181 

Staatsmannen y8 

Steenbok, een geftarnte 198 

Steenbokken 198 

Stipendia, voor, jaren 

van dienst 2» 

S u X ' v o ° r , ffvv & c 181 

2 U V J voor, met, me

de , tefFens 171 

Sufannen-boef 1C8 

T . 

Tartesficn «17 

T e e f & c 157 

Tempel-brand 108 

Tempel opbouw 109 

Tempel - plundering i « 8 

Tempel van Apo l i c 8 

Tempel van A p o l , bc-

fchreven 118 

Thrafybulus 95 

Tiberius 203 

Tijdgenoten, voor, de 

op dien tijd levende 79 

Tijrannij van Caligula 204 

Toevalligheden 124 

Treur-eindcndBlij-fpel 163 

Trophonius 109 

Trotsheid 73 

Trouw . 150 

Trouwloosheid 215 

V. 

Valschheid & c 132 

Vastende dieren 134 

Vaticaanfcheblikfem & c i 03 

V e e l . goderij 2 

Volheid van geiten 196 

Ve ld -eze l s o 

Verkeerdheid l o j e n i g s 

Verwaandheid 75 

Verwijt van Cicero aan 

Hortenfius i 3 0 

Verwoedheid 132 

Verwondering I 4 I 

Vierfchaar ontheiligd 102 

Visfcher p j 

Vleer- muizen 232 

Volks - verhuizing om 

de muizen 227 

/olk vaiiNeêrland 237 

Veor-



V o o r z e g k u n d e , z o n d e r 

g r o n d 2 . 2 4 

V o s , een gef ta rn te 3 2 

V o s f e n 1 2 8 

V r o u w F r e f o n a ^ 1 0 3 1 

V r u c h t e n des a r b c i d s 6 9 

W . 

W a c h t e r , v o o r , h o n d J 4 9 

W a l d c n f e n 1 0 3 

W a n g e d r o c h t e n 1 0 2 

W a t e r - w o l v e n 4 2 

W e d d e n f c h a p 9 8 

W e ê r - w o l v e n 4 2 

W e ê r - w r a a k 1 0 8 

W e r k - o s f e n 13 

W i j n g a a r d , v o o r , w i j n -

ftok 6 9 

W i l d e ge i t 10; 

W i l d e h o n d e n 1 5 7 

W d d e k a t t e n 2 1 5 

W i l d e - m a n 178 

W i n s t - r e u k 9 9 

W i t g a t j e s & c ge i ten 1 9 8 

W o l f , een gef tarnte 4 2 

W o l v e n 3 9 

W o r d e n , v o o r , w o r d t 5 

W r a a k G o d s 2 3 6 

W r a a k z u c h t I 3 ï 

Z . 

Z a d e l m a k e r s e z e l 5 1 

B L A D W I J Z E R . 2 5 * 

Z a d e l m a k e r s p a a r d 6 6 

Z a n g - g o d i n n a n 1 0 7 

Z e e - beer 1 3 6 

Z e e h o n d 1 5 7 

Z e e - k r a a n 4 4 

Z e e - l e e u w 4 7 

Z e e - p a a r d 6 2 

Z e l f s - b e d r o g 1 0 5 

Z e l f s - v e r d e r f 2 5 

Z j n e , v o o r , d e v a n z i c h 6 8 

Z i j n e n , v o o r , d c n v a i i 

z i c h 1 4 

Z i j 11, v o o r , het v a n z i c h 1 2 

Z i n n e b e e l d v a n b e 

d r o g & c 2 1 5 

Z i n n e b e e l d v a n e e n 

p a a r d & c 6 r 

Z i n n e b e e l d v a n e igenbaa t 9 1 

Z i n n e b e e l d v a n ene g o d 

h e i d 1 8 9 

Z i n n e b e e l d v a n enen & c 

gek 3 6 

Z i n n e b e e l d v a n h e e r s c h -

z u c h t & c 3 2 

Z i n n e b e e l d v a n m a l l i g - . 

h e i d & c 4 3 

Z i n n e b e e l d v a n m i s 

m a a k t h e i d & c 131 

Z i n n e b e e l d v a n o n b e -

d a g t z a a m h e i d & c 1 8 9 

Z i n -
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Zinnebeeld van onno

zelheid & c 148 

Zinnebeeld van over-

heerl'ching & c 47 

Zinnebeeld van over 't 

paard te beuren 175 

Zinnebeeld van Waak

zaamheid & c 30 en 148 

Zinnebeeld van woe

de & c 130 

Zinnebeeld van zich aan 

anderen te fpiegeleii 225 

Zinneprent van Dapper

heid 30 

Zinneprent van dom

heid & c 4 ! 

Zinneprent van onder

drukking & c 40 

Zinneprent van opper-

magt & c 2 2 

Zinneprent van fchran-

derheid & c 32 

Zoen • bok ^ 

Zoï lus , deRcdenrijker 

Bulhond 159 

Zonne'- paarden 63 

Zotheid van Caligula 203 

Zwijnen, offer 192 
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